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ÖNSÖZ 

Sözlü söylem ilk insanla, yazılı söylem yazının icadıyla başladı. Ama önce 

anlam vardı, sonra sööööylem onu izledi, gramer çok sonra geldi. 

Eskiden ilim bir bütündü. Sonra onu parçaladılar. Yediden yetmişe ademoğlu 

artık parçalılıklar arasında koşturur oldu. Anlam ve bütünlük arayışı ise bu 

koşuşturmaca içinde kaybolmaya karşı bir direnç olarak kendini gösterdi. 

Gramerin varlık sebebi anlam ve anlamın oluşum sürecini betimleyip 

anlamlandırma olsa gerektir. Anlamlama süreci ise dilin kullanımıyla doğrudan 

ilgilidir. Arap dili çerçevesinde dilin kullanımı, dili kullananların durumu, anlamın 

oluşum koşulları gibi konulara yönelik çalışmalar, gramerin konusunu dilin 

kullanımı olarak gören Halîl b. Ahmed (ö. 175/791)’lere kadar uzanmaktadır.  

Tümce üstü çalışmalar böyle bir anlayışın devamı olarak görülebilir. 

Temelleri çok daha gerilere uzanmakla birlikte 70’li yıllardan bu yana ciddi ivme 

kazanan söylembilim çalışmalarına katkı sağlamak amacıyla bu çalışma 

hazırlanmıştır. 

Hem bu tezin hazırlanmasında olsun hem de bu alanda yetişmem konusunda 

üzerimde ciddi emek, ilgi ve yapıcı desteğini gördüğüm değerli hocam Prof. Dr. 

Azmi Yüksel’e şükranlarımı bir borç bilirim. Aynı zamanda başta Prof. Dr. Nasuhi 

Ünal Karaarslan, Prof. Dr. Faruk Toprak, Prof. Dr. Güler Ülkü, Prof. Dr. Emrullah 

İşler, Prof. Dr. Musa Yıldız, Doç. Dr. Nurettin Ceviz, Yrd. Doç. Dr. Cemal Çakır ve 

Yrd. Doç. Dr. Cihaner Akçay olmak üzere hep iyi niyet, yardım ve desteklerini 

gördüğüm tüm değerli hocalarıma ve meslektaşlarıma şükranlarımı sunarım. 

Yusuf Karataş 
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ÖZET 

METİN İNCELEMESİNDE SÖYLEMBİLİM YÖNTEMİ 

“BİNBİR GECE MASALLARI ÜZERİNDE BİR UYGULAMA” 

Karataş, Yusuf 

Doktora, Arap Dili Eğitimi Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Azmi YÜKSEL 

Gazi Ünversitesi, Kasım, 2008 

Giriş, sonuç, iki bölüm ve bir ekten oluşan bu çalışma söylembilimsel bir 

bakış açısından hareketle, özellikle Arapça metinler için metin inceleme ve okuma 

biçimi ortaya koyup bu çerçevede BGM’nin metin yapısı üzerinde bir uygulama 

yapmayı amaçlamıştır.  

Giriş bölümünde problem durumu, çalışmanın önemi, amacı, ilgili çalışmalar, 

metin inceleme ve okuma, Binbir Gece Masalları’nın tarihçesi, konusu ve yayılım 

süreci üzerinde durulmuştur. 

Birinci bölümde söylembilimin temel kavramları, metinsellik ölçütleri, 

söyleminbilimin tarihsel gelişimi, Arapçada söylembilim ve söylembilimsel bir  

bakışla metni anlamlama süreci üzerinde durulmuştur. Söylemi/metni anlama süreci 

ise betimleme, çözümleme ve yorumlama olmak üzere üç aşamalı bir süreç olarak 

ele alınmıştır. Birinci aşamada bağdaşıklık kavramına, ikinci aşamada tutarlılık 

kavramına ve üçüncü aşamada ise metinlerarasılık kavramına ağırlık verilmiştir. 

İkinci bölümde BGM’den seçilen bir grup anlatı üzerinde inceleme yapılmış 

ve masalların metin örgüsü belirlenmeye çalışılmıştır. 

Sonuç bölümünde çalışmanın değerlendirmesi yapılmış ve önerilerde 

bulunulmuştur. 

Ek’de söylembilimle ilgili temel terimlere yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 

DISCOURSE ANALYSIS/TEXTLINGUISTICS METHOD ON TEXT 
ANALYSIS AND A PRACTISE ABOUT THE ARABIAN NIGHTS 

By Karataş, Yusuf 

Ph. D. Department of Arabic Language Teaching 

Supervisor: Prof. Dr. Azmi Yüksel 

Gazi University, November, 2008 

This study, which consists of an introduction, a conclusion and two chapters, 

aims to find out the model of text analysis and reading particularly for Arabic texts 

with perspective discourse analysis/ textlinguistics and in this frame to practice on 

the text structure of the Arabian Nights.  

In Introduction, importance of the study, its aim, text analysis and reading 

and the short history of the Arabian Nights and its matter and its wide spreading 

process are dealt with. 

Chapter one tries to investigate main terminology of discourse analysis and 

standards of textuality, the evolution of discourse studies, discourse analysis in 

Arabic and signification process of text with perspective of discourse. It deals with 

this process in three positions as descriptive level, analytic level and explicative 

level. In the first level “cohesion” and in the second level “coherence” and in the 

third level “intertextuality” is focused. 

In Chapter Two, the selected stories from the Arabian Nights are examined 

and their text structures are tried to be determined.  

Conclusion provides a general survey of the study and gives the conclusions 

that the study reached.  

Appendix presents the main terminology about discourse analysis.  
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ÇEVİİİİRİİİİ YAZI 

Sessizler 

� = ’  � = d 

� = b  � = t 

� = t  � = z 

� = s  � = ‘ 

	 = c  
 = g 

� = h  � = f 


 = h  � = k 

� = d  � = k 

� = z  � = l 

� = r  � = m 

� = z  � = n 

� = s  � = h 

� = ş  � = v 

� = s  � = y 

Kıııısa Sesliler  Uzun Sesliler 

��  = a, e   �� ! = â 

�"  = u   #$! = û 

�%  = ı, i   &! = î 

• (�) kelime başında olduğu zaman gösterilmemiştir. 

• “Belirlilik takısı” (el-/�') çalışmanın her yerinde küçük harflerle yazılmış ve 

başına geldiği sözcükler ister şemşî ister kamerî harflerle başlasın okunduğu gibi 

yazılmıştır: (ez-Zemahşerî/)*+,-.'), (el-Curcânî// 0*1'). 



GİİİİRİŞİŞİŞİŞ 

Girişte, çalışmanın problem durumu, amacı, önemi, varsayım ve sınırlılıkları, 

ilgili çalışmalar, metin inceleme ve okuma edimi ve Binbir Gece Masalları’nın genel 

özellikleri üzerinde durulmuştur. 

1. Problem durumu 

Yabancı dil öğretiminde özellikle okuma derslerinde genelde metnin yapısı, 

üretim süreci ve türü gibi temel özellikler üzerinde çoğu zaman yeterli ölçüde 

durulmadan doğrudan metin incelemesine geçilmektedir. Bu da bir anlamda metni 

yalın okuma ve metnin içeriğini anlama şeklinde kendini göstermektedir. 

Okuyucunun/öğrencinin hedef dildeki metnin oluşum/üretim süreciyle ilgili 

bilgilenmemesi/bilgilendirilmemesi metin oluşturma aşamasında başarısızlığının 

nedenlerinden birisidir. Öğrencinin metin süreçlerini el yordamıyla ya da farklı 

yaklaşımlar ışığında öğrenebilmesi olanaksız görülmeyebilir. Ancak en uygun 

yaklaşım ve yöntemin seçilmesi önemli olmalıdır. Diğer yandan bazı metinlerin ilk 

okunuşta, tüketilmesi zor bir anlam zenginliğine sahip olduğu bilinmektedir. Öyle ki 

metin her okuyuşta insana değişik bir okuma zevki sunar. Okuma ediminde anlamın 

yeni yüzlerini keşfedebilmek ayrıca önemlidir. Anlamın değişik yüzleri ve 

katmanları çeşitli okuma yöntemleriyle görülebilir. Bu çalışmada her iki durum için 

de “söylembilim/metindilbilim”e başvurmak ve onun verilerinden yararlanmak bir 

çözüm olarak görülmektedir. Söylembilimin/Metindilbilimin öğrenim sürecini ve 

okuma edimini daha çok verimli hale getirip güçlendireceği düşünülmektedir. 

Çalışmada metindilbilim ve yazınsal göstergelim yaklaşımları üzerinde durulacak ve 

bu bağlamda oluşturulacak kuramsal çerçeve doğrultusunda Binbir Gece Masalları 

incelenecektir.  
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2. Çalışışışışmanıııın Amacıııı 

Bu çalışmanın amacı, söylembilim/metindilbilim bulguları ışığında aşamalı 

bir okuma önerisi tasarlayıp bunun Binbir Gece Masalları örneğiyle uygulamasını 

yaparak nitel bir çalışma ortaya koymaktır. Bu, bir yönüyle kuramsal, diğer yönüyle 

bir uygulama çalışmasıdır. Çalışmanın amacı herhangi bir söylembilim/metindilbilim 

kuramı geliştirmek değildir. Ancak yüzyıllardır Arap dili alanında yapılagelen zengin 

dil çalışmaları dikkate alınarak günümüz söylembilim/metindilbilim çalışmalarının 

Arap dilindeki yansımalarının izi sürülüp tespit edilen bulgular ışığında metin 

incelemelerinde özellikle Arapça metinlerin inceleme ve okuma çalışmalarında 

yararlanılabilecek bir uygulama modeli belirlemeye çalışmak, bu çalışmanın 

amaçları arasında olacaktır. Yine bu doğrultuda çalışma, uygulama bölümünde Arap 

edebiyatının hatta dünya edebiyatının belli başlı yapıtlarından kabul edilen Binbir 

Gece Masalları’nı seçip inceleyerek eserin daha iyi anlaşılıp okunmasına olanak 

sağlamayı asıl amaçları arasında görmüştür. Böylelikle hem Binbir Gece Masalları 

gibi güçlü bir yapıt yeni bir bakış açısıyla incelenip değerlendirilerek 

söylembilimsel/metindilbilimsel yapısına ve özelliklerine ışık tutulmuş olacak hem 

de edebiyat ve metin okuma dersleri için Binbir Gece Masalları örneğiyle bir çeşit 

aşamalı okuma önerisi sunulmuş olacaktır.  

3. Çalışışışışmanıııın Önemi 

Okuma bir anlama ve anlamlandırma eylemidir. İbnu’l-Heysem (ö. 1038)’e 

göre dış dünyadan gelen algılar, düşünme yeteneğinden kaynaklanan ve bilinçli 

olarak yapılan bir sonuç çıkarma eylemi içermektedir. Metni izleyen okurun eylemi 

ise, öğrenilmiş anlamlar, toplumsal uzlaşımlar ve kişisel deyenimler gibi birikimlerin 

katkısıyla yeni bir anlam üretme süreci olarak görülür (Manguel, 2004: 50-56). Bu 

açıdan okuma, bir yazma eylemi olarak kendini gösterir. Burada yazma edimi iki 

boyutlu anlam içermektedir; Okuma ifadesiyle bir yönden okunan metni 
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anlamlandırma ve yazma ya da metnin kodunu çözme, diğer yönden de yeni bir 

metin oluşturma ve yaratmaya dikkat çekilmeye çalışılmaktadır. Başka bir deyişle 

okuma, hem düşünsel bir etkinlik hem de yorumlama eylemidir. “Niçin ve ne 

okumalı?” sorularından ziyade “nasıl okumalı?” sorusu üzerinde ağırlıklı olarak 

durmak okumanın yeniden bir üretim olarak kabul edilmesinin sonucudur. 

Söylembilim/Metindilbilim bir metnin nasıl çözümlenebileceğine ışık tutmaya 

çalışırken yazınsal göstergebilim de anlam ve anlamlandırma sorunları üzerinde 

durmaktadır. Okuma ve edebiyat derslerinin temel amacı, yazınsal metindeki anlamı 

sağlıklı olarak ortaya koymak amacıyla metindeki dilsel yapıları belirlemek ve 

okumayı bir üretime dönüştürebilme çabası olarak görülmektedir. Bu doğrultuda 

metindilbilim ve yazınsal göstergebilim yaklaşımlarının sunduğu bakış açılarıyla 

çerçeve anlatı tekniğinin klasik örneklerinden olan ve Arap edebiyatının iki büyük 

eserinden biri kabul edilen Binbir Gece Masalları’nı incelemek, yüzyıllardır doğuda 

ve batıda sayısız esere ilham kaynağı olmuş ve olmaya devam eden bu baş yapıtın 

daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacağı gibi masalların yeni okumalarının önünü 

açacaktır.  

Diğer taraftan, anadili ve yabancı dil öğretimiyle doğrudan ilgili dilbilim dalı, 

yeni dilbilimsel veriler ışığında öğretilecek dile ilişkin “ne öğretilecek?” sorusuna 

cevap arayan uygulamalı dilbilim olmakla birlikte, 70’lerden bu yana ciddi 

gelişmeler sağlanan disiplinlerarası çalışmalara açık olan ve çoğu bilim dalının 

yararlandığı söylembilim/metindilbilim gerek anadil öğretimi gerekse yabancı dil 

öğretimi alanında olsun dil öğretimine ciddi katkılar sağlayan diğer önemli dilbilim 

dallarından birisidir. Dilsel iletişim metinlerle yapılmaktadır. Öyle ki eğer bir 

tümcenin kullanımı iletişimi sağlıyorsa o da metin olarak kabul edilmektedir. 

Beaugrande&Dressler (1981: 218), dilsel iletişim yetisini sözdizimsel yapıları 

oluşturma yetisine denk görmenin ve metinlerin durum, plan ve hedeflerle ilgilerinin 
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nasıl kurulduğuna önem vermeksizin önceliğin dilbilgisi kurallarını 

öğrenmeye/öğretmeye vermenin öğrencinin iletişim becerisini geliştirmeye yararının 

olmadığını belirterek metindilbilimin yeni öncelikler hazırlamadaki katkısına 

değinmektedir. Tümce temelli incelemelerin aksine en büyük dil biriminin metin 

olduğunu ileri süren bakış açısının dil öğretiminde yeni açılımlar sağlayacağı 

kuşkusuzdur. Aynı zamanda öğrencilerin, metnin küçük yapısıyla ilgili bağdaşıklık, 

kavramlar arası ilişkilerin kurulmasını gerektiren metnin büyük yapısıyla ilgili 

tutarlılık kurallarının işleyişi konusunda duyarlılıklarının artırılması okuduğu ve 

yazdığı metinlerde metin bütünlüğünü yakalamasını kolaylaştıracaktır. Özellikle 

metin okuma derslerinde sunulan metinleri metindilbilim ve yazınsal göstergebilim 

çalışmalarının verileri ışığında ele almak, öğrencilerin konuyu daha iyi anlamasını 

sağlayacak ve metin üretim süreçlerini edindikleri bu bilgiler yardımıyla daha 

verimli kılabileceklerdir. Böyle bir çalışmayla, söylembilimsel/metindilbilimsel bir 

bakışla aşamalı bir okuma modelinin sınıf ortamında kolay ve etkin 

uygulanabilirliğine işaret edilmiş olacaktır. Çalışma, bu konuda bir örnek oluşturma 

açısından da önemli görülmektedir. 

4. Varsayıııımlar 

Bu çalışmanın yapılmasındaki temel varsayımlar ve gerekçeler ana hatlarıyla 

şunlardır. 

Söylembilim/Metindilbilim her türlü metnin dokusunu, oluşum biçimini ve en 

ayrıntılı yanları ile nasıl çözümlenebileceğini gösteren bir bilimdir. Dolayısıyla 

söylembilim/metindilbilim yaklaşımlarının metin inceleme çalışmalarında oldukça 

olumlu sonuçlar alınmasını sağlayacağı düşünülmektedir. 

Yazınsal göstergebilimin bir edebi metnin anlamlı yapılarını betimleme ve 

açıklama olanağı vereceği bilindiğinden, Binbir Gece Masalları’nın bu açıdan ele 
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alınmasının masalların yapısı ve içeriğiyle ilgili daha yerinde tespitler yapılması 

konusunda imkânlar sunacağı varsayılmaktadır. 

Böyle bir çalışmanın ilgili metinlerin nesnelleştirilmesine olanak sağlayacağı 

düşünülmektedir. 

Başta metin okuma ve edebiyat derslerinde olmak üzere okuma edimlerinde 

metindilbilim ve yazınsal göstergebilim gibi dilbilimsel bakış açılarına yer 

verilmesinin yeni anlam katmanlarının ve boyutlarının fark edilmesini 

kolaylaştıracağı öngörülmektedir. 

5. Sıııınıııırlıııılııııklar 

Bu araştırmanın kapsam ve sınırlılıkları şu şekilde tespit edilmiştir. 

Bu çalışma, kuramsal olarak başta metindilbilim, yazınsal göstergebilim ve 

anlatı türleri ve çözümlemeleri olmak üzere dilbilim, anlambilim ve edimbilim 

kuram ve kavramlarını kapsarken inceleme konusu olarak da Binbir Gece 

Masalları’nı seçmiştir. 

Çalışma metindilbilim incelemelerinin önemli ögelerinden bağdaşıklık ile 

tutarlılık kavramı ve yazınsal göstergebilim çalışmalarında ağırlıklı olarak üzerinde 

durulan anlatı izlenceleriyle ilgili kavramların değerlendirilmesiyle bir kuramsal 

çerçeve oluşturulması ve BGM tümüyle ilgili yargıya varılmasını olanaklı kılacak 

nitelikte olan bir grup seçilmiş BGM anlatılarının incelenip değerlendirilmesinin 

yapılmasıyla sınırlandırılmıştır. Buna bağlı olarak edebiyat ve metin okuma dersleri 

için bir sınıf içi uygulama önerisinde bulunulacaktır.  

Mevcut metindilbilim ve göstergebilim kuramlarının tamamı üzerinde 

durmak bu çalışmanın sınırları dışında tutulacaktır. 
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6. İİİİlgili Araşşşştıııırmalar 

Söylembilim/Metindilbilimle ilgili yapılan çalışmalar ya salt dilbilimsel 

çalışmalardır ya da metindilbilim bulgularının özellikle dil öğretimiyle ilintisi 

kurularak yapılan çalışmalardır. Ülkemizde yapılan metindilbilim çalışmaları, hem 

kuramsal açıdan hem uygulama açısından batıdaki metindilbilim çalışmalarını 

tamamen esas almaktadır. Arap dünyasındaki metindilim çalışmalarına bakıldığında 

ise bir kısmının batılı araştırmacıların geliştirdikleri metindilbilim kuram ve 

kavramlarını esas alarak kendilerine doğrultu çizdikleri görülürken diğer bir 

kısmının ise yine çağdaş metindilbilim kuram ve kavramları doğrultusunda ama 

içerikleri yüzyıllardır dil alanında yapılan çalışmalarla zenginleştirilmeye gayret sarf 

edilen çalışmalar yaptıkları görülür. Örneğin eş-Şâvuş (2001)’un günümüz 

metindilbilim ve söylem çözümlemesi yaklaşımlarının Arapçanın klasik dil 

yapıtlarında izini sürerek, benzeri öngörü ve yaklaşımların var olup olmadığını 

sorgulayarak konuyla ilgili kuramsal bir çerçeve oluşturmaya çalıştığı kitap 

çalışması oldukça ilgi çekicidir.  

Metindilbilim yaklaşım ve gelişmelerinin ışığında yapılan metin inceleme ve 

dil eğitimi çalışmalarından bazılarına değinmekte yarar vardır:  

Altunkaya (1987), Halliday ve Hasan (1976)’ın “Cohesion in English” 

(İngilizcede Bağdaşıklık) adlı eserindeki “gönderim”, “değiştirim”, “eksiltili 

yapılar”, “bağlaçlar” ve “sözcük bağdaşıklığı” şeklindeki bağdaşıklık sınıflandırması 

doğrultusunda Türkçede Bağdaşıklık konusunu “Cohesion in Turkish” (Türkçede 

Bağdaşıklık) adıyla İngilizce olarak işlemiştir. Çalışmada, çeşitli Türkçe anlatı 

metinlerinden alınan kesitler üzerinde Türkçenin bağdaşıklık yapısı belirlenmeye 

çalışılmıştır. 
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Zeyrek (1990) “ An Analysis of The Texual Pattern of The Turkish Folktale” 

isimli çalışmasında Türkçe masalları bir söylem türü olarak ele alıp masalların 

metinsel bağdaşıklığı ve Rumelhart’in “anlatı grameri” Van Dijk’in “söylem 

çözümlemesi” gibi kavramlarından hareketle masalların anlatı yapısını belirlemeye 

çalışmıştır. 

Pakkan (1991)’nın çalışmasında Beagurande ve Dressler’in görüşlerinden 

hareketle metindilbilimsel bir yaklaşım ortaya konularak bir kısım Türkçe hikâye 

incelenmiştir. Çalışmada Türkçe hikâyelerin kavramsal yapıları ve bağdaşıklık 

görünümleri belirlenmeye çalışılmıştır. 

Ülkü (1992)’nün “A Textual Analysis of News in The Turkish Press” (Türk 

Basınındaki Haberlerin Metinsel Analizi) adlı çalışmasında gazete haberi metinleri, 

tutarlılık, konu yapıları ve bağdaşıklık açısından incelenmiştir. Çalışmada başta Van 

Dijk olmak üzere Kintsch, de Beaugrande gibi araştırmacıların görüşlerinden yola 

çıkıldığı görülür.  

Uzun (1995)’un “Orhon Yazıtlarının Metindilbilimsel Yapısı” adlı çalışması, 

metindilbilim bulguları ışığında Türkçede yapılan önemli çalışmalardan birisidir. 

Çalışma, Orhon Yazıtları’nı metin bağdaşıklığı ve tutarlılığı bakımından 

değerlendirmiştir. Araştırmacının, bağdaşıklık konusunu işlerken, Halliday ve Hasan 

(1976)’ın konuyla ilgili yaklaşımından yola çıktığı ve inceleme nesnesine uygun 

gördüğü bazı eklemeler yaptığı görülürken, tutarlılıkla ilgili inceleme bölümünde ise 

V. Dijk’in tutarlılık için ön gördüğü tümcelerin birbiriyle bağlantısını kuran tümceler 

arasında özelleştirme, genelleştirme, nedene bağlama gibi mantıksal 

ilişkilendirmelerden yararlandığı görülür.  

İşİşİşİşsever (1995)’in “Türkçe Metinlerdeki Bağlantı Ögelerinin Metinbilim ve 

Kullanımbilim Açısından İşlevleri” adlı çalışmasında Halliday’in “düşünsel, 
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metinsel ve bireyler arası işlevler” olarak dile getirdiği dilin üç temel işlevini temel 

alarak hazırladığı bir sınıflandırmayla Türkçedeki bağlaçların kullanımsal işlevleri 

seçilen bir kısım konuşma metinleri üzerinde incelenmiştir.  

Akçataşşşş (2001) çalışmasında, “Dokuzuncu Hariciye Koğuşu” romanındaki 

kelimeler ve cümleler arasındaki ilişkileri, bağdaşıklık açısından ele alarak 

metindilbilimsel inceleme yapmıştır. 

Bu çalışmaların yanı sıra bu arada belirtilmelidir ki; özellikle anlatı 

çözümlemelerinde başvurulduğu görülen dikkat çekici örnekçelerden birisi Fransız 

dilbilimcisi A. J. Greimas (1917-1992)’a aittir. Savran (1997)’ın “Ömer Seyfettin’in 

Hikâyelerinin Kültür Yapılarının Değerlendirilmesi ve Greimas Göstergebilim 

Metoduna Göre Yapısal Özelliklerinin İncelenmesi” adlı çalışmasına ve Çevirme 

(1999)’nin “Murathan Mungan’ın Hikâyelerinin Kültür Yapılarının 

Değerlendirilmesi ve Greimas Göstergebilim Metoduna Göre Yapılsal Özelliklerinin 

İncelenmesi” isimli çalışmasına Greimas’ın yazınsal göstergebilim kuramının temel 

teşkil ettiği görülür. 

Diğer yandan başta Ülkü (1984)’nün bağdaşıklık araçlarının okuma 

becerisine olan katkısını araştırdığı “Cohesive Devices in Improving Reading 

Comprehension” (Okuma Becerisini Geliştirmede Bağdaşıklık Araçları) adlı 

çalışması, Göktepe (1996)’nin yine bağdaşıklık araçlarını okuma eğitimi açısından 

değerlendirdiği çalışması, Mendoza (1998)’nın Türkiye’deki devlet okullarında 

kullanılan İngilizce ders kitaplarındaki okuma metinlerini metin bağdaşıklığı 

açısından değerlendirdiği çalışması ve Nejad (2002)’ın İngilizceyi yabancı dil olarak 

öğrenen öğrencilerde metin bağdaşıklığı bilgisinin okuma anlama becerisine olan 

katkısını araştırdığı çalışması, metindilbilimin dil eğitimiyle ilişkisinin kurulduğu 

çalışmalar arasındadır. 
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Bir üstte değinilen araştırmacılar özellikle metin bağdaşıklığının okuma 

anlama becerisiyle ilişkisini sorgularken Ramadan (2003) çalışmasında, lise 

öğrencilerinin yazdıkları İngilizce kompozisyon metinlerindeki bağdaşıklık araçlarını 

kullanma düzeylerini araştırmıştır. Bu çalışmalarda hep Halliday ve Hasan (1976)’ın 

bağdaşıklık sınıflandırmasından yola çıkıldığı görülür. 

Coşşşşkun (2005)’un “İlköğretim Öğrencilerinin Öyküleyici Anlatımlarında 

Bağdaşıklık, Tutarlılık ve Metin Elementleri” adlı çalışması Türkçede dil eğitimiyle 

ilişkisi kurularak metindilbilimsel bakış açısıyla yapılmış önemli bir çalışmadır. 

Araştırmacı, özellikle metin bağdaşıklığı konusunu Türkçe açısından 

değerlendirirken Halliday ve Hasan (1976)’ın bağdaşıklık sınıflandırmasından yola 

çıkmakla birlikte konuyu örneklerle ayrıntılı ve tamamlayıcı bir biçimde ele almayı 

tercih etmiştir. 

Bu çalışmalar, Türkiye’de yapılan metindilbilimle iligili çalışmalar olmakla 

birlikte bunların yöntem bakımdan dünyada konuyla ilgili yapılan çalışmaların 

izlediği yöntem ve yaklaşımlarla benzer nitelik taşıdığı görülür. Örneğin Okurowski 

(1987)’nin “Textual Cohesion in Modern Standard Chinese.” adlı çalışması, Chen 

(1997)’in Amerikalı ve Çinli kolej öğrencilerinin yazılı anlatımlarındaki metinsel 

tutarlılığı sağlama becerilerini karşılaştırmalı incelediği çalışması, Said (1988)’in 

“The Cohesive Role of Reference, Substitution and Ellipsis in Two Genres of 

Modern Literary Arabic” adlı çalışması günümüz metindilbilim verileri ışığında 

yapılan çalışmalar arasındadır.  

Said (1988) çalışmasında, Modern Arap Edebiyatı’ndan dört deneme ve dört 

kısa öyküden oluşan iki farklı metin tipi üzerinde “gönderim”, “değiştirim” ve 

“eksiltili anlatım”ın metin bağdaşıklığındaki rollerini incelemiştir. Çalışmasında 

Halliday ve Hasan (1976)’ın sınıflandırmasını temel almasının yanı sıra, Said (1988: 
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161)’in ulaştığı en ilgi çekici sonuçlardan birisi Halliday ve Hasan (1976)’ın 

sınıflandırmasının, diğer dillerin bağdaşıklık yapısını belirlemek için yeterli 

olamayacağı ve yalnızca bir çıkış noktası olarak görülmesi gerektiği yolundaki 

bulgusudur. Gönderimin, her iki metin tipinde olmak üzere Arapça metinlerde 

bağdaşıklığı ve metinselliği sağlamada oldukça işlevsel olduğu, değiştirim ögesine 

Arapça metinlerde çok az rastlandığı ve eksiltili anlatımın ise gönderim gibi 

Arapçada yaygın ve işlevsel kullanıldığı ve bu ögeye, deneme metinlerinden ziyade 

kısa öykü metinlerinde daha çok rastlanıldığı bulguları çalışmanın ulaştığı diğer 

dikkate değer sonuçlar arasındadır. 

al-Batal (1985), “The Cohesive Role of Connectives in Modern Expository 

Arabic Text” adlı çalışmasında Arapçadaki bağlaçları metindilbilimsel bakış açısıyla 

incelemiştir. al-Batal (1985)’ın çalışmasında bağlaçları Halliday&Hasan (1976: 242-

3)’ın ekleme, karşıtlık, sebep ve zaman bildirenler olmak üzere dört temel 

tasnifinden yola çıkarak incelediği görülür. Çalışmada ulaşılan bağlaçların söylem, 

bağdaşıklık ve sözbilimsel işlevleriye ilgili bulguların, çoğu gramer kitapları 

tarafından ihmal edildiği belirtilmiştir. Okuyucunun/öğrencinin metin bütünlüğünü 

yakalayabilmesi için bağlaçların metinsel ve kullanımsal işlevlerinin üzerinde 

durulması önemlidir. Bu tür çalışmalar, öğrencinin metin anlama ve metin üretme 

sürecine katkı sağlayacaktır. Bu çalışma ayrıca Arapçadaki bağlaçların metinsel 

işlevlerini inceleyen ilk çalışma olması bakımından önemlidir (Karataş, 2008: 554-

561).  

el-Fakî (2000)’nin, el-Cerrâh (2002)’in, ‘İvaz (2002)’in, el-Vedâ‘î (2005)’nin, 

ve Ebu Delv (2002)’in çalışmaları, Arap dünyasında metindilbilim yaklaşımları 

doğrultusunda yapılan dikkat çekici akademik çalışmalar arasında yer alır.  
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el-Fakî (2000) (234.' 56 78.') metin bağdaşıklığı üzerinde durduğu “‘İlmu’l-

Luğati’n-Nassî Beyne’n-Nazariyye ve’t-Tatbîk, Dirâsatun Tatbîkiyye ‘ala’s-Suveri’l-

Mekkiyye” (Kuramsal ve Uygulamalı Metindilbilim, Mekki Sureler Üzerinde 

Uygulamalı Bir İnceleme) adlı çalışmasında, Halliday&Hasan (1976) ve de 

Beaugrande&Dressler (1981) gibi batılı araştırmacıların yaklaşımlarından hareketle 

bir çerçeve oluşturmuş ve el-Curcânî (ö. 471-4 h.) ve ez-Zerkeşî (ö.794/1392) gibi 

klasik dönem Arap dili gramerci, sözbilimci ve tefsircilerinin görüşlerine 

değinmiştir. Araştırmacı metin bağdaşıklığı konusunu, (*9 7:.') adıllar, (;<'$8.') 

uyumlular (=>3.') sıfat, (?@A.') bağlama, (�BC.') açıklayıcı, (�'*D8.') tekrar ve (=C6 4E') 

uygunluk ve (�FG') eksiltili anlatım başlıkları altında işlemiştir. “Uyumlular” 

kavramı altında “pekiştirme” kavramına yer verilmediği görülürken “uygunluk” 

kavramı, Tefsir bilimcilerinin geliştirdiği kavram olarak dikkat çeker. Çalışmada 

“tutarlılık” kavramına ayrıca yer verilmemiş tutarlılık kavramı Halliday&Hasan’ın 

yaklaşımından hareketle metin bağdaşıklığı içinde ele alınmıştır.  

el-Cerrâh (2002)’in “Mu’allakât Seb’a” (Yedi Askı) şiirlerini incelediği 

çalışmasında, metindilbilimin günümüz kavramlarına yer vermekle birlikte daha 

ziyade sözdizimi ve Arap dili ve belâgatı çerçevesinde oluşturulan bir inceleme 

biçimi dikkat çeker.  

‘İİİİvad (2002)’in “Nahvu’n-Nass, Dirâsetun Tatbîkiyye (Sûratu’l-Bakara 

Numûzecen)”(Metin Grameri/Metindilbilim, Bakara Suresi Örneğiyle Bir 

Uygulama) isimli çalışmasında hem batılıların ve hem de Arapların konuyla ilgili 

görüşlerine yer vermekle birlikte en küçük metin biriminin paragraf olduğu 

varsayımından hareketle önce paragrafdaki kelime bağdaşıklığının, (=A6$8.' �$H I) 

genişletme ilkesi altında (� 46J') “özne yüklem ilişkisi”, (?@A.') bağlama (BKLM8.') 

pekiştirme, (�BC.') açıklayıcı, (� G') durum belirteci, (?N$.') niteleme, (ON$.') bağlamave 
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(PKQ$8.') açıklama kavramları ve (� 38IR' �$H I) yetinme ilkesi altında (�FG') eksiltili 

anlatım, (� 7QJ') zamir kullanımı, ve ( S*8.'-K ) “kodlama” kavramlarıyla ele alındığı 

dikkat çeker. Sonra çalışmada metinlerin paragraflardan oluştuğu düşüncesiyle 

metin, Van Dijk gibi araştırmacılardan esinlerek geliştirdiği görülen (*G' �BC.' TBCS) 

“serbest başlama”, (�� C8.' TBCS) “girişim” (U< +8.' TBCS) “benzerlik” ve (VKWX8.' YWZ TBCS) “uygun 

kesitleme” ilkeleri doğrultusunda incelenmiştir. 

Ebu Delv (2002) “Tahlîlu’l-Hitâbi’l-Cedelî fî’l-Kur’ân. Dirâsetun fî 

Lisâniyyâti’n-Nass” (Kur’ân’daki Kanıtlayıcı Söylemin Çözümlemesi, 

Metindilbilimsel Bir İnceleme) isimli çalışmasında Şuarâ suresi örneğiyle 

Kur’ân’daki kanıtlayıcı söylemin nasıl işlendiğini metin bağdaşıklığı (bağdaşıklık ve 

tutarlılık bir arada) açısından belirlemeye çalışmıştır. Araştırmacı, son bölümde, 

Kur’ân’ın kendi bütünlüğü içinde Musa peygamberin kıssası örneğiyle (2[\'B.' � 48.') iç 

metinlerarasılık olgusuna yer vermiştir. 

el-Vedâ‘î’ (2005) “et-Temâsuku’n-Nassî, Dirâsatun Tatbîkiyye fî Nehci’l-

Belâğa” (Metin Bağdaşıklığı ve Nehcu’l-Belağa Üzerinde Bir Uygulama) adlı 

çalışmasını kuramsal çerçeveye ek olarak dört ana başlık altında ele almıştır. Hem 

“bağdaşıklık” hem de “tutarlılık” kavramını (234.' 56 78.') metin bağdaşıklığı kavramı 

kapsamında ele almıştır. (27]AE' 56 78.') sözcüksel bağdaşıklık kavramının altında 

tekrar ve eş anlamlılık eş dizimlilik ögelerine yer vermiş ve ()$^4.' 56 78.') 

sözdizimsel bağdaşıklık kavramı altında “bağlama”, “niteleme”, “durum belirteci”, 

“gönderim”, ve “eksiltili anlatım” ögelerini ele almıştır. ( 56 78.' _RB.' ) anlamsal 

bağdaşıklık kavramı altında “konu”, “sebeplendirme”, “açıklama”, “genelleme”, 

“özele hasr etme” gibi anlamsal ilişkiler üzerinde durmuştur. Son olarak ( 56 78.'

_�'B8.') edimbilimsel bağdaşıklık üzerinde durmuştur.  
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BGM’yle ilgili ülkemizde daha önce yapılan dört akademik çalışma tespit 

edilmiştir. Bunlardan Tor’un (1994), Güven’in (1995), ve Pepesöyler’in (2001) 

çalışması, masalların farklı Osmanlıca metinlerinin günümüz Türkçesine ya da Latin 

harflerine aktarılıp Türkçe dilbilgisi, cümle yapıları ve motif incelemesi 

çalışmalarıdır. Akkoyunlu (1982) ise çalışmasında masalların Kahire ve Beyrut 

baskılarını karşılaştırarak Türkçeye çevirip BGM’nin Türk masallarına etkisini 

belirlemeye çalışmıştır. Türkiye’de Arap dili ve edebiyatı alanında ya da Arap dili 

açısından BGM’yle ilgili ne edebi metin incelemesi şeklinde bir çalışma ne de bir 

dilbilim çalışması yapılmıştır. Dünyada BGM’yle ilgili pek çok çalışma yapılmış 

olmakla birlikte inceleme biçimi açısından bizim çalışmamıza en yakın 

çalışmalardan birisi, Pinault’un (1986) BGM’lerinden seçilmiş bir grup masalın 

“Deyişbilim” (=K<$[6`'/Stylistics) açısından yapılan inceleme çalışmasıdır. Diğer 

yandan eş-Şuveylî(2000)’nin, BGM anlatılarının birbiriyle ilgisinin kuruluş biçimini 

bir anlamda masalların iskeletini çıkarmaya çalıştığı kitabı ve yine Pinault’un (1992) 

masalların anlatı tekniklerini incelediği kitabı çalışmamıza en yakın görünen 

çalışmalar arasındadır.  

Ne ülkemizde ne de dünyada masalları metindilbilimsel bakış açısıyla 

inceleyen bir çalışmaya rastlanmıştır.  

7. Metin İİİİnceleme ve Okuma 

Metin inceleme, genellikle bütün bilim dallarının şöyle veya böyle yaptıkları 

bir çalışma biçimidir. Bu inceleme görgül biçimde el yordamıyla yapılabilirken belli 

bir kuram ve yönteme bağlı olarak da yapılabilmektedir. Metin incelemeyi kendine 

konu edinmeyen bilim dalı yok gibidir. Dinbilim, yazınbilim, filoloji, dilbilim, 

hukuk, tarih vb. bilim dalları için metin inceleme, çalışmalarının bel kemiğini 

oluşturur.  
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Burada yazınbilimin ve dilbilimin metinlere olan yaklaşım biçimi üzerinde 

durmak yararlı olacaktır. 

Metnin/yapıtın ortamı, çevresi ve dış etkenleri, yazarının kişiliği ile ilgilenen 

ve bunlara özel önem atfeden geleneksel metin inceleme yöntemleri en yaygın ve 

verimli yöntemlerdir. Hiç kuşkusuz edebi eserin ne gibi şartlar altında doğduğunun 

belirlenmesinin, onun daha iyi anlaşılması için nasıl büyük açılımlar sağlayacağı 

yadsınamaz. Ne var ki Wellek&Warren (1983: 186) bir sanat eserini inceleyip 

değerlendirmekle uğraşan araştırmacıların çoğunun, şiir kuralları konusunu açık bir 

şekilde yazamadıklarını ve içine düştükleri çaresiz durumu açığa vurduklarını 

belirtip son yıllardaki metin incelemelerinde doğrudan edebiyat eserinin kendisi 

üzerinde durulması gerektiği anlayışının haklılığına işaret ederek klasik sözbilim ve 

vezin gibi eski yöntemlerin gözden geçirilerek günümüz şartlarına göre 

değerlendirilmesi gerektiğini vurgularlar. Geleneksel metin incelemelerinde, yazarın 

yaşamı ile eseri arasında ilişki kurmaya dayalı inceleme/çözümleme biçimleri, yazın 

tarihi incelemelerinin yapıldığı antoloji biçimindeki çalışmalar dikkat çekerken 

yirminci yüzyıllın başlarında Ferdinand de Saussure’ün dilin bir yapı ve dizge olarak 

iç ve eş zamanlı yapısını inceleme önerisiyle başlayan çalışmalarla yapısal dilbilimin 

varlığını göstermesi, metne dönük (metin merkezli) incelemelerin yapılmasının 

işaretini vermiştir. Moran (1994: 196)’ın belirttiği gibi yapısalcılara göre anlamı 

üreten yapının kendisi olduğu için bu yapıyı çözümlemeye yönelinmiştir.  

Vladimir Propp (1895-1970), yapısalcılığın metin çözümlemesine 

uygulanışının ilk örneklerinden görülen Masalın Biçimbilimi (1928) adlı eserinde 

olağanüstü masalların iki özelliğine; bu masalların çok renkli, olağanüstü çeşitliliğine 

ve görünürdeki bu çeşitlilik altında yatan tek biçimliliğe dikkat çekmiştir (Kıran: 

2003: 119). Propp yapısalcı anlayışla kaleme aldığı kitabında masallardaki değişen 

ve değişmeyen değerleri saptamış, eylemde bulunan kişilerin değiştiğini ama işlev 
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adını verdiği sınırlı sayıdaki eylemlerin hiç değişmediğini belirlemiştir. Rus peri 

masallarında 31 işlev ve bu işlevlerin dağıtıldığı 7 rol belirleyen Propp (1985: 30) 

din tarihçilerinin, söylen (myth/ a�$@6T �=b'*\ )’lerde ve inançlarda, işlevlerin değişik 

gerçekleştiriciler tarafından yinelendiğini uzun süreden beri fark etmiş olmalarına 

rağmen masal tarihçilerinin bunu göremediğini vurgulamışır. Propp’a göre Tanrıların 

özelliklerinin ve işlevlerinin birbirlerine geçmesi ve hatta sonunda Hıristiyan 

azizlerine ulaşması nasıl gözlenebilmişse masallardaki bazı kişilerin işlevleri de 

başka kişilere geçtiği tespit edilebilir ve gözlemlenebilir bir durumdur. Tabii Tzvetan 

Todorov (d. 1939), Gérard Genette (d. 1930), Algirdas Julien Greimas (1917-1992) 

gibi anlatı çözümlemelerine eğilen Fransız dilbilimciler Propp’un izinden yürüyüp 

onun başlattığı yöntemi geliştirecektir. 

Yapısalcıların tamamı, çalışmalarında bazı farklılıklar olmakla birlikte edebi 

metinlerin incelenmesinde edebiyat yapıtlarının tümünün uyduğu sistemin 

araştırılması, incelemenin eşzamanlı yapılması, edebiyatın bağımsız bir yapı olarak 

incelenip bu yapının işlevlerinin saptanması ve dilbilimdeki söz kavramına karşılık 

geldiği söylenebilecek edebi eserlerden yola çıkarak ‘sistem’e bir anlamda 

dilbilimdeki kavramıyla ‘dil’e ulaşma gerekliliği konusunda hem fikir olduklarını 

söylemek mümkündür (Moran, 1994: 181). Yine konu metin incelemesi olunca 

özellikle de inceleme nesnesi edebi metin ise Jacques Derrida, Jacques Lacan, 

Michel Foucaoult (1926-84) ve Roland Barthes (1915-80) gibi araştırmacılara 

değinmek de yarar vardır. Bu araştırmacılar, yapısalcılığı sürdürmekle birlikte 

yapısalcılığı mantıksal sonucuna doğru yürütmüşler ve yapısalcılık ötesi (post 

structuralism) adında düşünce tarzına öncülük etmişlerdir. Özellikle Derrida ayrılık 

(différance) adını verdiği kavramı doğrultusunda bir metnin anlamının tek ve kesin 

olmadığına dolayısıyla belirsizlik taşıdığına değinmiş öyle ki bilimsel metinlerin de 

yazınsal metinler gibi anlamı kesin olmayan ve söylemek istediğinden farklı şeyler 
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de söyleyen metinler olarak görmüştür (Moran, 1994: 182-188). Derrida’nın 

görüşlerinin edebi eleştiri, metin incelemesi ve eleştirel okuma alanlarında yankı 

bulduğu kesindir. Ancak araştırmacılar arasında metnin kendi başına bağımsız bir 

bütün olduğu anlayışıyla metin merkezli çalışmalar yapmayı önceleyen yaklaşımlar 

çerçevesinde bir metnin okunması, yorumlanması ve anlaşılması ile ilgili ciddi 

tartışmaların bulunduğunu belirtmek gerekir. 

Okuma denildiğinde ilk akla gelen bir yazının sözcükleri, tümceleri, 

noktalama işaretleri ve diğer ögeleriyle görülmesi, algılanması ve kavranmasıdır 

(Ünalan: 1999: 84). Söylembilim/Metindilbilim bakış açısıyla okuma metni anlama, 

anlamlandırma ve yorumlama sürecidir. Metnin anlamının oluşumuyla ilgili ortaya 

çeşitli görüşler atılmıştır: Anlamın, metin dışına bakılmaksızın doğrudan metin 

yapısından çıkarılması, yukarıda da belirtildiği gibi metnin bir tek anlamının 

olmadığı, okuyucunun anlamın oluşturulmasında yazarın ortağı olduğu, metin 

üreticinin/yazarın niyetinin metinde gerçekleştiği, metnin anlamının kaynağı bizatihi 

yazar mı yoksa okuyucunun metnin üretim sürecinde etkin rolü var mı ya da bu 

süreçde karşılıklı etkileşim mi söz konusu, yazarın birinci üretici okuyucunun ikinci 

üretici mi olduğu gibi görüş ve sorular metin biliminin ilgi alanına girmektedir 

(Buhayrî, 1997: 162). Barthes (1988)’in, “yazar metindeki anlamın kaynağı ve 

metnin yorumlanmasında tek güç sahibidir” şeklindeki geleneksel düşünceye karşı 

çıkarak “yazarın ölümü” savıyla metin anlama ve yorumlamada okuyucuya sınırsız 

özgürlük vererek Derrida’ya yakın duruşu, yazarın metnini inşa ederken hiç mi 

amacı yoktu? Acaba yazar yapıtında bu amacını açığa vuruyor mu yoksa ima yoluyla 

mı vermeye çalışıyor? Yorumlama sürecinde bir şekilde yorumlayıcı yazardan 

bahsetmek gerekmez mi? gibi soruları tetiklemektedir.  

Metin çözümlemesiyle ilgili araştırmacıların amaç ve tutumlarındaki farklılık, 

metinlerin çeşitli yapılarını ele almak için geliştirilmiş kuramların farklılığıyla 
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ilgilidir. Bu kuramlar da haliyle farklı felsefelerle temellendirilmektedir. 

Araştırmacılar kendilerini meşgul eden soruların cevabını bulamayınca bel 

bağladıkları düşünceleri bırakıyorlar ve yeni görüş ve kuram oluşturma çabaları 

kendini gösteriyor. Metin oluşum/üretim ve metni anlama/anlamlandırma süreciyle 

ilgili araştırmalar halen yeterli düzeyde olmadığı için araştırmacılar arasında konuyla 

bir görüş birliği de oluşmamıştır. Belki de bu farklılıklar kendini hep gösterip 

duracaktır.  

Asıl olan metnin ne anlattığı mıdır yoksa okuyucunun ne anladığı mıdır? Ya 

da metnin anlattığı anlamla okuyucunun anladığı anlamın aynılığı mümkün 

görülmese de bunlar birbirlerine ne kadar yakın olabilir? Hep sorula gelen bu 

soruların cevabı “nasıl” da gizli olmalıdır. Metin nasıl anlatıyor istediği anlamı ve 

okuyucu nasıl anlamlandırıyor metni ya da nasıl bulup çıkarıyor anlamaya yatkın 

olduğu anlamı? Bu sorular, belki metnin olabildiğince nesnelleştirilmesi ve 

okuyucunun nesnel duruşuyla yanıt bulabilir.  

Metindeki kapalılıkların, anlaşılması zor bölümlerin anlaşılması için öncelikli 

ve en uygun çözüm, yine metnin kendisine başvurulması olacaktır. Nitekim Ebu 

Zeyd (2005: 184), bir metnin, dilsel ve anlamsal sistemiyle kendi özel sözlüğğğğünü ve 

metindeki kapalı kısımları açıklayan yapıyı oluşturduğu görüşündedir. Ebu Zeyd’in 

bu görüşünün temelleri oldukça eskilere uzanmaktadır. Nitekim bilindiği gibi 

yüzyıllar önce Tefsir bilimciler, Kur’ân-ı Kerim’deki anlaşılması zor/kapalı bir 

ayetin, yapının anlaşılabilmesinin yine Kur’ân’ın başka bir bağlamında mümkün 

olabildiğini dile getirmişlerdir. Hz. Peygambere c...eVf[ghi< jV#klH lmin '$#WiCf[lo jV�.l�...p  (ve 

imanlarına zulüm/haksızlık karıştırmayanlar…) 6/82 ayetinde geçen (V[q/ haksızlık) 

kelimesinin anlamı kendisine sorulduğunda, bu kelimenin bu bağlamdaki anlamının 

(�*+.' /Allah’a ortaklık yakıştırma) olduğunu belirtip bu görüşünü c...rVKshlt rVf[gh�. l�j*u+.' v�inp  
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(İlahi sıfatlarda Allah’a ortaklık yakıştırma büyük bir zulümdür.) 31/13 ayetiyle 

delillendirmesi metnin metinle açıklanmasının, anlaşılmasının en güzel örnekleri 

arasındadır (ez-Zerkeşî [ö.794/1392], 1977, c.1: 14-15). Bu bağlamda Kur’ân’da, 3/7 

ayetiyle (VDw/ açık ve kesin hükümlü) ayetlerin, (U< +8S/ alegorik, sembolik) ayetlerin 

anlaşılması için anahtar kavramlar olarak öngörüldüğü görüşü önemlidir (bkz. 

Esed, 2002: 1057-1061). Yine Kur’ân’da c...sUsAsQ'l$lS jYlt lVs[�Df.' ��$gbu*l̂ #o...p  (sözleri 

bağlamlarından koparırlar.) 4/46, 5/13 ve 41 ayetleriyle bağlamı dikkate almayanlar 

kınanarak söylembilimin/metinbilimin metnin anlaşılması için öne sürdüğü en 

önemli kavramlar arasında yer alan bağğğğlam (� KW.'/context) kavramının vurgulanması 

başka bir deyişle metnin doğru anlaşılmasının ön şartlarından birisine dikkat 

çekilmesi önemli olmalıdır. Buradan Kur’ân’ın kendi kendini açıkladığı ve kendi 

okuma ve anlama kuramını ortaya koyduğu görülür. Hatta genel anlamda Kur’ân’ın 

bir söylembilimsel/metindilbilimsel bir söyleminden ve kuramından bahsetmek 

abartılı görülmemelidir.  

İyi bir okuyucunun metinin kendisini anlatmasına izin verip varsayılan değil 

kast edilen anlamın peşinde olması gerekir. Nitekim daha sonra “tutarlılık” kavramı 

ele alınırken değinileceği gibi de Beaugrande&Dressler (1981, 85) varsayılan anlam 

ile metnin amaçladığı anlamın ayrımı üzerinde durarak konuya dikkat çekmiş ve 

metnin istediği anlama nasıl ulaşılabileceğinin yollarını aramıştır. Bir metnin her 

okuyuşta farklı çağrışımlar uyandırması ve farklı anlamlandırmaların olması, onun 

nesnelliğinin, kendine özgü sağlam duruşunun olmadığı anlamında değil 

okuyucunun öznel duruşuyla ilgili düşünülmelidir. Okuyucunun nesnel duruşunun 

varlığından bahsetmenin zorluğu dikkate alınarak keyfilikten uzak ve metnin 

sunduğu anlamı kavramaya yönelik iyi niyetin ve kişisel, toplumsal ihtiyaçlarının 

öne çıktığı bir öznel duruştan söz edilebilir. Bu açıdan çeşitlilik ve başkalılık 
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çağrıştıran çok anlamlılık kavramı yerine üst ve alt sınırları metin tarafından 

belirlenmiş anlamın sonsuzluğundan bahsetmek daha yerinde olacaktır.  

A. J. Greimas her yapıtın sonsuz sayıda okuma biçimine açık olduğunu 

yineleyip duranların gerçekte her türlü geçerli okumadan kurtulmak için bir gerekçe 

bulma çabası içinde olduklarını belirtir. Greimas’ın bu görüşü, C. Levi Strauss 

varlığı kendi kendisiyle bağıntısı içinde kavramanın önemine işaret edişiyle aynı 

paraleldedir. Bu açıdan bakıldığında yazınsal göstergebilimin algılamadaki 

öznelliklerden kaynaklanan çoğul okumaları dışladığı görülür (Aydınkal, 1995, 2). 

Bir yapıtın yapısını çözümleyebilmek ve metni doğru anlayabilmek için bilimsel, 

tutarlı ve nesnel bir okuma yöntemi tasarlamak, araştırmacıların hep üzerinde 

durduğu konular arasında olmuştur. Böyle bir okuma yöntemi dilbilimin ve yazınsal 

göstergebilimin mevcut birikiminden özellikle bu bilim dallarının ulaştığı son 

bulgulardan yararlanarak kapsamlı bir yaklaşımla ortaya konulabilir. Günay 

(2003)’ın “Metin Bilgisi” isimli çalışmasının ve İstîtiyye (2003)’nin “Menâzilu’r-

Ru’ya” (Bakış Açısı Durakları) isimli çalışmasının, bu yaklaşım çerçevesinde 

kaleme alındığı söylenebilir. Araştırmacıların çalışmalarında aşamalı bir okuma 

yaklaşımı kendini gösterir. Günay (2003)’ın çalışması metindilbilimsel bir 

bütüncüllük içinde kendini gösterirken İstîtiyye (2003)’nin çalışması dilbilimin, 

metindilbilimin ve yazınsal göstergebilimin verilerini ayrı ayrı ele almıştır. Örneğin 

çalışma, “dilsel ilişkiler durağı” (sözdizim, sesbilim verilerine değinilmiş), 

“göstergebilimsel bakış açısı”, “edimbilimsel bakış açısı”, “işlevsel bakış açısı”, 

“sözbilim durağı” ve “epistomolojik durak” gibi bölümlere ayrılmıştır.  

Bu çalışmanın kurgusu, metindilbilimin ve yazınsal göstergebilimin bulguları 

ışığında aşşşşamalıııı bir okuma önerisi’ni kuramsal ve uygulamalı olarak ortaya 

koymak üzerinedir. 
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8. Anlatıııı, Hikâye ve Masal Kavramlarıııı 

BGM’ye geçmeden önce anlatı, hikâye ve masal kavramları üzerinde kısaca 

durulması yararlı olacaktır. 

Bu kavramların çok farklı tanımları yapılmaktadır. Bu arada, sadece 

sözlükteki tanımları ve diğer bazı tanımları da kapsadığı düşünülen tanımlamalarla 

yetinilecektir. Türkçe Sözlük (1998: 113, 994, 1510)’de anlatıııı, hikâye etme, tahkiye; 

hikâye, bir olayın yazılı ya da sözlü olarak anlatımı; masal, genellikle halkın 

yarattığı, ağızdan ağza, kuşaktan kuşağa sürüp gelen, çoğunlukla insanların veya 

tanrıların başından geçen olağan dışı olayları anlatan hikâye olarak tanımlanmıştır. 

Anlatıııının (narrative/ �*W.'�=o DG' � @\�=3X.' ), hem hikâyenin metni, söylemi, hem de 

anlatıııı/m (narration/ �*W.'�2DG' ), tahkiye, hikâye etme, anlatma; hikâyenin (story/ =3X.'�

=o DG'), gerçek ya da gerçek dışı bir olay ya da olaylar dizisinden oluşan bütün, anlatı 

olduğu söylenebilinirken (Genette, 2003: 37-47, Yaktîn, 2005: 28-37), masalın (tale-

story/ =o DG'�a�$@6`' ), ağırlıklı olarak olağanüstü olayların anlatıldığı kurmaca hikâye 

olduğu söylenebilir. Masal biraz daha özel durum arz etmekle beraber yukarıdaki 

kavramlar birbirlerinin yerlerine kullanılabilmektedir.  

BGM’deki anlatıların ağırlıklı olarak masal kategorisine uygun düştüğü 

düşünülerse masal kavramı biraz irdelelenebilir. Bilge Seyidoğlu, masalı “halk 

arasında yüzyıllardan beri anlatılmakta olan ve içinde olağanüstü kişilerin ve 

olağanüstü olayların bulunduğu belli klişe sözlerle başlayıp biten zaman ve mekan 

kavramlarıyla sınırlı olmayan sözlü anlatım türü” olarak tanımlamaktadır (Sakaoğlu, 

1999: 2). Yine masalın tanımında olaylarının geçtiği yerin ve zamanın belirlisizliği, 

peri, dev, cin ejderha, Arap bacı, şehzâde vb. gibi kahramanlarının belirli kişileri 

temsil etmediği vurgusu yapılmıştır (Tezel, 1968: 448). Pertev Naili Poratav ise 

masalla ilgili nesirle söylenmiş din ve töreden bağımsız tamamıyla kurmaca, 
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gerçekle ilgisinin kurulamadığına değinmiştir (Helimoğlu, 2002: 14). Propp, (1985: 

111), biçimbilimsel inceleme sonucunda masalın gerçekliği çok az yansıttığı 

görüşüne varmış ve gerçeklikle masal arasında, bazı geçiş noktalarının olduğunu ve 

gerçekliğin masallara dolaylı olarak yansıdığını belirtmiştir.  

Masalların gerçeklikle bağının zor kurulduğu ve anlatılardaki yer, zaman ve 

kahraman belirsizliği masal türüyle ilgili belirgin ve ayırt edici özelliklerin başında 

gelir. Bununla birlikte kimi William R. Bascom gibi kimi araştırmacılar masalın 

etnografik ve eğitimsel işlevlerini ihmal etmemişlerdir (Helimoğlu, 2002: 1). 

İnsanların yüzyıllar boyu hayatlarında karşılaştıkları sorunları ve çözüm önerilerini, 

beklentilerini masal olayları ve masal kahramanlarıyla anlatarak gelecek nesilleri 

eğitmeye ve hayatın zorluklarına karşı onları donanımlı kılmaya çalıştıkları bilinen 

bir gerçektir.  

9. Binbir Gece Masallarıııı 

Binbir Gece Masalları, Arap edebiyatında kutsallığından öte, edebi yönünü 

alanının uzmanı hiçbir araştırmacının yadsıyamadığı Kur’ân-ı Kerim’den sonra gelen 

en önemli eserlerden biri kabul edilir (Goldziher, 1993: 102, Onaran, 2004: 27). 

Aslında Arap edebiyatında BGM’den daha önemli ve edebi değeri yüksek eserler 

bulunmaktadır. Ne var ki kendine has anlatı tekniği ve başka eserlere ilham kaynağı 

olmasına ve onları etkilemesine dikkat edilirse bu değerlendirme yerini bulur. 

Kahire’de, Hindistan’da ve Avrupa’da ilk basılan Arapça kitaplar arasında BGM 

vardır (Mahdi,1984: 12). BGM’nin etkisi, fikir ve edebiyat alanlarında görüldüğü 

gibi resim, müzik, opera, bale, tiyatro ve sinema gibi diğer sanat dallarında da 

görülmektedir. Bu açıdan bakıldığında dünya edebiyatında BGM’nin üzerinde bir 

eserden söz etmek oldukça zordur. 
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9.1. Binbir Gece Masallarıııınıııın Adıııı ve Yazarıııı  

Araplar arasında “����� ���� ���/Binbir Gece” olarak isimlendirilen bu yapıt, 

İngilizceye “The Thousand and One Nights/Binbir Gece” ya da “The Arabian 

Nights/ Arap Geceleri) çevrilmiş olup Türkçede Binbir Gece Masalları olarak 

bilinmektedir. “Binbir Gece” adının çokluk ve anlatılardaki çeşitlilik ve gizemden 

kinaye olsa gerektir. Mahdi’nin (1984) tahkikli aslına uygun basımında 11’i çerçeve 

anlatı, 25’i alt anlatı olmak üzere 36 anlatının 282 geceye bölündüğü görülürken, el-

İskenderânî’nin (2006) tashihli ve tam nüsha olarak yayıma hazırladığını belirttiği 

eserde toplam 101 anlatı, 1001 geceye yayılmış durumdadır. 

Burada önemli olan BGM’nin masal, olağanüstü masal, hikâye/öykü, hatta 

etkisi görülen türler de dikkate alınınca çağdaş edebi türlerden roman ya da kısa 

öykü çerçevesinde ele alınıp alınamayacağıdır. Nitekim E. M. Forster, okuyucuyu 

beklenti içinde tutabilmesi ve onun merak duygusuyla oynayabilme konusunda 

gösterdiği başarısından dolayı BGM’nin anlatıcısı Şehrazad’dan “büyük bir 

romancıydı o” diye bahseder (Gökalp, 1997: 119-129). Mahdi (1984)’nin tahkikli 

basımında BGM’nin çerçeve anlatıları ( 3I= /kıssa, hikâye), çerçeve yapıların altındaki 

anlatılar (=o DZ/hikâye) olarak adlandırılmaktadır. Aynı durum, Haddawy (1990)’nin 

İngilizceye çevirdiği eserinde çerçeve anlatılar, (story/hikâye) diğer anlatılar ise 

(tale/masal, efsane, hikâye) şeklinde görülür. eş-Şuveylî (2000), BGM’deki çerçeve 

anlatılar için (=o DZ/hikâye) ve bazı anlatı içindeki anlatılar için (a�$@6T/masal, 

olağanüstü masal) kavramını kullanır. BGM’nin çerçeve anlatıları, hikâye sınıfında, 

alt anlatılarının bazısı hikâye, bazıları ise masal ve olağanüstü masal kategorisinde 

değerlendirilebilir. Türkçedeki adından yola çıkarak eseri tamamen bir masal türü 

olarak kabul edip incelemek yanıltıcı olabilir. Aslına bakılırsa her masal zaten bir 

hikâye ama her hikâye masal değildir. 
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BGM masalları anonim’dir, masalların yazarı/râvisi, derleyicisi kesin olarak 

bilinememektedir. Mahdi (1984: 23) masalların ana nüshasının yazarının/râvisinin ya 

da derleyicisinin bilinemediğine değinmiş ve yine BGM’nin Kalkuta’da 1814’de ilk 

baskısını gerçekleştiren Şirvanî, hazırladığı baskının önsözünde, masalların yazarının 

Şam bölgesinden bir Arap olduğunu ve bu hikâyeleri yazma amacının Arapça 

konuşmak isteyenlerin masalları okuyarak dillerine akıcılık kazandırmak olduğunu 

belirtmiş (Mahdi, 1984: 14) ve yazarın adını zikretmemiştir. Bununla birlikte 

masalların yazarının Abbasi döneminde yaşamış Esmâi olduğu Elf Leyle ve Leyle 

adının onun tarafından verildiği belirtilir (Onaran, 2004: 18). Diğer yandan el-

Mes’ûdî, Murûcu’z-Zeheb (c.4, s.90) adlı kitabında kitabın birden fazla yazarı 

olduğunu belirtirken İbn Nedîm’in el-Fihrist adlı kitabında bahsettiğine göre kitap, 

Ebu ‘Abdullah Muhammed b. ‘Abdûs el-Cahşiyârî tarafından, Arap, Acem ve Rum 

musamerelerinden (gece eğlence ve sohbet ortamlarından) derleme çalışmalarıyla 

yazılmıştır. Yazarın her geceyi, 50 sayfalık bir musamereden oluşturduğu toplam 

480 geceden oluşan bir koleksiyon meydan getirdiği vurgulanır (el-Mallâh, 1977: 

127). 

9.2. Binbir Gece Masallarıııınıııın Kaynağığığığı 

Goldziher (1993: 102), BGM’nin en eski parçalarının 9. yüzyıla kadar giden 

Arapça çevirisiyle ün yapmış Hezâr Efsane (Bin Masal) adlı Hint kökenli İran 

masallarıyla ilintisi olduğu görüşündedir. Benzer bir görüş Köprülü (2004: 13) 

tarafından da dile getirilmektedir. Pinault (1992: 1) Arapların İran anlatılarıyla 

ilgisinin, Hz. Peygamberin hayatının Mekke dönemine, 7. yüzyıla kadar uzandığını 

belirtmiş ve “İnsanlardan öylesi var ki; herhangi bir ilmî delile dayanmadan Allah 

yolundan saptırmak ve sonra da onunla alay etmek için boş lafı satın alırlar. İşte 

onlara rüsvay edici bir azap vardır.” şeklinde çevrilebilen (Karaman ve diğ., 2007: 

410), Kur’ân-ı Kerim’in 31/6 ayetine dikkat çekmiştir. Ayetin acem masalları satın 
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alan Nadr b. Hâris’in davranış biçimine işaret ettiği belirtilir. Nitekim ez-Zemahşerî 

(ö. 1143), Keşşâf adlı eserinde, ilgili ayette geçen “lehve’l-hadîs” (kelime oyunu/boş 

söz) kavramını, efsane, hurafe ve lâf-ı güzaf ve güldürülerden oluşan gece eğlence ve 

toplantılarına benzetmiş, “yeşterûne” (satın alırlar) kelimesini Katâde’nin 

(değiştirirler, severler ve tercih ederler) şeklindeki yorumuna değinmiş ve ayetin 

İranla ticaret yaparken acemlerin (İranlıların) kitaplarını satın alan ve “Muhammed 

size Âd ve Semûd hikâyeleri anlatıyor ben de size Rustem’in, Behrâm’ın, Kisraların 

ve Hîra krallarının hikâyelerini anlatacağım” diyerek Kureyşlilere anlatan Nadr b. 

Hâris’in davranışı üzerine nazil olduğu rivayetine yer vermiştir. Hikâye anlatıcılığı 

Araplarda oldukça eskilere uzanmaktadır. Özellikle Kıssatu Antara (Antara’nın 

Hikâyesi), Sîret Seyf b. Zî Yezen (Seyf b. Zî Yezen’in Yaşamı), Lokman’nın masalsı 

anlatılarını içeren anonim anekdot koleksiyonları en ilgi çekici olanlarıdır 

(Goldziher, 1993: 101). Bu anlatıların BGM’den daha önceki tarihlere uzandığı 

kuşkusuzdur.  

Hiç şüphesiz BGM doğu toplumlarının hayal gücünden doğmuş ve genel 

anlamda eski medeniyetlerin etkisi de görülebilmektedir. Ne var ki son şeklini alıp 

kayda geçmesi ve günümüze ulaştırılması Arapların eliyle olmuştur (el-Mallâh, 

1977: 128). Örneğin masalların kaynak metniyle çağdaş kabul edilebilecek İbn 

Batûta’nın (h. 703-779) seyahatnamesindeki bazı gözlemlerinin, BGM’nin 

anlatılarından “Bağdatlı Terzi ve Berber Kardeşleri” gibi anlatılarında yer alması ve 

bunlarla benzerlik oluşturması önemlidir (İbn Batûta: 2002).  

Masalların gelişim sürecine kendi el yazmalarından yola çıkarak bakmak 

yararlı olacaktır. Mahdi (1984: 25), masalları tahkik ederken “eski kaynaklar/9. yy.”, 

“ana kaynak/13.-14.yy.” ve “kaynak/14.-15. yy.” şeklinde yukardan aşağı doğru 

masalların soy kütüğünü ortaya koymaya çalışmıştır. Masalların 9. yüzyıl öncesi 

bilinememektedir. Masalların en eski Arapça yazılı kaynağı ise Nebihe ‘Abûd’un 
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1949’da Chicago’da yayımlanan Yakın Doğu Araştırmaları Dergisinde, “Kitâb fihi 

Hadîs Elf Leyle, m. 879/h. 266 tarihli” (Bin Geceyle İlgili Kitap) adlı belgeyle ilgili 

makalesinde ortaya çıkar. Bu belge/parça incelendiğinde yazımının 9. yüzyılın 

başlarına uzandığı anlaşılmaktadır. Aynı şekilde “Binbir Gece” ya da “Bin Gece” 

adıyla BGM’ye başta el-Mes’ûdi ve İbnu’n-Nedîm olmak üzere tarihçi ve edebiyat 

araştırmacıları değinmektedir. Böyle olmakla birlikte Mahdi (1984: 29), tarihçiler ve 

edebiyat kaynakları adından bahsetmiş olsa da 9. yüzyıldan 13 yüzyıla kadar hem 

‘Abûd’un masallarla ilgili yayımladığı belgeye bakıldığında hem de masalların 

adının geçtiği herhangi bir çalışmanın izi sürüldüğünde BGM’nin metniyle ilgili 

kayda değer bir belgeye/nüshaya rastlanamadığını belirtir. Diğer yandan ana 

kaynağın yazmalarına ulaşılamamış olsa da Mısır ve Suriye’yi içine alan 

Memluklular döneminde 13. yüzyılın ikinci yarısına geçmeden masalların 

toplandığı/yazıldığı rahatlılıkla söylenebilmektedir. Ya ana kaynaktan çoğaltılmış ya 

da bir iki nesil sonra nakledilmiş olduğu düşülen masallarla ilgili tek kaynak ise 14. 

yüzyıla dayanır. Daha sonra 14. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar uzanan süreçte kaynak 

metin Suriye ve Mısır kollarına ayrılmış Suriye’de 4, Mısır’da ise 7 farklı el yazması 

tespit edilmiş, bir anlamda masalların bir kaynaktan doğmasına rağmen 4 asırlık 

süreç içinde hep yoğrulmuş ve yeniden yazılmıştır (bkz. Mahdi, 1984: 22-36). Tespit 

edilen bu yazmaları, Mahdi’nin büyük bir titizlikle karşılaştırıp masalların özgün dil 

ve üslubuna sadık kalarak bir metin oluşturduğu görülür. 

9.3. Binbir Gece Masallarıııınıııın Dili 

Masalların orijinal dili, yazı dili olmadığı gibi konuşma dili de değildir. 

Masallarda yüksek edebi dille konuşma dilinin iç içe geçtiği ve kendine özgü akıcı 

hikâye dilinin kullanıldığı görülür. Anlatılardaki kahramanlar sosyal konumlarına 

uygun konuşturulmuş ve anlatının akıcılığını korumak kaygısıyla i’rabdan kaçınılmış 

ki bu, şiir ve nesir yazımında Memluklular döneminde ilk kez kendini gösteren bir 
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durum olarak bilinir. Dönemin şairlerinden İbn Kazmân’nın i’râbla ilgili “kılıcı 

kınından çeker gibi onu şiirimden çekip aldım” dediği aktarılır (Mahdi, 1984: 38). 

Masallar, dilin ses ve yapısal gelişimi, sözcüklerin kullanım ve anlamsal gelişimini 

yansıtması açısından önemli olduğu gibi döneminin hikâye dilini ve tekniğini 

belirlemek açısından en önemli eserlerden biridir (Mehdi, 1974: 142-143). 

BGM’nin eski kaynaklarının Abbasilerin ilk dönemlerinde 9. yüzyılda Irak’ta 

yazıldığından kitapta Suriye ve Mısır konuşma dilinin yanı sıra Irak konuşma dilinin 

özellikleri de görülebilmektedir (Mahdi, 1984: 48) 

9.4. Binbir Gece Masallarıııınıııın Konusu ve Anlatıııı Tekniğğğği 

BGM’nin ana temasının kadının sadakatsizliği ve ihaneti olduğu söylenebilir. 

Anlatıcıcının önceliği olumlu ya da olumsuz bir bakışla bu görüşü açıklamak 

olmuştur. Kadının sadakatsizliği tezine karşı anlatıcı, kadını, ana, eş, kız kardeş, kız 

çocuk olarak adım adım yücelten bir anti-tez geliştirir ve bunda da masalların 

sonunda başarılı olduğu anlaşılır, bir anlamda okuyucunun/dinleyicinin yüreğine su 

serpilir. Çünkü masallardaki anlatıcı vezirin kızı Şehrazad, karısının kendisini 

kölesiyle aldatmasından dolayı evlendiği her kadını gerdek gecesi sonrası ölüme 

mahkum eden Şah Şehriyar’la evlenmiş, hikâye anlatımındaki ustalığı ve zekasıyla 

binbir gece boyunca ölüm kararını erteleterek bu süre zarfında işlediği doğru kadın 

teziyle anlatıların bitiminde de eşi ve çocuklarıyla mutlu mesut yaşamını sürdürmeye 

devam etmiştir. Bu hikâye, BGM’nin başlangıç hikâyesidir, tüm diğer hikâyeler bu 

hikâye üzerine bina edilir. BGM’yi üzüm salkımına benzeten eş-Şuveylî (2000: 3), 

masalları, başlangıç hikâyesi, çerçeve hikâyeler, çerçeve altında yer alan hikâyeler ve 

bağlam dışı hikâyeler olmak üzere dört grupta değerlendirmenin uygun olacağını dile 

getirmiştir. Bu haliyle BGM, çerçeve öykü tekniğinin klasik bir örneğini oluşturur.  
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Anlatıcı, başlangıç anlatısından diğer çerçeve anlatılara ve alt anlatılara 

geçişi başarıyla sağlamaktadır. BGM’de kadının sadakatsizliği ve karşı tezin yanı 

sıra, kadercilik, kusursuz güzellik, lükse ve zevke düşkünlük konularının yer aldığı 

gibi tutkulu ve platonik aşk öykülerinin, güldürü ve toplumsal ve ahlaki ders içerikli 

anlatılar bulunmaktadır. Masallarda kahramanları arasında cin ve dev gibi 

varlıkların yer aldığı olağanüstü ve fantastik anlatılarla birlikte anlatıların hayata 

dair yaşanmış ve yaşanabilecek tüm konulara değindiğini söylemek abartı 

olmayacaktır. Anlatıların asıl başarısı belki de, işlenen konulardan ziyade 

okuyucuyu ana temadan uzaklaştırıp onu sadece okuduğu âna, kesite, sözceye 

yoğunlaşmasını sağlayan anlatıdaki akıcılık, canlılık ve anlatılar arası ustalıklı geçiş 

yapabilme gücünde saklıdır. BGM’nin önemli özelliklerinden birisi de anlatının 

yaklaşık bir beyitten otuz üç beyite kadar değişen irili ufaklı 1202 şiir ve az da olsa 

zaman zaman ayet ve hadislerle zenginleştirilmiş olmasıdır. Adeta geçmiş 

milletlerin, nesillerin yaşamları, şiirle yorumlanmış ve bazen bu yorumlar ayet ve 

hadisle desteklenmeye çalışılmıştır. 

9.5. Binbir Gece Masallarıııınıııın Yayıııılma Süreci 

Neredeyse dört asırdan fazla bir zaman dilimi boyunca Suriye ve Mısır 

arasında gidip gelen sonra BGM, daha erken zamanlarda farklı dillere çevirileri 

yapıldığı bilinmekle birlikte masallar dünyaya 18. yüzyılda ilkin Fransız doğubilimci 

Antoine Galland (1646-1715) tarafından İstanbul’da ve Kahire’de yapılan 

araştırmalar sonucunda, (Mille et une nuits [Binbir Gece], 1704-1717, 12 cilt) 

halinde son derece serbest, sansürleme yaparak ve bilimsel olmayan çevirisiyle 

Fransa yoluyla tüm Avrupa’da tanıtılmış ve masallar batı edebiyatında bir yüzyılı 

aşkın bu çeviriyle bilinmiştir (Goldziher, 1993: 102, Onaran, 2004: 16). Dolayısıyla 

okur, uzun bir süre aslı bilinmeyen nüshaları okumak durumunda kalmıştır. 
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Diğer taraftan BGM’nin gerçek değerinin ortaya çıkmasında (1899-1904, 16 

c.) Arapçadan çeviren Joseph Charles Mardrus’ün Fransızcaya çevirisi, İngiltere’de 

doğu dillerinden çeviriler yaparak ünlenmiş John Payne’nin BGM’yi İngilizce 

çevirisi, yine Sir Richard Francis Burton’un 1885-1888 yılları arasında yayımladığı 

Mardrus gibi masalları sansürlemeden dipnotlarla zenginleştirilmiş olarak (The 

Arabian Nights’ Entertainments or the Book of a Thousand Nights and a Night ) adlı 

çevirisi, Almanya’da, 1839 Kalküta Arapça baskısından 6 cilt 12 kitap halinde 

yapılan çeviri önemli görülmekle birlikte (Onaran, 2004: 17) bu çeviriler, 

ülkemizdeki çeviriler de dâhil olmak üzere diğer dillerde yapılan masalların 

günümüz çevirilerinin hemen hemen hepsi, Kalkuta I. (1814), Breslâu (1824-1843), 

Bulak (1835), Kalkuta II. (1839-1842) olmak üzere dört baskıya dayanmaktadır 

(Mahdi, 1984: 13). Ne var ki Mahdi tüm bu baskıların asıl el yazmalarıyla farklılık 

arz ettiğini tespit etmiş ve masalların Suriye ve Mısır el yazmalarını karşılaştırarak 

yeni bir arketip metin oluşturma yoluna gitmiştir. Goldziher (1993: 102) masalların 

çevirisine kaynaklık teşkil eden Arapça baskılar arasında Beyrut (1888-1890) 

baskısından bahsetse de bu baskının önceki baskılardan birinin farklı yer ve zamanda 

basımı olarak düşünülebilir. Bu durum, aralarındaki dikkati çeken farklılıklardan 

dolayı diğer baskılar için söz konusu edilmemektedir.  

Hemen belirtmek gerekirse, BGM’nin Türkçe el yazmalarına ülkemiz 

kütüphanelerinde pek rastlanmamıştır. Sakaoğlu (1999: 17) Abdi adında bir 

çevirmenin masallardan bir bölüm çevirip Sultan II. Murat’a sunduğundan bahseder. 

Yine en eski çevirilerden birinin, ilk 55 geceyi içeren ve tahminen 15. yüzyıldan 

kalma bir yazma olduğu kabul edilir. Çevirmeni belli olmayan bu yazmanın Bursa İl 

Halk Kütüphanesi ve Paris Bibliothéque Nationale nüshaları bulunmaktadır. 

Türkiye’de bu masalların el yazmalarının dışında ilk derli toplu baskısı 19. yüzyılda 

Sultan Abdülaziz zamanında Ahmet Nazif tarafından Osmanlı Türkçesine çevrilerek 



29 

 

4 ve 6 cilt olmak üzere iki defa yayımlanmıştır (Onar, 2004: 18; Yurdatap, 2003: 12). 

Zaman içinde BGM’nin çok sayıda çevirileri hep yapılmıştır. Bunların kimisi eksik 

kimisi bölüm bölüm kimisi de sadece çocuklara yönelik olmak üzere özel amaçlı 

küçük kitapcıklar halinde özel amaçlı çevriler olduğu görülmüştür. Ülkemizdeki 

mevcut çevirilerden Selami Münir Yurdatap (2003)’ın Arapçadan 2 cilt halinde 

çevirisi (Bu çevirinin ilk baskısı 1925’te yapılmıştır.), Alim Şerif Onaran’ın (2004) 

Fransızcadan 8 cilt 4 kitap halinde çevirisi (Joseph Charles Mardrus’un Arapçadan 

Fransızcaya çevirdiği eser) masalların aslına en yakın ve bütüncül çevirileridir. Bu 

arada masalların Türkçedeki yansımalarını ve Türk anlatılarına etkisini görmek için 

Akkoyunlu (1996)’nun, BGM’nin Türk masallarına etkisini incelediği çalışması, 

Birkalan(2004)’ın masalların Türkçedeki basım sürecini ve etkilerini ele aldığı 

makalesi ve Tülücü (2004)’nün ise BGM’yle ilgili hazırlamış olduğu bibliyografya 

seçkisi yararlı olabilir. 

BGM’nin Arapça ilk baskıııısıııı Şeyh Ahmed b. Mahmud Şirvânî tarafından 2 

cilt halinde Hindistan’da Kalkuta’da basılmıştır. Birinci cilt 1814’de “Hikâyât Mi’e 

Leyle min Elf Leyle ve Leyle” (Binbir Gece Masallarından Yüz Hikâye) adında 

basılırken, ikincisi 1818’de “el-Mucelledu’s-Sânî min Elf Leyle ve Leyle Yeştemilu 

‘alâ Mi’e Leyle ve Ehbâri’s-Sindibâd ma’a’l-Hindibâd” (Binbir Gece Masallarının 

Yüz Gecesini ve Sinbad ile Hinbad Hikâyelerini İçeren İkinci Cilt) adıyla basılmıştır 

(Mahdi, 1984: 14). Mahdi, Şirvânî’nin bu baskısının BGM’nin Suriye yazmalarına 

dayandığını belirtmekle birlikte bu çalışmada aslına sadık kalınmadığını keyfi 

ekleme, düzeltme ve değiştirmelerin yapıldığını ileri sürmektedir.  

BGM’nin ikinci baskısı, Avrupa’daki ilk ve son baskısı Fransa’nın Breslâu 

şehrinde (1824-1843) tarihleri arasında (1-12) cilt halinde “Hâzâ Kitâbu Elf Leyle ve 

Leyle mine’l-Mubteda ilâ’l-Muntehâ” (Bu Baştan Sona Binbir Gece Masalları 
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Kitabıdır) adıyla basılmıştır. Bu baskıda daha ziyade BGM’nin geç dönem Mısır 

yazmalarının etkisi görülür.  

Masalların üçüncü baskısı, 1835’de 2 cilt halinde basılan I. Bulak baskısıdır. 

Bu baskının dayandığı yazmalar baskı esnasında tahrip olmuş ve korunamamıştır. Ne 

var ki 18. yüzyılın son yarısı ile 19. yüzyılın ilk yarısına denk düşen geç dönem 

Mısır yazmalarıyla oldukça benzerlik göstermektedir. Bu baskıda da eksikler 

görülmüş ve dönemin bazı batılı gezgin ve araştırmacıları eksik kısımları 

tamamlamak için Kahireli bir yazma uzmanından yardım almıştır. Ancak Mahdi, 

(1984: 19), yapılan bu çalışmalarını eksik kaldığını aynı zamanda I. Bulak baskısının 

masalların asıl dilini, yapısını ve anlatım tekniğini koruyamadığına belirtir.  

Günümüz çevirilerinin dayandığı BGM’nin Arapça baskılarından dördüncü 

baskısı ise (1839-1842) tarihlerinde (1-4) cilt halinde basılan II. Kalkuta baskısıdır. 

Bu baskıda geç dönem Mısır yazmalarının yüzeysel bir biçimde tahkiki yapılıp I. 

Kalkuta ve Breslâu baskılarıyla birleştirilerek bir metin oluşturulduğu ileri 

sürülmüştür (bkz. Mahdi, 1984: 14-22, 1995: 87-101).  

Bunlara ek olarak 1966-1967’de René Khawam, Fransa’da Bibliothéque 

Nationale’de ve Suriye’de Cizvit kitaplıklarında bulunan BGM’nin el yazmalarını 

inceleyerek 4 cilt halinde çevirmiştir 1986-1987’de ise bu çevirinin ikinci baskısı 

yapılmıştır. René Khawam, daha önceki çevrilerde bulunmasına karşın, “Alaaddin’in 

Sihirli Lambası”, “Ali Baba ve Kırk Haramiler” gibi hikâyelere çevirisinde yer 

vermemiş, bunların masallara sonradan eklendiğini savunmuştur (Onaran, 2004: 19). 

Khawam’ın diğer el yazmalarını görme fırsatı bulamamış olması, böyle bir sonuca 

varmasının sebepleri arasındadır. 

Araştırmacılar, BGM’nin ana yazmalarına ulaşıp karşılaştırmalı tahkiklerinin 

yapılmasını hep önemli görmüş Mahdi (1984) bu yolda bir emek ortaya koymuştur. 
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Chicago ve Harvard üniversitelerinde Arapça profesörü olarak görev yapan Muhsin 

Mahdi’nin 1984’de Arapça yayımladığı “Elf Leyle ve Leyle” adlı tahkikli çalışması 

önemli bir gelişme olarak dikkat çekmektedir. Haddawy (1990)’in İngilizceye 

çevirdiği Mahdi’nin bu eseri, sadece erken dönem Suriye yazmalarında bulunan 

anlatıları kapsadığı gerekçesiyle eleştirilere maruz kalmış bunun üzerine Mahdi, 

“Kameru’z-Zamân” hikâyesi başta olmak üzere diğer basımlardan ve kaynaklardan 

derlediği bazı anlatıları eserine ikinci bir cilt olarak eklemiştir (Onaran: 2004: 19). 

Çünkü BGM’yi sadece ilk dönem el yazmalarıyla sınırlı tutmakla masalların en az 

dört asırlık gelişim ve dağılım süreci yok sayılmış olacaktı. 

Günümüzde Mahdi (1984)’nin, kitabın özgün diline ve tekniğine titizlikle 

yaklaşarak yayımladığı eseri ve el-İskenderânî (2006)’nin tashihli yayımı gibi çok 

sayıdaki BGM’nin farklı Arapça yayımlarının yanı sıra kimisi farklı Arapça 

nüshalardan kimisi suyunun suyu gibi izlenim veren kaynak dil yerine ikinci dilden 

üçüncü dile çevrilmiş olsa da hemen hemen dünyanın tüm dillerinde çevirilerinin 

olduğu bilinmekte ve masallar hep araştırmacıların, edebiyatçıların, okuyucuların 

ilgisini çekmeye devam etmektedir.  
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I. BÖLÜM: SÖYLEMBİİİİLİİİİM (	
��
 ���)  

Söylembilim çalışmaları sözlü ve yazılı dil söylemiyle sınırlandırılacak olursa 

gramer (sesbilim, biçimbilim, sözdizim), yazınsal eleştiri, sözbilim, anlambilim, 

yorumbilim ve edimbilim çalışmalarının çatısını teşkil etmekte ve tüm bu farklı isim 

altındaki çalışmaların bütüncül bir yaklaşımla tek üst başlık altında 

değerlendirilebileceğinin işaretini vermektedir. Diğer yandan en çok ilgili olduğu 

bilim dalı ise göstergebilimdir. Dolayısıyla söylembilimin göstergebilimle ilgisini 

kurmak amacıyla kısaca göstergebilim konusuna yer vermek yararlı olacaktır. 

1.0. GÖSTERGEBİİİİLİİİİM (SEMIOLOGY / ��� ��
��
 ) 

20. yüzyıla kadar sözdizimsel bir çalışmadan öteye geçmeyen dilbilim 

çalışmaları, Ferdinand de Saussure(ö. 1913)’un “Genel Dilbilim Dersleri” adlı 

çalışmasıyla yeni bir boyut kazanır. Dili “göstergeler sistemi” olarak tanımlayan 

Saussure’e göre, “göstergelerin toplum içindeki yaşamını inceleyen bir bilim” dalıdır 

göstergebilim. Charles Sanders Peirce (ö. 1914)’de göre göstergebilim “genel 

anlamda mantığın yerine kullanılan yeni bir sözcüktür yalnızca.” (Guirraud, 1994: 

17-18). Rifat (1998a: 111) göstergebilimin genel tanımını şöyle yapmaktadır: 

“İnsanların birbirleriyle anlaşmak için kullandıkları doğal diller (sözgelimi 

Türkçe), davranışlar, çeşitli jestler (el-kol-baş hareketleri), sağır-dilsiz alfabesi, 

görüntüler, trafik işaretleri, bir kentin uzamsal düzenlenişi, bir müzik yapıtı, bir 

resim, bir tiyatro gösterisi, bir film, reklam afişleri, moda, yazınsal yapıtlar, çeşitli 

bilim dilleri, tutkuların düzeni, bir ülkedeki ulaşım yollarının yapısı, mimarlık, 

düzenlemesi, kısacası bildirişim amacı taşısın taşımasın, her anlamlıııı bütün çeşitli 

birimlerden oluşan bir dizgedir.” 

Görüldüğü üzere dilbilim çalışmaları göstergebilim çerçevesinde 

görülmektedir. Bunun aksini düşünen araştırmacılar da yok değildir. Ama “hangisi 
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hangisini kapsamaktadır” tartışmaları bu çalışmanın çerçevesi dışındadır. Anne 

Hénault’e göre göstergebilim, şöyle şematik bir görünüm arz etmektedir (Guirraud, 

1994: 13):  

göstergebilim (sémiologie) 

 

dil dışı iletişim dizgeleri dilsel iletişim dizgeleri 

 

anlambilim (sémantique)  göstergebilim (sémiotique) 

(dil)     (söylem) 

Guirraud, şemada genel göstergebilim kavramının altında yer alan 

göstergebilim/sémiotique (söylem)’in giderek genel göstergebilimin yerine 

kullanılmaya başlanan, Greimas ve izleyicilerinin incelediği özel bir alanı 

söylem/anlatı çözümlemelerini vurgulamak için yapıldığı izlenimi verdiğini belirtir. 

Greimas (1977)’ın yazınsal olsun olmasın söylemsel göstergebilimi, dilbilim 

çevresinde gelişen söylem (discourse/� @x'), kavramından farklı olsa bile bu iki 

kavram arasında artık ciddi bir yakınlaşmadan söz edilebilir. 

Litvanya asıllı Fransız göstergebilimcisi Greimas [ö. 1992] (1977), 

göstergebilimin, Stoacı ve Ortaçağ anlamlama biçimleri (modi significandi) 

kuramcılarından bağımsız olarak Avrupa’da F. de Saussure ve Amerikalı felsefeci 

mantıkçı Ch. S. Peirce’de temellerini bulduğunu, 1960’lı yıllarda önce Fransa’da Rus 

asıllı Amerikan dilbilimcisi Roman Jakobson (ö. 1982)’un sonra da daha belirgin 

olarak Kopenhag dilbilim çevresinin en önemli temsilcilerinden Louis Hjelmslev (ö. 

1965)’in ve Rus biçimcilerinin katkısıyla yenilikçi bir yaklaşım olarak kurulduğunu 

belirtir. Ch. S. Peirce’nin her türlü bilimsel uygulama için ön gördüğü göstergebilimi 
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(semiotic/a� yJ' V[t) salt dilbilgisi, gerçek anlamıyla mantık ve salt sözbilim (Rhetoric 

/=z{C.') olmak üzere üç başlık altında incelemesi, 1930’larda mantıktan esinlenerek 

göstergebilimi geliştirmeye çalışanlar arasında Amerikalı Charles William Morris (ö. 

1979)’in bütün göstergeler için uygulanabilir gördüğü bir genel kuram çevresinde 

sözdizim (syntactis/$^4.'), anlambilim (semantics/=.RB.' V[t), ve edimbilim 

(pragmatics/=K.�'B8.') bileşenlerini vurgulaması dikkat çekicidir. Süreç içinde 

göstergebilimin bildirişim ve anlamlama göstergebilimi olarak ayrımının yapıldığı ve 

göstergebilimin kesiştiği (göstergebilimin kendilerine üstdil 

sağladığı/göstergebilimin çerçevesinde görülebilecek) yazınsal eleştiri, yazınbilim, 

anlatı çözümlemesi, metindilbilim, sözbilim, yorumbilim, edimbilim, dil felsefesi 

alanlarında yoğun çalışmalar yapıldığı görülür (bkz. Rifat, 1998a: 111-152).  

Yukarıda adı geçen bilim dalları bilindiği gibi birbirinin tamamlayıcısı, bir 

bütünün parçasıdır. Bu çalışmanın çerçevesini, metindilbilim (söylembilim) bulguları 

ve anlatı çözümlemesiyle ilgili bulgular oluşturmaktadır. Tabii bu iki bilim dalının 

bütünden kopuk düşünülemeyeceği ve diğer bilim dallarından doğrudan ya da dolaylı 

olarak her fırsatta yararlandığı ortadadır. Çalışma, metindilbilim (söylembilim) 

başlığı üzerine oturtulacaktır.  
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1.1. SÖYLEMBİİİİLİİİİM ( ��� 	
��
 )/ METİİİİNDİİİİLBİİİİLİİİİM 

(TEXTLINGUISTICS/ �
��
�� ���
 ) 

Bölümde metindilbilim teriminin yaygın kullanımı dikkate alınarak 

metindilbilim terimine de zaman zaman yer verilmektedir. Metindilbilim ve söylem 

çözümlemesi başlangıçta bazı farklı yaklaşımlar sergilemiş olmalarının yanı sıra 

artık araştımacılar çoğunlukla ikisinin arasında fark görmemektedir. Aslında 

metindilbilimden kasıt söylembilimdir. Metin terimi ise söylembilimin kapsamında 

zaten yer almaktadır.  

N. Enkvist (1987), söylembilimin/ metindilbilimin, alıcının metni çözümleme 

esnasında başvurduğu konuyla ilgili bilgi birikimi ve bağlam gözetilerek metnin 

biçimsel ve anlamsal bütünlüğünü/insicamını sağlayan dilsel unsurların araştırması 

olduğunu belirtmiştir (el-Fakî, 2000, C.1: 35). 

Söylembilim metinlerin büyük ve küçük yapılarını metin içi ve dışı 

bağlamları da dikkate alarak inceler. Söylembilim/Metindilbilim çalışmalarında 

dilsel iletişim, dilin sesbilimsel, biçimsel, sözdizimsel ve anlambilimsel düzeyleriyle 

ilgili dilsel olgularını betimleyip çözümlemek kadar öne çıkmaktadır. Buhâyrî (1997: 

162-3)’nin belirttiği gibi dilsel iletişim ve onun tarafları, şartları, özellikleri, 

etkileşim biçim ve düzeyleri, metinsel özelliklerin alıcı/okuyucu üzerinde bıraktığı 

etki türleri, alıcıların özellikleri ve alımlama şekilleri, metnin açılımı ve çoklu 

okuma, metindilbilimin üzerinde durduğu önemli konular arasında yerini almıştır. 

Başka bir deyişle metindilbilimin metin oluşturma süreci ile metni 

anlama/anlamlandırma sürecini betimler ve insanların belirli bağlamlarda metinleri 

niçin kullandıklarını ve metinlerin etkileşimi nasıl gerçekleştirdiklerini saptamaya 

çalışır (de Beaugrande&Dressler, 1981: 3; Ebu Ğazâla&Hamad, 1999: 25).  
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Bayrav (1998: 86); “bir metin belli bir bildiri taşır ve onu insanlara 

ulaştırmakla görevlidir. Metinlerin bu görevlerini nasıl yaptıkları ve ne derece 

başardıkları önemli bir iştir.” diyerek metindilbilimin uygulama ve araştırma alanına 

ışık tutmaya çalışmıştır. 

Kimi araştırmacılar metin çalışmaları ile söylem çalışmaları arasında bir 

farklılık gözetmişlerdir. D. Crystal, söylem çözümlemesinin sözlü dille metin 

çözümleme ve incelemesinin yazılı dille ilgili olduğuna işaret etmekle birlikte 

aslında çözümlemenin ister metin ister söylem olsun hem yazılı hem sözlü dil 

birimlerini kapsadığını ve iletişim işlevinin önemli olduğunu vurgulamayı ihmal 

etmemiştir (el-Fakî, 2000, C.1: 35).  

Teun Van Dijk, metindilbilimin basit bir kuram ya da yöntem tasarımı değil, 

dil çalışmalarında metnin öncelikli araştırma konusu olduğu bir çalışmanın tasaramı 

olduğunu vurgular (de Beaugrande&Dressler, 1981: 14). Metindilbilimin, dilbilimin 

daha çok sözlü dile ve tümce düzeyine uyguladığı çözümleme yöntemlerinin yazılı 

dile, tümce ötesi birimlere özellikle de yazınsal metinlere uygulanması sonucu 

geliştiği ve bir metnin bütünlüğünü sağlayan bağlantılar ve tutarlılıklar üzerinde 

durduğu görülür (Fırat, 1998a: 99).  

Araştımacıları tümce düzeyinde yapılan inceleme ve çözümleme 

çalışmalarından tümce üstü çalışmalara yönelten durum, bağlamdan, dilsel 

iletişimden dilsel büyük yapı “metin”den kopuk tümce çözümlemelerinin yetersiz 

görülmesi olmuştur. Metinden kopuk değerlendirilen tümce anlamı sınırlı ve yetersiz 

görüldüğünden metnin bütünsel anlamına ulaşabilmek için söylemin/metnin 

incelenip ve çözümlenmesinin önemi kendini göstermiştir (el-Fakî, 2000, C.1: 15). 

S. Buhayrî, tümce düzeyindeki dil çalışmalarından tümce üstü çalışmalara 

geçmenin önemine vurgu yaparken tümce düzeyindeki çalışmaların artık değerini 
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yitirdiği şeklinde konunun değerlendirilmemesi gerektiğine işaret etmektedir. 

Araştırmacılar söylembilim/metinbilim çerçevesinde belirli hedeflere yönelik yeni 

bakış açıları ortaya koymaktadır. Bunun öncesini yok sayan alternatif bir yöntem 

olarak değil, söylemin/metnin dilsel büyük bir birim olma özelliğinden yola çıkan 

yeni inceleme biçimi olarak değerlendirilmesinin daha doğru olacağı belirtilmektedir. 

Tümce grameri ile metin grameri arasındaki bağı koparmaya yönelik her türlü 

girişimin başarısız olduğuna/olacağına işaret edilmektedir. Van Dijk tümce gramerin 

metin grameri içinde önemli bir yere sahip olduğu görüşündedir (Buhayrî, 1997: 

133-135). İki bilim dalının birbirine karşıt gibi görmek oldukça yanıltıcı bir 

durumdur. Geleneksel gramer -her dil için aynı şeyi söylemek mümkün olmasa da- 

daha ziyade tümce düzeyinde çalışmalarla sınırlı iken, söylembilim/metinbilim, 

bütüncül bir bakış açısıyla geçmişin birikiminden yararlanarak ve destek alarak 

ilgisini daha üst birimlere tümceler arası ilişkilere, metinlere, söylemlere 

yöneltmektedir. Belki, elde doygunluğa ulaşmış ve gelişmiş dil, gramer, tümce 

bilgisi mirası olmasıydı yeni bir açılım ihtiyacı hiç belirmeyecekti. Öte yandan artık 

içinde bulunduğumuz iletişim çağında bağdaşık ve tutarlı bir söylemin/metnin 

oluşum ve anlama süreçlerinin belirlenebilmesi için tümce üstü çalışmalar ihtiyaç 

olmuştur. Araştırmalara bakıldığında söylembilim çalışmalarının yeni açılım 

arayışları sözbilim mirası, mantık ve edimbilim vb. çalışmalar çevresinde de 

sürdürmektedir. 

Metni inceleme konusu seçen söylembilim/metindilbilim alanında özellikle 

farklı yaklaşımlardan kaynaklanan kavram çeşitliliği, bir anlamda bir kavram 

kalabalıklığı söz konusudur. Örneğin batı dillerindeki, discourse analysis/analyse de 

discours (söylem çözümlemesi), discourse grammar/ grammaire de discours (söylem 

dilbilgisi), textlinguistics/ linguistique textuelle (metindilbilim), textology/ textologie 

(metinbilim), textological reseach, textlinguistic research, text theory, text grammar, 
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science of texts, textual analysis, narratolgy/ narratologie (anlatıbilim), sémiotique 

littéraire (yazınsal göstergebilim) gibi kavramların hemen hemen aynı konu alanıyla 

ilgili olduğu ve aynı anlamı aktardığı ya da aynı kavramı kullanan araştırıcıların 

kendi anlayışları doğrultusunda çizilmiş çok ince anlam farklılıklarını yansıttıkları 

olduğu belirtilmektedir (Aksan, 1991; Günay, 2003: 42). Bu çeşitlilik Arapça 

metindilimbilim çalışmalarında da rahatlıkla görülmektedir. Örneğin, (|4.' $}/metin 

grameri), (~234.' =�[.' V[t/metinsel dilbilim), (|4.' =�. V[t/metindilbilim), ( � KH W.

|4.'/metindilbilim), (|4.' � o$�./metindilbilim) (|4.' �KWH/metin dokusu), ( � KH W.

� @x'/söylemdilbilim), (� @x' OK[�/söylem çözümlemesi), (=o DG' � @\/anlatı söylemi), 

(|4.' V[t/metin bilim), (� @x' V[t/söylembilim) kavramları bu çerçevede görülebilir. 

Van Dijk (1979), söylem çözümlemesi kavramının Almanca Textlinguistik 

kavramının çevirisi olduğunu ve geniş anlamıyla dilbilimin dışında kalan metin 

çalışmalarından bahsetmenin gerektiğini belirtir ve bunun için söylem çalışmaları 

(textwissenschaft) kavramını önerir (Aksan, 1991: 91). 

Söylem kavramının metinden daha üst bir birim olduğu yaygın bir görüş 

olarak araştırmacılar arasında kabul bulmasına rağmen metindilbilim (textlinguistics/ 

|4.' � KH W.) kavramının daha yaygın kullanıldığı görülür. Dilbilim başlı başına bir 

kavram olarak kullanılırken metin kavramını onun üstüne bindirip kavram üstüne 

kavram, inceleme alanı üstüne inceleme alanı durumu biraz şaşırtıcı görünmektedir. 

Bunun yerine, yukarıdaki kavramlar arasında yer alan metinbilim (textology /|4.' V[t) 

kavramı ya da daha kapsamlı, daha uygun görülebilecek söylem grameri (discourse 

grammar/� @x' $}) kavramı, öncelikli tercih edilebilecek bir kavram olarak 

karşımızdadır. Öte yandan “dilbilgisi” kavramının alışılmış kullanımının direnciyle 

boğuşmaya meydan vermeden anlambilim (semantics/=.RB.' V[t), biçimbilim 

(morphology/�*3.' V[t) kavramları gibi hem söylemin üretim sürecini hem de 
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çözümleme/anlamlama sürecini kapsayacak söylembilim (	
��
 ���) adında yeni bir 

kavram oldukça isabetli görülmektedir. (� @x' V[t/söylembilim) kavramına 

ulaştığımız Türkçe kaynaklarda hiç rastlanmamış Arapça kaynaklarda ise sadece bir 

çalışma içinde (Ebu Delv, 2002: 90, 101) rastlanmıştır. 

Çalışmanın devamında, kaynak başvurusunda bulunduğumuz bir çalışmanın 

farklı anlamda kullanımını ortaya koymanın dışında anlam kaymasına meydan 

vermediği sürece metindilbilim terimi yerine söylembilim terimi kullanılacaktır. 
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1.2. KONU ALANI TEMEL KAVRAMLARI 

Söylembilim alanında yapılan çalışmalarda bazı kavramların tanımının 

yeniden belirlendiği görülür. Bu açıdan konuyla ilgili kavramlar üzerinde durulması 

yararlı olacaktır. Ancak hem söylembilimin kendisiyle ilgili olarak hem de konunun 

temel kavramlarının tanımları üzerinde araştırmacılar arasında bir fikir birliğinden 

söz etmek zordur. Burada söylemin en temel terimlerine yer verilecektir. Bu terimler 

açıklanırken ağırlıklı olarak araştırmacıların hem fikir olduğu noktalar belirleyici 

olacak ve terimlerle ilgili uzun tartışma süreçlerine mümkün olduğunca 

değinilmeyecektir. 

1.2.1. Söylem (	
��
/Discourse) 

Söylem terimini kullanan ilk dilbilimci, 1952’de yayınlanan “discourse 

analysis” (söylem çözümlemesi) adlı çalışmasıyla, dilin dağınık sözcükler ya da 

tümcelerden çok metin biçiminde kullanıldığını öne sürerek dilbilim çalışmalarında 

tümce ötesi birimlere, metinlere yönelmek gerektiğine dikkat çeken Harris olmuştur 

(Şenöz, 2005: 44). Ancak Harris’in dil çalışmalarında tümce ötesi birimlere yönelme 

önerisi, üretici-dönüşümsel modelin dönemin çalışmalarında daha belirleyici olması 

nedeniyle o dönem Amerika’da ilgi görmeyecek ve Almanya’da Hartmann’ın 

1964’te “Texte, texte, klassen, von Texten” adlı makalesiyle metindilbilim 

çalışmaları kendine zemin bulup devam edecektir (Aksan, 1991: 90-104). Harris ve 

Hartmann’ın başlattığı bu çalışmalara kadar batıda söyle/metin” kavramının hiç 

kullanılmadığı belirtilmektedir (eş-Şâvuş, 2001, C.1: 183). 

Diğer yandan Harris, söylem çalışmalarında bir öncü olmasıyla birlikte onun 

“söylem” terimini dil dışı etkenlerini göz ardı ederek ele aldığı ve yapısalcı bir 

yaklaşımla sadece birbiriyle bağlantılı tümcelerden oluşan birim olarak gördüğü için 

daha sonra eleştirilecektir.  
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1990’lardan sonra toplumdilbilim alanındaki gelişmeler tümce düzeyinde 

yürütülen çalışmalardan “bağlam içinde metin” anlamındaki söylem kavramının 

oluşumunu etkilemiş ve söylem sadece yapısal olarak dil içi incelemelerle sınırlı 

tutulmamış dil dışı özelliklere de söylem çalışmalarında yer verilmeye başlanmıştır 

(Şenöz, 2005: 45). 

1.2.2. Metin (Text/���
) 

Tümce ötesi düzlemde yapılan çalışmalarda dilin açıklanmasında tümce 

odaklı incelemeler yeterli görülmemiş buna sebep olarak insanların aslında 

tümcelerle değil metinlerle bildirişim gerçekleştirdikleri görüşü öne sürülmüştür. 

Alman dilbilimci Hartmann, dilbilim çalışmalarının çıkış noktasının metin olması 

gerektiğini ileri sürmüş ve bu düşüncesini şöyle dile getirmiştir: “Dilin işleyişi 

yalnızca sözcükler ve tümcelerle gerçekleşmez, insan tek tek sözcüklerle, tümcelerle 

değil metinler aracılığıyla konuşur.” (Şenöz, 2005: 18). Metin kavramını 

araştırmacılar farklı farklı tanımlamaktadırlar. Bu, her araştırmacının kendi bakış 

açısı doğrultusunda metinle ilgili öne çıkardıkları kimi özelliklerden 

kaynaklanmaktadır. Yapılan tanımlarda vurgulanan özelliklere dikkat edildiğinde 

metin, bir bildirişim ortamında kullanılan herhangi bir dilsel ürün, bir tümce/sözce 

dizisi, biçimsel soyut birim olabilir. (Aksan, 1991: 90-104).  

Bununla birlikte metin kavramı farklı yaklaşım ve ifade biçimlerinde kendini 

şöyle gösterir: Metin kavramı, “birbiriyle bağlantılı sözcüklerden oluşan bir doku” 

(ez-Zinâd, 1993: 12),“belirli bir bildirişim bağlamında bir ya da birden çok sözlü ya 

da yazılı olarak üretilen bir dil dizgesi” ve dilsel açıdan bakıldığında birbirini 

izleyen, sıralı ve anlamlı bütünler oluşturan tümceler dizisi (Günay, 2003: 35) ve 

“kültürel değişim süreci içinde bilginin kurgulandığı ve düzenlendiği dile dayalı 

biçim” (Antos 1987: 44’dan Akt. Şenöz, 2005: 13) olabilir.  
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Beaugrande&Dressler (1981: 3) metni, kendileri tarafından geliştirilen yedi 

metinsellik ölçütüne cevap veren bir iletişim olayı olarak görürler. Bir metinde, (1.3.) 

bölümde değinileceği gibi bu ölçütlerden birinin bulunmaması metnin iletişim 

değerini kaybedip metin olma özelliğini yitireceği dile getirilir. Hal böyle olunca 

metnin doğru ya da yanlışlığı değil metinselliği sorgulanabilmektedir. Metnin 

iletişim değerinin belirlenmesi biraz kapsamlı çalışma gerektirmektedir. Ancak nasıl 

yalnızca art arda dizilmiş sözcükler bir tümce değilse, bir metin de art arda gelen 

tümceler dizisi değildir. Dilsel bir birimin metin olup olmadığı bağdaşıklık ve 

tutarlılık ölçütleri çerçevesinde anlaşılabilir. 

METİN ve SÖYLEM kavramları arasında kimi araştırmacılar pek fark 

görmezken ve İngilizcede genellikle söylemin (discourse) kullanıldığı yerlerde 

Alman, Hollanda ve İskandinav dillerinde metin (text) kavramının kullanıldığı 

görülürken (Aksan, 1991: 91-92), kimi araştırmacılar bu iki kavram arasında bir 

ayrım gözetmişlerdir. Jean-Michel Adam, metni iletişim bağlamına sunulmuş bir 

yapı, kullanıldığı zaman ise söylemin oluştuğu görüşündedir (Günay 2003:37).  

Brown&Yule (1983) ve Beaugrande&Dressler (1981:19) gibi araştırmacılar 

da bu iki kavram arasında bir fark gözetmişlerdir. Metin, bir konuşmacının veya 

yazarın ürettiği dil olarak görülürken söylem birbiriyle bağınıtısı olan metinlerin 

oluşturduğu küme olarak değerlendirilmiştir. de Beaugrande (1998: 6), birbiriyle 

ortak ilişkilere sahip bir metinler grubunun söylem olduğu görüşündedir. Başka bir 

ifade ile söylem benzer işlevleri üstlenen metinler bütünüdür. 

Arapçanın klasik dönem dil çalışmalarında, günümüz tümce üstü 

çalışmalarda ele alınan kapsamlı bir söylem/metin kavramının varlığından bahsetmek 

zor görünmekle birlikte, dönemin çalışmalarında yer verilen (� @x'/söylem, 

konuşma, söylev, nutuk, mektup), (�{D.'/söz, konuşma, tam cümle, ifade), (�$X.'/sözce, 
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söz, ifade, açıklama) gibi kavramların aslında dolaylı olarak benzer işlevler için 

öngörüldüğü belirtilmiştir. Arapçada günümüz söylembilim çalışmaları çerçevesinde 

söylem (� @x') ve metin (~|4.') terimi yerine kullanılmaktadır (bkz. eş-Şâvuş, 2001: 

183-197). 

METİN VE TÜMCE arasındaki ilişkiye bakıldığında metnin onu oluşturan 

tümceler toplamından farklı kendine özgü bir bütün olduğu görülür. Başka bir ifade 

ile metin tümcelerden oluşan değil tümcelerle gerçekleşen anlamlı bir yapıdır. 

Tümce, dilbilgisinin bir birimi olarak ele alınabilinirken metin, bildirişim işlevinin 

göz önüne alınmasını gerektiren devingen bir süreç olarak düşünülmektedir (Günay 

2003:36). Metni oluşturan tümcelerin tek tek metnin anlaşılması ile metnin bütünün 

anlaşılması aynı şey değildir (Van Dijk, 1973; Rifat, 1998b: 191). Bilindiği gibi 

tümce sözcüklerin bileşiminden meydana gelirken, metin olayların bileşiminden 

meydana gelmektedir. Yine tümcenin anlamı sözcüklere bağlı, metnin anlamı 

parçalara/kesitlere bağlıdır. 

TÜMCE (=[71'), SÖZCE ( �$>[E'��$X.' ), SÖZCELEME (�>[8.') terimleri arasındaki 

ilişkiye de değinmek yararlı olacaktır. Tümce ile sözce birbirinden şöyle ayrılabilir; 

Tümce dilbilgisinin sözce söylemin ve metindilbilimin geliştirdiği bir kavramdır. 

Başka bir deyişle tümce biçimlerin ve dilbilgisel yapıların birleşme düzeyini ifade 

ederken, sözce, bildirişim düzeyi ve konuşmayla ilgili bir kavramdır. 

Tümce, bir sözdizimsel yapı içinde kendini gösterirken sözce, sözdizim 

kurallarına uymuyor olsa bile anlamlı bir bütün olarak değerlendirilir.  

Tümce incelenirken sözün üretim anı dikkate alınmadan kendi iç yapısı ve 

bağlantılarıyla değerlendirilirken sözce bağlamsız düşünülemez. Tümcenin yapısı, 

biçimbilim (�*3.'/morphology) ve sözdizim ($^4.'/syntax) kurallarına bağlıdır ve 

tümcenin anlamına kelimelerin sözlükteki anlamlarıyla ulaşılabilir. Diğer yandan bir 
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sözcenin anlamını yapısı ne olursa olsun “kim, nerede, ne zaman” soruları belirler. 

Bir sözcenin doğru anlaşılabilmesi kim tarafından nerede ve ne zaman söylendiğinin 

bilinmesine bağlıdır. Bu ayrım, dilbilim ile edimbilim arasındaki ayrımla ilintilidir. 

Sözce ile sözcelemenin ise birbirinden şöyle ayrılması mümkündür. 

Sözceleme sözcenin üretildiği bağlam ve sürecin adıdır. Bu süreç içindeki, “kim, 

nerede, ne zaman, kime, neyi söyledi?” soruları sözcelemenin çatısını oluşturur. 

Buradaki beş öge düşünseldir, gerçekte olabileceği gibi olmayabilirler de. Bir söz 

söylenmiş ise sözü kimin söylediği ve sözün muhatabının, yerinin ve zamanın 

bilinmesi önemlidir. Bu sürecin ürünü ise haliyle sözce olacaktır. Bu bağlamda bir 

mesaj, metin, eser sözcedir.  

Sözce üretildiği andan itibaren süreçten bağımsız bir ürün haline gelir, ama 

sözlü ve yazılı olarak tekrar üretilebilir. Sözceleme ise zamana ve mekana bağlı ve 

tekrar edilemeyen hareket halinde ürün olarak görülür. Hem sözlü hem de yazılı 

bildirişimde, bir sözce ve bir sözceleme bulunur (bkz. Yaktîn, 2005: 13-19; Günay, 

2002: 13-22; Kıran, 2003: 83-7). 

1.2.3. Bağğğğlam (Context/�
���
) 

Söylemin/Metinin incelendiği tümce üstü çalışmalarda bağlam ve iletişim 

ortamı oldukça önemli görülmektedir. Bağlam “ bir dilsel biçimin önünde ya da 

ardında bulunan, onunla yakından bir ilişki içinde olan ve anlamın oluşmasına 

yardım eden unsurların toplamı” ya da “bir göstergenin, birlikte bulunduğu öteki 

göstergelerle oluşturduğu ve anlamını aydınlatan bütün” olarak tanımlanmaktadır 

(Çakır, 2004: 59). 

B. Malinowsky (1923) tümce üstü çalışmalarda bağlamın önemine ilk dikkat 

çeken isimlerden birisidir. Aslında daha önceki dil çalışmalarında bağlama yer 

verilmiştir. Bu çalışmalarda bağlam kavramından kasıt, tümcenin öncesi ve sonrası 
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arasındaki kurduğu ilişkiler bütünü olmuştur. Malinowsky, durum bağlamı (context 

of situation/2S XE' � KW.') kavramıyla metnin oluşturulduğu dil dışı olguların dil 

çalışmalarındaki önemini gündeme getirmiştir. Malinowsky’nin durum bağlamı 

kavramı sırasıyla J. R. Firth ve M. A. K. Halliday tarafından geliştirilmiş ve bu 

çalışmalar doğrultusunda günümüz söylem çalışmalarında önemli görülen dilin üç 

temel işlevinden bahsedilir olmuştur (Uzun: 1995: 28).  

Bireyler Arası İşlev (interpersonal): Bireylerarası ilişkilerin kurulmasına 

yardım eder. 

Düşünsel işlev (ideational): Düşüncenin anlamlı bütünlerle aktarılmasını 

sağlar.  

Metinsel işlev (textual): Metnin örgüsünü gerçekleştirir (Halliday&Hassan, 

1976: 26-27).  

E. Durkheim’in etkisi görülen Malinowsky’nin durum bağlamı kuramının 

açılımının görüldüğü önemli isimlerden birisi de Roman Jakobson’dur. Jakobson, 

geliştirdiği bildirişim kuramı çerçevesinde konuşucu, dinleyici, düzgü (kod), bildiri 

(ileti), bağlam, oluk ( kanal) olmak üzere altı ögeyi öne çıkarmıştır (Halîl, 1990, 30). 

Araştırmalarda bir sözcenin anlamının yalnızca o sözceyi meydana getiren 

dilsel birimlerin anlamlarıyla sınırlı olmadığı üzerinde durulmuş ve sözcenin 

anlamının etkisinde kaldığı tüm etkenler bağlam olarak değerlendirilmiştir. 

Birbirinden farklı bağlamlar tanımlanıp bağlam kavramının özellikleri belirlenmeye 

çalışılmıştır. Dil dışı etkenler dil dışı bağlamı / durum bağlamı (context of situation), 

dilsel etkenlein ise dil içi bağlamı (co-text) oluşturduğuna dikkat çekilmektedir. 

Firth, durum bağlamını oluşturan ögeleri şöyle sınıflandırmkatadır: (İşsever, 1995: 

13). 
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a) Katılımcıların ilgili özellikleri: bireyler, bireysel eşyalar 

b) Katılımcıların sözel eylemi 

c) Katılımcıların sözel olmayan eylemi 

d) İlgili nesneler 

e) Sözel eylemin etkisi  

(Brown ve Yule, 1984: 37). 

Hymes’e göre ise durum bağlamını oluşturan unsurlar arasında, konuşmacı 

(addressor), dinleyici (addressee), seyirci (audience), konu (topic), ortam (setting), 

kanal (channel), kod/düzgü (code), ileti-biçimi (message-form), olay (event), anahtar 

(key), amaç (purpose) yer almaktadır (Brown ve Yule, 1984: 37-8). 

Hassân (2001: 370-372), Malinowsky’nin, meşhur durum bağlamı (context of 

situation/2S XE' � KW.') kavramının, “� XS � XS OD.” (her durumun/yerin, [söylenecek] bir 

sözü vardır) şeklinde benzer doğrultuda nerdeyse bin yılı aşkın süredir sözbilimciler 

tarafından işlediğine değinmektedir. Benzer durum, günümüz edimbilim 

çalışmalarının üzerinde durduğu edimin amacı (/�'�`' =o z) kavramıyla, Arap dili 

sözbilimcilerinin vurguladığı durumun gereği (� G' &:8XS) kavramı arasında söz 

konusudur. “Bağlam” kavramı çerçevesinde görülebilecek çalışmaların nüveleri el-

Cahiz’de (ö. 255/869) görülebilmektedir. el-Câhiz (2006: 91-92), anlamın değerinin 

sözün değeriyle doğrudan ilgili olduğunu belirtmiş ve sözün değerinin ise doğruluk 

ve duruma uygunluktaki yararın gözetilmesiyle doğru orantılı olduğunu 

vurgulamıştır. Bu bağlamda el-Cahiz’in ilgi çekici görüşlerinden birisi konuşmacının 

gözetmesi gereken “üçlü denge” formülüdür. Konuşmacının “anlamın incelikleri”, 

“dinleyicinin düzeyi” ve “durumun gerekleri” arasında dengeyi tutturması 

öngörülmüştür. 
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Bağlam (� KW.'), genel dil çalışmalarındaki öneminin yanı sıra Kur’ân 

araştırmalarında da başvurulan ve başvurulması gereken önemli bir kavram olarak 

dikkat çeker. Lyons’un “bana sözcüğün bağlamını verin, size anlamını vereyim” ya 

da Wittgenstein’in “sözün anlamını araştırmayın kullanımını araştırın” şeklindeki 

ifadelerinden anlaşıldığı gibi araştırmalarda sözcüklerin tek tek sözlük anlamlarından 

ziyade kullanımları odak noktası olmalıdır. İşler (2001) bu duruma, sözlük anlamı 

“yol gösterme, rehberlik etme” olan (�B�') sözcüğünün Kur’ân-ı Kerim’in çeşitli 

bağlamlarında kazandığı farklı anlamlarını ortaya koyarak işaret etmiştir. Ünver 

(1996) ise Kur’ân araştırmalarında bağlam bilgisinin önemini müstakil bir çalışmayla 

ele almıştır. 

Araştırmacılar bağlamsız bir metinden bahsedilemeyeceğini belirtmişler ve 

metin içi ve metin dışı bağlamın metnin bağdaşıklık yapısına katkılarına işaret 

etmişlerdir (el-Fakî, 2000, C.1: 107). 

Bu arada bağlam çalışmaları çerçevesinde tümce üstü çalışmalarda önemli 

açılımlar sağlayan söz eylem kuramına değinmek yararlı olacaktır. Söz eylem kuramı 

(speech act theory/=KS{D.' � Ab`' =o*hH) 1960’larda J. L. Austin’in temelini attığı ve J. R. 

Searle’in geliştirdiği bu kuramda dil, düz söz (locutional/), edim söz (illocutional/), 

etki söz (perlocutional/) olmak üzere üç kavram çerçevesinde ele alınmaktadır. Bu 

kuramın edimbilim ile yakın ilişkisi vardır. Sözcelerin nasıl yorumlanacağı ve 

metnin içinde bulunduğu gerçek dünya ile ilişkisi bu kuramın üzerinde durduğu 

konular arasındadır (el-Fakî, 2000, C.1: 43).  

)� ��Bo � C.' �*0    �� ~7G' �  HT(.  

(-Kapı zili çalıyor! -Ben banyodayım.) 
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Örneğe bakıldığında ilk bakışta diyalog bir bağlantısızlık izlenimi veriyor 

olabilir. Ancak sözceler ve metinler, bağlamları ve kullanım amaçları dikkate 

alındığında tutarlı ve bağdaşık bir yapıda olduğu görülebilmekte ve doğru 

anlaşılabilmektedir. Dolayısıyla örnekteki diyaloğun “etki söz” işlevi görmüş olup 

şöyle anlaşılmış olması beklenmektedir: “-Kapıyı açar mısın? –Ben uygun değilim, 

sen açar mısın?” 

Doğal dillerin yapıları, bir topluluğun üzerinde hem fikir olduğu ve 

benimsediği kurallara dayanmaktadır. Dilbilgisi, toplumların üzerinde uzlaştığı bu 

kuralların kuramsal yapısını oluşturmaya çalışır. Bu kuramsal yapı ise çeşitli 

soyutlamaları, genellemeleri ve iyi oluşturulmuş örnekler içerirken aynı zamanda 

anlambilimsel bir çözümlemeyi gerektirir (Van Dijk, 2000: 18). Sözcelerin anlamı 

sözdiziminin bir parçası değilse bile biçimsel yapının anlamını belirlemekle ilgilenir 

ve biçimsel ve morfolojik özelliklerin anlambilimsel yapıyla olan ilişkilerini 

açıklamaya çalışır (Van Dijk, 2000: 18). Görüldüğü gibi burada öne çıkan kuramsal 

yapının biçimsel ve anlamsal düzeyidir. Van Dijk (2000: 18-19) bu iki düzeyi 

tamamlaması için üçüncü bir düzey olarak söz edimlere vurgu yapar. Sözün üretim 

aşamasıyla ilgilenen bu düzey, doğrudan biçimsel ve anlamsal yapıyı oluşturan 

şartları hazırlamakta ve sözün iletişimsel bağlamına bakarak duruma uygun olmasını 

sağlamaktadır. Başka bir deyişle dil kullanıcısı sözceleme esnasında edimbilimsel 

kuralların etkisindedir.  

1.3. METİİİİNSELLİİİİK ÖLÇÜTLERİİİİ (STANDARDS OF 

TEXTUALITY/�����
 ��
��) 

Metinlerde bildirişimsel işlevler üzerinde duran Beaugrande&Dressler 

(1981)’in metinlerin iletişim değerini belirlemek için geliştirdikleri 7 metinsellik 
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ölçütün çoğu araştırmacı tarafından kabul gördüğünü söylemek mümkündür. Bu 

ölçütler metinleri süreç olarak gören yaklaşımın bir örneğini teşkil etmektedir:  

1. Bağğğğdaşışışışıklıııık (Cohesion/�
�� 
): Metnin yüzeysel yapısındaki 

unsurların birbiriyle bağlantısının nasıl kurulduğuyla ilgilidir. Söz öbeklerinin ve 

cümlelerin oluşturulması, adılların kullanımı vb konuları kapsamaktadır. Bağdaşıklık 

sadece metin üreticiyle ilgili bir kavram değil aynı zamanda alıcıyla/okuyucuyla da 

ilgili bir kavramdır. Örneğin; 

) O~k� ...'�$CA[o � >�`(  a. (yavaşla… çocuklar oynuyor) 

)�9 W.'  koT� =X@4E' �F� � O�k�� � >�`'  kKb �A[o =X@4S 2kb( 

b. (Şoför bey, bu bölgede yavaşla! Burası çocukların oynadığı bölgedir.) 

Otoyolda (a) şeklinde bir uyarı levhasıyla karşılaşan bir şoförün bu sözceyi, 

(b)’sözcesine benzer şekilde tamamlaması beklenir. 

2. Tutarlıııılıııık (Coherence/!
"�� 
): Söylem/Metin dünyasındaki 

unsurların düzenleniş biçimiyle ilgilidir. Metindeki kavramsal ilişkilerin nasıl 

kurulduğu, konunun nasıl inşa edildiğiyle ilgilidir. Örneğin mantıksal bağlantılar, 

sebep sonuç ilişkileri, söylemdeki olayların düzenleniş biçimi vb. tutarlılık 

kapsamında değerlendirilmektedir. 

3. Amaçlıııılıııık (Intentionality/��#�$�
): Metin üreticisinin bağdaşık ve 

tutarlı bütünler oluşturmakla ne gözettiğiyle ilgilidir. Örneğin bilgi vermek ya da 

belli bir plan doğrultusunda bir hedefe ulaşmak vb.  

4. Kabul Edilebilirlik (Acceptability/���%&$�
): Metin alıcısının kendisine 

sunulan metni tutarlı ve bağdaşık görüp görmemesiyle ve aynı zamanda metinle 

kendisi arasında bir bağ kurup kurmamasıyla ilgilidir.  
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5. Bilgilendiricilik (Informative/���'��
): Okuyucu/alıcı açısından 

metnin sunduğu verilerin bilgi değeriyle ilgilidir. Eğer söylem/metin alıcının 

duymayı/okumayı beklediği yeni bilgiler veriyorsa söylemin bilgilendiriciliği düşük, 

beklentilerin dışında yeni bilgiler sunuyorsa bilgilendiriciliği yüksektir. Aynı 

zamanda bilgilendiricilik düzeyi, bazı bilgilerin alıcının sezgisine bırakılmasıyla 

ilgilidir. Örneğin: 

)*>G' TBCH �T OCI  4o� H� 5.� BA< ;K@8W� Y[b Rn�( 

a. (Hafriyata başlamadan seslendik, yoksa bundan sonra yapamayacaksın!) 

)*>G' TBCH �T  4o� H� ��`' �� /$>K[� �\ � 4kb� =KH$>K[8.' =SBx' BX>8Wb � 4A@I '��b�  Y. F9B4Ab =K9 <*kL =[D+S �B� BI�

=[D+E' �F� =1 AE  KH$>K[� � 3�R' &[t�BX�.(  

b. (Hafriyata başlamadan seslendik, orda yerin altında telefon hattı var. Onu 

kestiğimizde telefon hizmeti duracak ve bir elektrik sorunu olabilir. O zaman bu 

sorunu çözmek için telefon edemeyeceksin.) 

(a) sözcesi alıcıyı çıkarımda bulunmaya sevk ettiği için (b) sözcesine göre 

göre daha bilgilendirici kabul edilmiştir.  

6. Duruma uygunluk (Situationality/��()%*
): Metnin, metinde anlatılan 

olayların durumuna uygun olmasını sağlayan etkenlerle ilgilidir.  

) O~k� ...'�$CA[o � >�`(  a. (yavaşla… çocuklar oynuyor) 

örneğine tekrar bakıldığında metinden belirli bir kesimden belirli bir davranış ortaya 

koymaları kolaylıkla anlaşılabilmektedir. 

7. Metinlerarasıııılıııık (Intertextuality/ 
�+�
, ): Bir metnin başka metinlerle 

olan ilişkisiyle ilgilidir (Hasaneyn: 2005: 226-233). 
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Metnin kurucu ilkeleri olarak değerlendirilen ölçütler metnin küçük ve büyük 

yapısıyla, metin üretici ve alıcıyla, bağlamla, metin türleri ve incelenen metnin diğer 

metinlerle kurduğu bağla ilgilidir. Bu ölçütlerden birinin bulunmamasının metnin 

iletişim değerinin düşmesine neden olacağı belirtilmiştir. 

Beaugrande&Dressler (1981: 11) kurucu ilkelere (constitutive principles) ek 

olarak düzenleyici ilkeler (regulative principles) adı altında metinsel iletişimi kontrol 

eden üç ilkeye yer vermiştir: 

a) Verimlilik (Efficiency/�-%.
): İletişime katılanların en az çaba ile en çok 

geri dönüt alabilmeleriyle ilgilidir. 

b) Etkililik (Effectiveness/���
�(�
): Metin üreticisinin hedefi doğrultusunda 

alıcıda/okuyucuda güçlü etki bırakmasıyla ilgilidir. 

c) Uygunluk (Appropriateness/��/'*
): Durumun gereklerinin metinsellik 

ölçütleriyle uygun düşmesidir (Ebu Ğazâla&Hamad, 1999: 12). 
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1.4. SÖYLEMBİİİİLİİİİMİİİİN TARİİİİHSEL GELİŞİİŞİİŞİİŞİMİİİİ 

Metindilbilim kavramını ilk kullananın 1955’de Coseriu olduğu ve bu alanda 

ilk toplantının Almanya’da 1968’de P. Hartmann, S.J. Schmidt, Harweg, Coseriu 

gibi dilbilimcilerin “metin” ile ilgili görüşlerin ve sorunların dile getirildiği toplantı 

olduğu yolunda görüşler vardır (Aksan, 1991: 91), Şenöz, 2005: 21). Aynı şekilde 

Zelling Harris’in 1952’de  metinlerde dilsel birimlerin dağılımını ele aldığı “Söylem 

Çözümlemesi” (Discourse Analysis/� @x' OK[�) adıyla yayımladığı çalışması “tümce 

üstü çalışmaların ilk adımları arasındadır (el-Fakî, 2000, C.1: 23). 

Söylembilim/Metindilbilim çalışmalarının, özellikle 20. yüzyılın son 

çeyreğinde araştırmacıların ilgisini çektiğini söylemek mümkündür. Tarihsel açıdan 

bakıldığında, metinle ilgili incelemelerin temeli sözbilim (=z{C.') çerçevesinde Antik 

Çağ’a kadar uzanmakta ve o dönemlerde Yunanlıların ve Romalıların metinlerle 

ilgili çalışmalar yürüttüğü bilinmektedir (de Beaugrande&Dressler, 1981: 15). 

Sowinski, (1983: 589) Antik Çağ’da sözbilim kapsamında yapılan çalışmalarla ilgili 

özellikle metin üretme aşamalarına dikkat çekmekte ve bu aşamaları şöyle 

sıralamaktadır: Fikirler bulma (invento: buluş), fikirleri sıralama (dipositio/: düzen), 

biçimsel açıdan düşüncelerin ifade ediliş biçimlerini düzenleme (elocutio: 

seçim/söyleyiş), metin haline dönüştürme (memoria: bellek), metni sözlü olarak 

sunma (pronuntiato: sunuş) (Akt. Şenöz, 2005: 14; bkz. Bayrav, 1998: 28-32). 

Hatiplerin eğitiminde ve konuşma metinlerinin düzenlenmesinde oldukça etkili olan 

bu çalışmalar ortaçağ boyunca sürmüş sonra günümüze kadar bir biçimde gelmiştir 

(Ebu Ğazâla&Hamad, 1999: 38).  

Metinlerle ilgili yürütülen çalışmalar söz konusu olduğunda, sözbilimin yanı 

sıra, milattan sonra 1. yüzyılda geleneksel anlamda deyişbilim (=K<$[6`'/stylistics) de 

adından söz ettirmektedir. O dönemin kuramcılarından Quintilian, deyişbilimle ilgili 
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doğruluk (correctness/=Z 3>.'), açıklık (clarity/ �$Q$.'), incelik (elegance/ =I y*.'), 

uygunluk (appropriateness/ =S�{E') kavramlarını ortaya atmıştır (de 

Beaugrande&Dressler, 1981: 15-6; Ebu Ğazâla&Hamad, 1999: 39). Deyişbilim 

çerçevesinde metinlerin nasıl düzenlendiği belirlenmeye ve tümce üstü özellikleriyle 

ilgili kurallar geliştirilmeye çalışılıyordu.  

Buhayrî (1997: 167), klasik dönem sözbilim çalışmalarının, günümüz tümce 

üstü çalışmalarının üzerinde durduğu temel düşünceleri içerdiğini belirtmiş ve 

söylembilim/metinbilim çalışmalarının aslında değişik isimler altında yapılan bu 

metin üretim ve anlama süreçlerini tek bir çerçevede ele almaktan öte bir çabası 

olmadığını vurgulamıştır. Günümüz söylembilim çalışmalarında rahatlıkla klasik 

dönem sözbilimin etkisi görülebilmektedir. Van Dijk’in küçük yapı, büyük yapı 

kavramlarına sözbilim çerçevesinde özce değindiği görülmektedir. Yine sözbilimin 

metnin aşamaları görüşüyle Jakobson’un dilin işlevleri anlayışı arasında yakın bir 

ilişkinin olduğu belirtilmektedir (Uzun, 1995: 27).  

Söylembilimin, sözbilim ile olduğu gibi deyişbilim ile de benzerliklerinin 

olmasının yanı sıra, bu iki dal arasındaki farklılıklar daha çok dikkat çeker. Klasik 

sözbilimin temeli kabul edilen Aristo’nun sözbilimi (Retoriği), politik ya da adli 

alanlarda inandırma ve kanıtlama becerisi olarak kendini gösterirken (Aristoteles, 

2000: 19), Arap dili sözbilimi (belâgatı) ise hem tümce hem de tümce üstü metin 

incelemesi ve yazınsal eleştiri çabaları sonucu gelişmiş bir bilimdir. Bu açıdan 

batıdaki tümce üstü çalışmalarda sözbilime işaret edilse de 

söylembilim/metindilbilim çalışmalarıyla sözbilim arasında güçlü bağın oluşmaması 

doğaldır. Ancak aynı durum Arap dili sözbilimi ile Arap dili çevrelerinde gelişen 

söylembilim çalışmaları için pek söylenemez. 
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Diğer yandan sözbilim ve deyişbilime ek olarak batıda yapılan yazınsal 

türlere yönelik incelemeler, çeviriler, anlatılar üzerine yapılan araştırmalar 

söylebilim/metindilbilim için ön hazırlık olmuş ve Propp, Bremond, Todorov, Lévi-

Strauss gibi araştırmacıların halk anlatılarının yapılarını, özellikle söylenceleri 

(mitleri) ve masalları belli yapısal şemalara göre incelemeleri tümce üstü 

çalışmalarına bir anlamda  temel teşkil etmiştir (Şenöz, 2005: 16). Böylelikle 

günümüz söylembilim çalışmaları daha kapsamlı bir biçimde devam etmektedir. 

Söylembilimin/Metindilbilimin kendi başına bir dilbilim alanı olarak ortaya 

çıkışı, 1960’lı yılların sonunda gerçekleşen edimbilim çalışmalarıyla olan ilişkisine 

bağlanmaktadır. O dönemlerde sözeylem (speech act/ D.' �BG'{2S ) konusu üzerine 

yoğunlaşan Dell Hymes’in, dil felsefecilerinden 1962’deki Ausim, 1969’deki 

Searle’nin 1975’teki Grice’in çalışmaları, 1973’te M. A. K. Halliday’in ve 1975’te 

Van Dijk’in çalışması günümüz söylembilim çalışmalarının temel taşı olumuştur (el-

Fakî, 2000: 23). 

Tarihsel gelişimi dikkate alındığında batıdaki metindilbilim alanında yapılan 

ilk çalışmalarda, yapısalcı dilbilimin ve üretici dönüşümsel dilbilgisinin etkisiyle 

dilbilgisel yapılar, tümceler arası dilbilgisel bağlantılar ve bu bağlantıları sağlayan 

dilsel ögeler incelenmiş ve metin salt dilsel bir birim olarak ele alınmıştır. Petöfi ve 

Van Dijk’in tümce üstü çalışmalarında üretici dönüşümsel dilbilgisinin etkileri 

görülmüştür. Petöfi’nin metin yapısı (text structure), dünya yapısı (world structure) 

kavramları yüzey yapı ve derin yapı kavramlarıyla yakından ilgilidir. Petöfi’nin bu 

ayrımı Van Dijk’de küçük yapı, büyük yapı olarak kendini gösterir. Van Dijk’e göre 

metnin küçük yapısı önermeler dizisinden oluşurken, büyük yapı ise konu ve 

izleklerin kurgulanış biçiminden oluşmaktadır. Aynı zamanda Chomsky’nin edinç ve 

edim kavramları Van Dijk’te metinsel edinç ve metinsel edim kavramları olarak 
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yeniden yorumlandığı görülür (Uzun, 1995: 31-33). Bazı önde gelen söylem 

araştırmacıları üzerinde etkisinin olmasına rağmen üretici dilbilgisinin söylem 

konusu üzerinde hiç durmadığı ve bir tür tümce dilbilgisi çalışmalarını sürdürdüğü 

vurgulanmakta ve üretici dilbilgisinin biçimsel görevinin dilin sonlu olmayan 

tümcelerinin dökümünü yapıp bunları betimlemek olduğu belirtilmektedir. Üretici 

dilbilgisi, söylemi ya yinelenen iç içe geçmeler ve zincirlemelerle türetilmiş uzun bir 

tümce olarak ya da bir edim olgusu sözce olarak görmüş ve söylemi bir dilbilgisinin 

en büyük biçimsel birimi olarak ele almadığı ifade etmiştir (Van Dijk, 1973; Rifat, 

1998b: 191). 

70’lerin başında dikkatleri çeken edimbilim çalışmalarının etkisiyle 

söylembilim/metindilbilim çalışmalarında sadece metnin kendisi, anlambilimsel ve 

sözdizimsel yapısı odak noktası olmaktan çıkmış, metni oluşturan bildirişimsel 

unsurlar üzerinde de durulmaya başlanmıştır. Metnin içinde yer aldığı bağlamın 

önem kazanmasıyla metin sadece, dilsel birim değil dilsel-sosyal bir bütün olarak 

görülmeye başlanmış ve metinlerin bildirişimşel işlevleri inceleme konusu olmuştur. 

Metindilbilimin ruhdilbilimle etkileşime girip psikolojideki dil ve bellek ile ilgili 

incelemelerin dikkat çekmesiyle metin oluşturma ve anlama süreçleri 

metindilbilimin inceleme alanı arasında yerini almıştır. Metin sadece bir ürün değil 

aynı zamanda süreç olarak görülmeye başlanmıştır (Şenöz, 2005: 23-30).  
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1.5. ARAP DİİİİLİİİİNDE SÖYLEMBİİİİLİİİİMİİİİN TEMELLERİİİİ 

Yeryüzünde dil çalışmalarını başlatan en önemli etkenlerden birisi dindir. 

Dini metinlerin doğru okunması ve anlaşılması insanları dil konusuna ve dilin işleyiş 

biçimini incelemeye yöneltmiştir (Aksan, 2007: 16). İlk dönem Arap dili alanındaki 

çalışmalarının en başta gelen sâiki de Kur’ân-ı Kerim’i doğru okuyup anlama kaygısı 

olmuştur. Müslüman dilciler, geçmişten günümüze bu uğurda çok ciddi emek vermiş 

ve arkalarında hep ciltler dolusu eserler bırakmışlardır. Dilbilim açısından 

bakıldığında aslında bu çalışmalar ya bir söylem/metin çözümlemesine hazırlıktır ya 

da bizatihi çözümlemeden öte bir şey değildir. Belki sesbilim, sözlükbilim, 

biçimbilim ve gramer çalışmaları söylem çözümlemesi için yardımcı bilim dalları 

olarak görülebilir. Ama Arap Dili Belâgatı (Sözbilimi) ilminin doğuşunu ve 

gelişimini doğrudan etkileyen “yazılı bir metni” çözümleme ve anlama çabasıdır 

(Saraç, 2007: 29).  

Söylembilimin önde gelen isimlerinden Van Dijk, “sözbilim, metinbilimin 

tarihsel arka planı, geçmişidir” diyerek (Fadl, 1996: 252) günümüz söylembilim 

çalışmalarında sözbilimin katkılarının olabileceğine işaret etmektedir. Dil ve dilbilim 

çalışmaları arasında söylembilim/metinbilim, seçtiği inceleme konusu açısından en 

eski, müstakil bir alan olarak ortaya çıkışı dikkate alındığında oldukça yeni bir bilim 

dalıdır (ez-Zinâd, 1993: 18). Bu açıdan özellikle geçmişin dil mirası içinde kendine 

yer bulmuş metinsel çabalara işaret etmek ve bunları değerlendirmeye çalışmak 

önemli olacaktır.  

Günümüz söylembilim çalışmalarında üzerinde çokça durulan bağlam konusu 

klasik dönem Arap dili çalışmalarında varlığını önemli derecede hissettirmektedir. 

“Şeyhu’l-Belâğa/Sözbilimin Babası” lakabıyla tanınan ve “edimsel/bağlamsal 

sözdizim” olarak çevrilebilecek (/ AE' V[t)’nin kurucusu el-Curcânî (ö. 471/1078-
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9)’nin bir tümcenin ögelerinin yerlerinin değişimini edimbilimsel bir kaygıyla 

açıklamaya çalıştığı görülür. Bilgin, bir soru tümcesinde bir fiilin belirsiz bir isimden 

önce gelmesiyle ilgili konuya şöyle açıklık getirmektedir (el-Curcânî, 2004: 142):  

)�O0� �� 0T(  (Sana bir adam geldi mi?)  

)��� 0 O0�T(  (Sana bir adam mı geldi?) 

Birinci soru tipinde, adamlardan birinin gelişşşşi sorulmak istendiği, ikinci tipte 

ise soru soranın birinin gelişi hakkında bilgi sahibi olduğu ancak gelenin kadın mı 

erkek mi olduğunu bilmediği dolayısıyla gelenin cinsini sormak istediği 

belirtilmiştir. Başka bir deyişle birinci soruda eylem öne çıkarken ikinci soruda 

eylemi gerçekleştiren öne çıkmaktadır. Bilgin’e göre ikinci soru, aşağıdaki örnekle 

aynı paraleldedir. 

)��*7t �T �� 0 Bo�T(  (Sana Zeyd mi yoksa Amr mı geldi?) 

O halde birinci tipte, isim fiilden önce gelemez, ismin fiilden önce gelmesi, 

öznenin cinsini ve bizatihi kim olduğunu öğrenmek için olabilmektedir.  

) �� 0 Oo$� O0�T��3I �T(  (Sana uzun boylu bir adam mı yoksa kısa boylu bir adam mı geldi?)  

Üç bölümden oluşan Arap dili sözbilim kitaplarının “edimsel/bağlamsal 

sözdizim” (/ AE' V[t) bölümü, “tümcenin ögelerinin yer değiştirmesi” (�\M8.' � �BX8.'), 

“eksiltili anlatım” (�FG'), “bağlama ve ayırma” (O3>.'� ON$.') ve “sözü kısaltma ve 

sözü uzatma” (� 4�J'� � �J') ve “özelleştirme” (*3X.') gibi söylembilim çalışmalarına 

açılım olabilecek konuları işlemektedir. Buhayrî (1997: 134), bu konuların tümce 

düzeyinde değerlendirilebileceğini belirtmekle birlikte, tümceler ve tümceler dizileri 

arasındaki derin anlamsal bağlantılarla ilgili ince ayrıntılar üzerinde durduklarını göz 

ardı etmemektedir. 
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el-Curcânî’nin (2004: 81) “dizim” (Vh4.') kavramı, metin dokusu ve metin 

oluşumu çerçevesinde değerlendirilmesi mümkün bir kavram olarak karşımızdadır. 

Aslında el-Curcânî “dizim” kavramıyla gramer ve gramer kurallarının anlamın 

üretilişindeki rollerini somutlaştırmaktadır (Khalîfât, 2004: 111): 

“Bil ki; “Dizim”, sözünü gramer ilminin gereklerine uygun inşa 

etmen, kural ve usullerine göre işlemen ve tespit edilmiş deyişlerini (anlatım 

biçimlerini) bilip ondan sapmaman ve ortaya konmuş örnekçeleri koruyup 

onları bozmamandan başka bir şey değildir. Dolayısıyla biz, sözü inşa 

edenin, söz “dizimi”yle (ilgili) her konunun değişik görünüm ve 

farklılıklarını düşünmeksizin bir şey istediğini bilmiyoruz. Örneğin sözü 

üreten “yüklem” (�x') ile ilgili şu görünümlere dikkat ediyor olmalı” (el-

Curcânî, 2004: 81): 

)1"�[@4#S Bo� "�2 " Bo��[@4o "�3"Bo� �[@4o "�4"Bo� �[@4S "�5"�[@4E' Bo� "�6"Bo� �[@4E' "�7"�[@4E' $� rBo� "�8" Bo�

�[@4S $�(" 

1(Zeyd [kendisi] ayrıldı[ayrılandır]), 2(Zeyd ayrılıyor [ama kesin değil]), 3(Ayrılıyor Zeyd), 

4(Ayrılan Zeyd’dir.), 5(Zeyd ayrılan [kişi ama bu durum kendisinden mi kaynaklandı yoksa 

başkasından mı belli değil.]), 6(Ayrılan [kişi] Zeyd’dir [kendisinden ya da başkasından 

kaynaklanan bir durum]), 7(Zeyd [evet o ] ayrılan [kişi]dir.), 8(Zeyd [evet o] ayrılan 

birisidir.) (Khalîfât, 2004: 154). 

Bu örneklerle, Arapçada farklı biçimlerde gelebilen “yüklem”in her bir 

görünümünün farklı anlama geldiğine dikkat çekilmektedir. Görüldüğü gibi 

örneklerde bir sözcedeki kelimelerin yerlerinin değişimine bağlı olarak sözcedeki 

vurguların değişimi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Tabii el-Curcânî (2004: 81-86) 

“dizim” kavramını farklı konular çerçevesinde işlemektedir. Şart ve cevap 

tümcesinin farklı biçimleri, durum belirteci (� G'), bağlama ve ayırma (O3>.'� ON$.'), 
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bağlama edatları, tümcede belirli-belirsiz isimlerin kullanımı, tümcede ögelerin yer 

değişimi (�\M8.'� �BX8.'), eksiltili anlatım (�FG'), tekrar (�'*D8.'), adıl kullanıp kullanmama 

(� kqJ'� � 7QJ') gibi konular dilin kullanımını öne çıkaran ve günümüz söylembilim 

çalışmalarının da üzerinde durduğu konular arasındadır. 

Metin üreticinin, tercih edeceği her bir “deyiş” (�$[6T) doğrudan söylemin 

anlamını ve metin koyucunun amacının en belirleyici unsurudur. Sözcüklerin diziliş 

ve birbirleriyle eklemleniş biçimleri kumaş dokumaya benzetilmiş, söylemin tutarlı 

olması kadar dokusu ve örgüsünün nasıl gerçekleştiği önemli görülmüştür (el-

Curcânî, 2004: 36). 

Khalîfât (2004: 143)’a göre el-Curcânî’nin geliştirip son şeklini verdiği 

“dizim kuramı” (Vh4.' =o*hH) müslüman ve Arap dilcilerin ortaya attıkları en kapsamlı 

anlam kuramıdır. Kuram, günümüz terimleriyle bağlam, biçimbilim, sözdizim ve 

anlambilim vb. dilbilim dallarının konularını kapsamaktadır. 

el-Curcânî, (2004: 45-6) sözcüklerin dizilişi ve birlikte kullanılan sözcüklerin 

uyumu (eş dizimlilik) olgusuna şu örnekle dikkat çekmektedir: 

cu)s�$#]f.' &�[lt j�l$l8j6'l� #*jS�Mf.' l2s:gIl� "� l7f.' l�Kszl� 2sAs[fI�T "� l7l6  lol� s��� lS 2sA�[j<' #�j��T  lo �OKsIl� l�s7s. vh.' i�j$�Xf[s. '�BjA#< �OKsIl�p11/44  

(“Ey yer, suyunu yut! ve “ey gök, [yağmurunu] durdur!” denildi ve sular çekildi, 

[Allah’ın] hükmü yerine geldi ve [gemi] Cûdî dağına oturdu ve böylece zulmeden bu 

halk için “uzak olsunlar”! [canınız cehenneme] sözü söylenmiş oldu.) 

el-Curcânî (ö. 471/1078-9)’ye göre yukarıdaki ayetteki “benzersizlik” (� ]tJ') 

sözcüklerin birbiriyle bağlantılı olmasından başka bir şey değildir. Bilgin ayetle ilgili 

tespitlerine şöyle devam eder: “Ayetteki sözcüklerden birini çıkarıp aldığında acaba 

aynı işlev gerçekleşir mi? Yeryüzüne seslenilip emredilmesi, bu çağrıda nidâ 

harflerinden ( o)’nin tercih edilmesi, su (� E') sözcüğünün yalın kullanılmasının yerine 
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(�� S) iyelik adılıyla kullanılması bir amaca yöneliktir. Sonra aynı çağrının gökyüzüne 

yapılması, bir emrin yerine getirildiğini öne çıkarmak için “çekti” fiilinin “çekildi” 

edilgen yapıda kullanılması, bu durumun tekrar (#*S`' 2s:gI) edilgen yapısıyla 

vurgulanması, (j�$86') eyleminin öznesinin adılla ifade edilmesi (metnin) başında ve 

sonunda (OKI) sözcüğünün aynen tekrar edilmesi, … bütün bunlar, sözcüklerin 

anlamlarının şaşırtıcı bağdaşıklığı değil midir?” 

Görüldüğü üzere el-Curcânî (ö. 471/1078-9)’nin bu açıklamaları oldukça 

isabetli bir söylem çözümlemesi örneğidir. Araştırmacılar el-Curcânî’nin “Delâilu’l-

İ‘câz/Benzersizliğin Delilleri” (  O9R�� ]tJ' ) isimli kitabıyla söylem çözümlemesinin 

ilkelerini belirlemeye çalıştığına dikkat çekerler (bkz. Hattâbî, 2006: 100-110; el-

Fakî, 2000, C.1: 125-128; Ebu Delv, 2002: 94).  

Söylembilim çerçevesinde görülebilecek ve yararlanılabilecek Arap dili 

sözbiliminin en önemli konularından birisi de “bağlama ve ayırma” (O3>.'� ON$.') 

konusudur. el-Curcânî (2004: 222)’ye göre “bağlama ve ayırma” ilminden maksat 

tümcelerin birbirine atfedilip edilemeyeceğidir. Başka bir ifadeyle bu ilim, hangi 

tümcelerin kendisinden önceki bir tümceye bağlanabileceği hangilerinin 

bağlanamayacağı üzerinde durur. Bu yöneyle “bağlama ve ayırma” konusu tümce 

üstü bir incelemedir. Metnin anlaşılıp yorumlanmasında ciddi etkisi vardır. Konunun 

önemini vurgulamak için bazı bilginler “sözbilim bağlama ve ayırma bilgisidir ( =z{C.'

ON$.'� O3>.' =b*AS)” demişlerdir (el-Merâğî, 2004: 138). 

“Bağlama ve Ayırma” konusu bağdaşıklık ögesinin işleneceği (2.6.) bölümde 

“bağlama” (?@A.') başlığı altında geniş bir biçimde ele alınacak olmakla birlikte 

burada konuyu örneklerdirmek yerinde olacaktır:  

'��inl�c �OKsI jV#k�.  �. '�#B%Wf>#� 2sb i�j��Mf.' '$g. �I  l7�Hin #Yĵ lH ��$#̂ s[j3#S !  �.�T jV#k�Hin #V#� ���#B%Wf>#7f.' jYsD�.l�  �. p���#*#Aj+lo2/11-2  
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(Onlara “yeryüzünde yozlaşmaya ve çürümeye yol açmayın!” denildiğinde “biz 

sadece düzeltmeye ve iyileştirmeye çalışıyoruz” diye cevap verirler. Gerçekte onlar 

yozlaşmaya ve çürümeye yol açan kimselerdir, ama bunun farkında değildirler.) 

“Bağlama ve Ayırma” (O3>.'� ON$.') konusuyla ilgili en temel ilkelerden biri 

doğrudan bir anlatım uslubunun mesela bildirme kipindeki bir tümcenin dolaylı 

anlatıma atfedilemeyeceğidir. Örnekte c l7�Hin #Yĵ lH ��$#̂ s[j3#Sp  tümcesi dolaylı anlatım 

uslubunda olmasından ve jV#k�Hinc #V#� ���#B%Wf>#7f.'p  ise Allah’a atfedilen bildirme kipinde bir 

doğrudan anlatım yapısı taşıyor olmasından ikinci tümce birinciye atfedilmemiştir 

(el-Curcânî, 2004: 232). 

Söylembilim çalışmalarında üzerinde durulan önemli konularından birisi de 

metnin bütünlüğünün belirlenmesidir. Hatta söylembilimin en temel sorusu “bir 

metnin bütünlüğünün nasıl oluşturulup metnin bu bütünlük çizgisinde nasıl 

çözümlenebildiği” sorusu olmalıdır. Bunun için araştırmalarda metnin ilk sözcüğü, 

ilk tümcesi, metnin başlığı ve hatta metnin ilk harfinin önemine işaret edilmiştir (el-

Fakî, 2000, C.1: 68-9). Bu çerçevede müslüman yorumbilimcilerin ve Kur’an ilimleri 

üzerinde çalışan ilim adamlarının görüşlerine bakmak yararlı olacaktır.  

er-Râzî ([ö. 604/1207], (ts.), C.1: 186) Fatiha suresiyle ilgili olarak surenin 

diğer isimlerinden birisinin “Kur’ân’ın özü” (��*X.' ��T) olduğuna işaret etmiş ve bir 

anlamda bu surenin Kur’ân’nın özeti olduğunu vurgulamıştır. Bilgin, görüşünü bu 

sureden sonra gelen ve c'�Gj7#B sUv[s.p  (Allah’a hamd olsun) ifadesiyle başlayan En’âm, 

Kehf, Sebe’ ve Fâtır olmak üzere dört sureyle bağlantısını kururak açıklamıştır.  

Müfessirlerin ve Kur’ân bilginlerinin üzerinde durduğu konulardan birisi de 

zamirlerin kullanımı, gönderim işlevi ve zamirlerin metni anlamaya katkıları 

olmuştur.  
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csUjK�.in #BlAj3lo #Vs[�Df.' #�uKv@.' 01232�4�
2� 567�
8��
 595�:;<=2�p35/10  

(Bütün güzel sözler O’na yükselir; bütün doğğğğru ve yararlıııı işşşşleri O yüceltir.) (Esed, 

2002: 732). 

(O’na ancak güzel sözler yükselir (ulaşır), Onlarıııı da Allah’a amel-i sâlih ulaşşşştıııırıııır.) 

(Karaman ve diğ., 2007: 434). 

(O’na yükselir güzel söz ve iyi işşşşleri de güzel söz yüceltir.) 

Yukarıdaki ayetin üç farklı şekilde çevrilmesi gönderim unsurlarının nasıl 

anlaşıldığıyla ilgili bir durumdur. es-Suyûtî [ö. 905/1505],(1996/C.2: 48-9), ayetteki 

gönderim olgusunda bu farklılığı, Kur’ân-ı Kerim’in başvurduğu özetleme (� �J') 

uslubu çerçevesinde değerlendirmiş ve ayetin sonundaki zamirin kendisinden önce 

gelen üç isme işaret edebileceğini belirtmiştir.  

Yine aşağıdaki ayetle ilgili olarak ez-Zemahşerî [ö. 538/1143],([ts.]/C.1: 162) 

benzer bir görüşü dile getirmiştir: 

c'$#4KsAl8j6'l� i*jC�3. i< sa �[�3.'l� 
2>8�?@2� �al�iC�D�. invR &�[lt l�sAsy l�f.'p2/45  

(Sabır ve namazla yardım dileyin. Bu tam bir sığınma duygusu içinde yürekten 

Allah’a yönelenler dışında [herkes için] zor bir iştir.) 

Bilgin “bu/o” zamirinin hem “namaz”a hem “yardım isteme” eylemine hem 

de kendisinden önceki beş ayeti kapsayan metne gönderimde bulunabileceğine işaret 

etmiştir. Burada ez-Zemahşerî’nin zamirin gönderimde bulunduğu unsurlardan 

birisini tümceye diğerini bir metne/söyleme yöneltmesi önemlidir (Hattâbî, 2006: 

173). 

Zamirler gibi metin bağdaşıklığını oluşturan araçlar arasında yer alan 

“eksiltili anlatım” (�FG') olgusunun da, Arap dili gramercilerinin, sözbilimcilerinin 
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ve Kur’ân ilimleri üzerinde çalışan bilginlerin üzerinde durduğu önemli konular 

arasında olduğu görülür. Konuyla ilgili bir örnek üzerinde değerlendirme yapmak 

yerinde olacaktır:  

c�OKsIl� lYosFv[s. 'j$�X��' '�� lS ��l-jH�T jVgD�<l� '$g. �I 
A=<�2Bp16/30  

(Allah’a karşı sorumluluk bilinci taşıyanlara “Rabbiniz ne indirdi?” diye 

sorulduğunda “katııııksıııız iyiliğğğği” diye cevap verirler.) 

Örneğe dikkat edilirse cevap tümcesinin hem öznesi hem de yüklemi 

eksiltilmiştir. Cevap tümcesinin (muttakilerin verdiği cevabın) soru tümcesinden 

yola çıkarak (�'�\  4<� �-HT/Rabbimiz “iyilik” indirdi) şeklinde olması beklenmektedir. 

Burada (�'�\) sözcüğünün eksilitili bir yapıda ve tümleç formunda gelmesiyle soruda 

geçen (�'-Hn) eyleminin açık seçik nesnesi olmuş ve soruyla cevap birleşerek tek bir 

tümce (önerme) oluşturmuştur. Aşağıdaki ayette ise durum farklıdır: 

c'��inl� �OKsI jV#k�. '�� lS ��l-jH�T jVgD�<l� '$g. �I 5�7C
2D:� E
2F7�8�p16/24  

(Onlara [inkarcılara] “Rabbiniz ne indirdi” diye sorulduğunda “eskilerin 

masallarıııınıııı/efsanelerini” derler.) 

Bu ayette aynı soruya inkarcıların verdiği cevap ( #�s� l6�T `'l�s.�� ) şeklinde 

eksiltilmiş bir isim tümcesinin yüklemi (�x') formunda gelmesiyle soruda geçen (�'-Hn) 

eylemiyle bir bağ kurulmamıştır. Cevap tümcesi inkarcıların alaycı yaklaşımları 

yansıtan bir sözle sınırlandırılmıştır (bkz. ez-Zemahşerî, [ts.]/C.2: 563; er-Râzî, 

[ts.]/C.20: 23-24; Tantâvî, 1990: 348-9). Görüldüğü gibi yapılan bu çözümlemeler 

tümce üstü bir çözümleme olup adı konulmamış olsa da metin düzeyinde ve metni 

anlamaya yönelik çalışmalardır. 
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Müfessirlerin ve Kur’ân ilimleri üzerinde çalışan bilginlerin “uygunluk” 

(=C6 4E') kavramı da söylembilim çalışmalarıyla paralellik arzeden kavramlar 

arasındadır. “Uygunluk” (=C6 4E') kavramını ilk kez kullanan bilginin Ebu Bekr en-

Nisâbûrî (ö. 261 h.) olduğu söylenir. Bu ilim, ayetlerin ve surelerin birbiriyle olan 

ilişkisini belirlemeye yöneliktir. Sözün bölümlerinin birbirine bağlanması sonucu 

sağlam ve birbiriyle uyumlu, tutarlı bir yapı oluşmaktadır (ez-Zerkeşî, 1977/C.1: 36). 

Bilginler konuyu surelerin sırası, her surenin kendisinden önce gelen bir sureyi 

açıklıyor olması, surelerin başlarıyla sonlarının ilişkisinin kurulması, ayetlerin sırası, 

surelerin adları gibi başlıklarla ayrıntılı biçimde ele almışlardır (el-Fakî, 2000/C.2: 

94-5). 

“Uygunluk” (=C6 4E') bir metnin doğru anlaşılmasında, metin bağdaşıklığının ve 

tutarlılığının gerçekleştirilmesi açısından oldukça önemlidir.  

Örneğin Mu’minun suresinin ilk ayetiyle 23/1 cjB�I lP�[fb�T ��$#4sSj #7f.'p  sonunda yer 

alan 23/117 c#U�Hin  �. #Ps[f>#o ���#*sb �Df.'p  ayetleri arasındaki zıtlık ilişkisi, surenin başıyla sonu 

arasında ilgi kurmaktadır (ez-Zemahşerî, [ts.]/C.3: 209). Bu açıdan bakıldığında 

“uygunluk” (=C6 4E') aslında günümüz söylembilim çalışmalarının üzerinde durduğu 

“eş dizimlilik” kavramıyla benzerlik arzettiği açıkça görülür. 

Arap dilinin erken dönemden itibaren edebi eleştiri çerçevesinde yapılan 

çalışmaların günümüz metin bağdaşıklığı ve tutarlılığıyla ilgili yapılan tümce üstü 

çalışmalarla ilgili görülebilecek bazı yaklaşımlarına değinmek yararlı olacaktır. 

el-Câhiz [ö.255/869], (2006: 50-1) iyi şiiri “şiirin bölümlerinin birbiriyle 

bağdaşık ve sözcüklerin/harflerin mahreçlerinin kolay olması” ( VZ{8S U8oT�  S *A+.' �$0T

	� �E' Ok6� �'-0`')’dır” şeklinde tanımlamaktadır. Bilgin, sözün harflerinin ve beyitin 

bölümlerinin birbiriyle uyumunu ve akıcılığını oldukça önemli görmekte ve bu uyum 
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ve akıcılığın aynı zamanda söyleyişteki kolaylığın “beyitin tamamının bir kelime ve 

kelimenin tamamının bir harf” gibi görülmesini sağladığı görüşündedir. Konuyla 

ilgili verdiği örneklerden biri şudur: 

) '� � L YS2�5GH# Ul8S{gq ��B#o     U. j�WK. OK.F.' ¡�n5#G�  

 ¡OI  S '�n �'Bo $C4�I=J
�    o�VK:.' #?HM #�Bt U. )*f¢T �n(  

(Gücü ve desteği olan, hakkını alır [hakkını kimseye bırakmaz.] 

Düşkün kişinin ise desteği yoktur. 

Alçağın destekcisi olmaz 

Yardımcılar azaldıkça eller boşa yumruk sallar, 
Yardımcı artınca zulüm kişiden uzak durur.) 
 

Görüldüğü üzere beyitteki bağdaşık yapı hemen göze çarpmaktadır. Khalîfât 

(2004: 99), el-Curcânî’nin “dizim kuramı” (Vh4.')’nın temellerinin el-Câhiz’e kadar 

uzandığını belirtmiştir. Diğer yandan belirtmek gerekirse bilginin “parçaların 

birbiriyle bağdaşık olması” ile ses açısından bir bağdaşıklık olduğu belirtilmiştir 

(Hattâbî, 2006: 143-4). Aslında araştırmacıların “ses uyumu bağdaşıklığı” gibi bir 

bağdaşıklık türü üzerinde durmadıkları görülmektedir. Ses uyumunun özellikle şiirde 

oldukça önemli bir bağdaşıklık işlevinin olduğu ortadır. Zaten sözbilimin eş 

seslilik/eş adlılık (homonym/� 41') kavramı çerçevesinde ele aldığı konu “ses uyumu 

bağdaşıklığı”ndan başka bir şey olmasa gerektir. 

Edebi eleştiri alanında metin bağdaşıklığı ve tutarlılığı açısından en dikkat 

çeken isimlerden birisi de Hâzım el-Kartâcanî’dir. Bilgin, özellikle el-Kindî, el-

Fârâbî, İbn Sînâ ve İbn Rüşd gibi filozoflardan yararlanarak şiirde tutarlılığın nasıl 

sağlanabileceği üzerinde durmuştur. Şiiri iki ya da en fazla dört beyitten oluşan 

bölümlere ayırıp incelemeyi öngördüğü yaklaşımında her bölümde kullanılan 

kavramların kendi aralarında bir uygunluk arz ettikleri gibi ve kavramların bölümde 

işlenen konuyla uygun olmasının önemi üzerinde durmaktadır. Bir anlamda 
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sözbilimcilerin vurguladığı “sözün duruma uygun olması” ilkesi ( &:8XE �{D.' =X< @S

� G')’ni öne çıkarmaktadır. Yine bilgin iki beyit arasında açıklayıcılık, sebeplilik ve 

karşılaştırma gibi ilişkilerin kurulmasını önemli görmektedir. Şiirin bölümlerinin ise 

her bölümün son beyitinin bir sonraki beyitin ilk beyitle ilgili olmasıyla bağlantılılık 

sağlanabileceği görüşündedir. Bölümler arasındaki ilişkilerin özellikle parça-bütün, 

özelleştirme-genelleştirme gibi ilişkiler doğrultusunda oluşturulabileceği üzerinde 

durmuştur (bkz. Hattâbî, 2006: 149-161). 

Yüzyılların birikiminin tabii ki böyle değinmelerle değerlendirilebileceği 

düşünülmemektedir. Ancak burada, geçmişte Arap diliyle ilgili çalışma yapan 

bilginlerin arasında belki çoğu kez adını koymadan tümce üstü çözümlemeler yapan 

ve kuramlar geliştiren önemli bilginlerin olduğunu ve onların yaptıkları çalışmaların 

günümüz çalışmalarına ciddi katkılar sağlayabileceğine dikkat çekilmeye 

çalışılmıştır. 
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1.6. SÖYLEMİİİİ/METNİİİİ ANLAMLAMA SÜRECİİİİ  

Her okuyucunun okuduğu metnin genel yapısı, konusu ve anlatım biçimi ile 

igili bir kanısı olur. Ayrıca özellikle her yazınsal metin okuyucuda bir heyecan 

uyandırmayı ve bazı duyguları öne çıkarmayı amaçlar. Bununla birlikte metin 

incelemesi ve çözümlemesi yapan kişiye öznel kalabilecek bazı duygu ve 

heyecanların tespiti söz konusu olduğunda inceleme yapan kişi, kendi yorum ve 

düşüncelerini paylaşmak istediğinde bunlara kanıt bulması gereklidir. Başka bir 

deyişle kendi öznel düşüncelerini değil, metinden yola çıkarak geliştirdiği 

düşünceleri göreceli bir biçimde ortaya koymalıdır. 

Bir metni açıklamak birçok yöntemle yapılabilmektedir. Her şeyden önce 

metnin okunup dilsel düzeyde anlaşılması gereklidir. Aynı zamanda metnin 

yazarının kim olduğu, metnin nerde, ne zaman, nasıl ve niçin yazıldığı gibi metin dışı 

bilgilerin edinilmesi ve metnin kendi yazıldığı toplumsal ve tarihsel bağlamının 

saptanması metnin daha iyi anlaşılmasında kuşkusuz yararlı olacaktır. İkinci olarak 

bir metnin anlam oluşum aşamalarını ortaya koymaya yönelik daha ayrıntılı bir 

okuma öne çıkar. Son olarak ise metnin yorumlanması ve metinlerarası ilişkilerinin 

tespitine yönelik çalışma yapılır. Betimleme, çözümleme ve yorumlamadan oluşan 

üç aşamalı okuma edimine bağlı olarak metni çözümlemede üç yapıdan söz 

edilmektedir (Günay 2003: 54-55).  

Söylemin/metnin yapısı, gramer, anlambilim ve edimbilim verilerinden 

oluşan bütüncül bir yaklaşıma ihtiyaç duyan karmaşık yapıdır (Buhayrî, 1997: 125). 

Araştırmacılar, metni genellikle küçük yapı, büyük yapı olmak üzere iki grupta el 

almıştır. Günay (2003: 188), metinlerarasılık kavramını ve metin tiplerini dahil 

ederek üçüncü olarak yorumlama işlevini yüklediği üst yapı kavramına 

değinmektedir. Üst yapı kavramıyla diğer araştırmacılarda (batılı çalışmalar da dahil) 

karşılaşılmamıştır. Ancak A. J. Greimas’ın göstergelerin temel anlamsal 
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yapılarındaki eklemlenişi üzerinde durduğu “Sémantique Structurale” adlı 

çalışmasında anlamlamanın temel yapıları, dil yetisi ve söylem ilişkisi, 

anlambirimlerin eklemlenişi, söylemlerin işleyişi, anlam evreninin düzenlenişi 

anlambilimsel betimleme yöntemleri vb. kavramlar üzerinde durmuştur (Rifat, 

1998a; 173). Greimas’ın özellikle “anlamlamanın temel yapıları” kavramından 

esinlerek bir “anlamlama süreci”nden (anlamın üretiliş süreci) bahsedilmesi daha 

anlaşılır görünmektedir. 

Bu bağlamda metnin betimlemesinin, çözümlemesinin ve yorumlamasının 

yapıldığı söylemi/metni anlamlamanın üç aşamasından bahsedilebilir: 

a) Söylemi/Metni Betimleme: Bu aşama metnin küçük yapısı olarak 

değerlendirilebilmektedir. Bu yapı çerçevesinde metnin betimlemesi 

yapılmaktadır. Betimlemekle kastedilen metnin dilsel bağlamda ele alınıp 

tümce içi ve tümceler arası düzenlemelerin incelenmesidir. Betimleme 

aşaması, çözümleme ve yorumlama aşamalarında gerçekleştirilecek işlemlere 

dilsel temel oluşturmak için metnin nesnel gözlemleme süreci olarak 

değerlendirilebilir (Günay, 2003: 55). 

b)  Söylemi/Metni Çözümleme: Bu aşama metnin bütünlüğüne yönelik 

yapılacak bir inceleme olmalıdır. Metnin işleyiş biçimi, yazarın amacının 

nasıl gerçekleştiği, metnin mantıksal yapısı, metnin temel düşüncesinin ve alt 

konularının nasıl kurgulandığı bu aşamada oldukça öne çıkmaktadır (Günay, 

2003: 93). Öte yandan metindeki olayların, önermelerin düzenlenişi ve alt 

konuların temel konu/izlek ile olan bağlantısının nasıl kurulduğunun 

belirlenmesi metnin mantıksal çözümlemesinin bir parçası olarak 

görülmektedir (Van Dijk, 2000: 82). 
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Metin çözümlemesinde metnin amacının belirlenmesi, metnin yazarı, 

metindeki anlatıcı gibi metin içi ve metin dışı gönderen ve gönderilen kişi ve 

varlıkların tespiti ve metnin bakış açısının ortaya konması yararlı olacaktır. 

Aynı zamanda metin türüne bağlı incelemenin yine bu bölümde yapılması 

uygun olacaktır. 

c) Söylemi/Metni Yorumlama: Üçüncü ve son aşamada ise metinlerin başka 

metinlerle olan kurduğu ilişkiler üzerinde durulduğu gibi birinci ve ikinci 

aşama çalışmalarından yararlanarak genel sonuçlar çıkarmak, varsayımlarda 

bulunmak bu aşamada yapılabilmektedir. Yine bu aşamada metin 

inceleyicinin metinde geçen olayları kendi dönemindeki bilgilere, değerlere 

ve kendisinden getirdiği toplumsal ve kültürel birikimlere ve dönemin 

koşullarına göre değerlendirmeye özen göstermesi ayrıca önemlidir (Günay 

2003: 189).  
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1.6.1. SÖYLEMİİİİN/METNİİİİN BETİİİİMSEL DÜZEYİİİİ (	
�K�� L(J%�
 M%+�*
) 

Söylemin sesbilim, biçimbilim ve sözdizim verilerinden bu aşamada 

yararlanılabilmektedir. Ses uyumunun sağladığı bağdaşıklık, sözdizimsel ve 

sözlüksel bağdaşıklık konuları bu çerçevede görülmektedir.  

Bu bölümde söylemin/metnin bağdaşıklık yönünün nasıl belirlenebileceği 

üzerinde durulacaktır.  

Metnin bütünlüğünü sağlayan ölçütlerden biri bağğğğdaşışışışıklıııık 

(cohesion/�
�� 
)’tır. Günümüzde bağdaşıklık konusunda en dikkat çeken çalışma 

Halliday&Hasan’a aittir. Halliday&Hasan (1976) bağdaşıklık konusunu, gönderim 

(reference/=. ZJ'), değiştirim (substitution/�'BC86R'), eksiltili anlatım (ellipsis/�FG'), 

bağlantı ögeleri (conjunction/�<*.' �'��T) ve sözlüksel bağdaşıklık (lexical 

cohesion/27]AE' � W�R') başlıkları altında incelemiştir. Halliday&Hasan (1976: 4)’a 

göre bağdaşıklık metindeki anlamsal ilişkileri gösterip metni metin kılan ve 

metindeki bir unsurun ancak başka bir unsurla açıklanabildiği dizisel ilişkilerdir. 

İngilizcede yapılan bu çalışma araştırmacılar arasında oldukça ilgi görmesinin yanı 

sıra çalışmanın bulgularını başka dillere uyarlanmak istendiğinde kimi farklılıklar 

ortaya çıkmakta hatta bazen yetersiz kalabilmektedir. Aslında aynı dili inceleyen 

araştırmacılar arasında farklı bakışların ya da tamamlayıcı yaklaşımların olduğu 

aşikardır. Örneğin de Beaugrande&Dressler (1981: 49), tonlama (intonation 

/VK�48.')’nın da özellikle sözlü metinlerde bağdaşıklık sağladığına işaret etmektedirler. 

Bu açıdan bir dilin kendine has özellikleri üzerinde durmak önemlidir. Çalışmada 

yukarıdaki ögelere ek olarak hem Arapçanın özellikleri dikkate alınarak hem de 

geçmişin konuyla ilgili mirasından yararlanarak Arapçada bağdaşıklık çatısı 

oluşturulacaktır. 
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Bağdaşıklık olgusunun, araştırmacılar tarafından bir metnin metin 

olmayandan ayıracak temel özellikler içerdiği belirtilmektedir (Hattâbî, 2006: 12; ez-

Zinâd, 1993: 18). Bağdaşıklık bir metinde bulunması gereken zorunlu şartları 

içermektedir. 

Bağdaşıklık olgusunda metindeki dilbilgisel ve biçimsel bağıntılar ön plana 

çıkarılmaktadır. Bu açıdan bağdaşıklık metindeki mantıksal ve anlamsal unsurların 

oluşumuna karşılık gelen tutarlılık olgusu için temel kabul edilir (Hattâbî, 2006: 12). 

Bağdaşıklık metin üreticisi ile alıcısı arasındaki bir anlaşma olarak 

görülmektedir. Metin üreticisi, alıcının konuyla ilgili bilgi birikimine ve konuya olan 

yakınlığına bağlı olarak bazı eksiltili anlatımlara başvurabilmekte ve bir anlamda 

üretici, metnin bağdaştırılması sürecine alıcıyı dâhil etmektedir.  

Halliday&Hassan’a göre ise bağdaşıklık metinde hazır bulunan bir olgudur 

başka bir deyişle bağdaşıklık oluşumunda okuyucunun/alıcının katkısı 

bulunmamaktadır (Hattâbî, 2006: 25). Ancak bu iki araştırmacının bu yaklaşımları 

eleştireye maruz kalmıştır. Biçimsel olarak bağdaşıklık özellikleri taşımayan ama 

alıcıların/okuyucuların bağdaşık ve tutarlı bulduğu ve okuyup anladığı metinlerle hep 

karşılaşılması olağan bir durumdur (Ebu Delv, 2002: 47): 

 

 

 

 

Örnek metinde görüldüğü üzere şeklî herhangi bir bağdaşıklık aracı 

bulunmamaktadır. Ancak davetin üniversitede bir panoda asılmış olduğu düşünülür 

ve bir konusunun, yerinin ve zamanın olduğu göz önünde bulundurulursa ve hitap 

�$>w �K£ ;S �'$Z  
"=K<*A.' =o'�*.' � =KCA+.'� =K4oB.' � ¢��$E' ?Kq$�"  
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“Arap Romanında Dini ve Folklorik Mirasın 

İşlevselleştirilmesi” 

Perşembe: Akşam Saat Yedi, İbn-i Haldun 

Salonu 

Herkese Açık Davet 
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ettiği belli bir kitle açısından metin bağdaşık ve tutarlı olarak algılanmış ve gereğine 

uygun davranılmış olmalıdır. Eğer metin dilsel bağdaşıklık araçlarından yoksun ise o 

zaman metnin dil dışı bağlamı oldukça önemli olmaktadır (bkz. Brown&Yule, 1983: 

223). Dolayısyla bağdaşıklık alıcıdan ayrı sadece metin üreticisinin gerçekleştirdiği 

bir olgu değildir.  

Diğer yandan “metin grameri tümce gramerine muhalif mi yoksa onu 

geliştirici bir olgu mu olduğu” değerlendirilmesi gereken bir durumdur. Sa’d Maslûh, 

bağdaşıklığın metinde devamlılık ve sıralılık özelliklerini sağladığını vurgulamakta 

ve bağdaşıklık oluşumunda dilbilgisel bağımlılıkların (grammatical dependency) 

önemine işaret etmektedir. Dolayısıyla konuyla ilgili aşağıda belirtilen unsurlarda 

bulunan dilbilgisel bağımlılıklar öne çıkmaktadır (el-Fakî, 2000: 96): 

a) Bir tümcedeki bağımlılıklar, 

b) Peşpeşe gelen tümceler arasındaki, 

c) Bir paragraf veya metnin bir kesitindeki, 

d) Paragraflar veya metin kesitleri arasındaki, 

e) Bütüncül bir yapı olarak metin tümcesindeki bağımlılıklar. 

Her büyük metin biriminin asıl, temel bir tümcesi bulunmaktadır. Bazen bu 

asıl tümce ilk cümle olabilmektedir. bir ana söylem/metindeki büyük metin 

birimlerinin çokluğuna bağlı olarak temel tümcelerin sayısı artabilmektedir. Temel 

tümce, konunun kendisinin üzerine bina edildiği tümcedir. Bu tümce, diğer tümceleri 

kontrol etmekte olup metnin çıkış noktasını oluşturmakta ve diğer tümcelere nazaran 

metnin kurucu ögesi olarak ortaya çıkmaktadır (el-Vedâ‘î, 2005: 48). 

Söylem çözümlemesi, bir metnin merkez ekseninin tespit edilmesidir. Bu da 

bir dizi işlem sonucu belirlenebilmektedir. Bağdaşıklık hem söylem çözümlemesinde 



73 

 

hem de metin üretimi sürecinde başvurulması gereken temel metinsellik 

ölçütlerinden biridir. Başlıca metin bağdaşıklığı araçları aşağıda ele alınmaya 

çalışılmıştır: 

1.6.1.1. Gönderim (Reference /��
N�
) 

Gönderim konusu, dil çalışmalarının en çok üzerinde durduğu konular 

arasındadır. 

de Beaugrande (1998: 320)’ye göre gönderim, bir metindeki sözcükler, 

nesneler, olaylar ve durumlar arasındaki ilişkidir ve bir unsurun aynı metin 

dünyasında başka bir unsura bağlı olarak anlaşılabilmesidir. 

Gönderim metin oluşturulmasını ve kesitlerinin birleştirilmesini sağlayan 

önemli unsurlar arasındadır. Alıcı, okuduğu metindeki gönderim unsurları hakkında 

zihninde bir temsil oluşturamazsa metinle etkileşime geçemez ve metni anlayamaz. 

Okuyucunun, metin içi gönderimleri kolay belirleyebiliyor olması gerektiği gibi 

metnin konusu ve metin dışı gönderimler hakkında bilgi sahibi olması 

gerekmektedir. 

Gönderim unsuru, metin bağdaşıklığı ve tutarlılığının oluşumunda diğer 

unsurların başında gelmektedir. 

Diğer yandan gönderim konusu, gramercilerin zamir/adıl (�7:.') başlığı 

altında ayrıntılı olarak ele aldıkları temel konular arasındadır. Gramer çalışmaları 

çerçevesinde özellikle zamir kullanımının şartları ve zamirin tümce içi unsurları 

birbirine bağlamasındaki işlevi üzerinde durulmuştur. Aynı zamanda bu çalışmalarda 

adıl kullanımının, sadece konuşmacı/yazarın tek başına karar verip gerçekleştirdiği 

bir süreç değil dinleyicinin/okuyucunun da konuya dahil olduğu ortak bir süreç 

olarak görüldüğü dikkat çeker. Adılın metinde ya da konuşmada önceden bilinen 
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belirli bir isme işaret ettiği belirtilmiştir. Yazar/konuşmacı, muhatabın kendisinin 

neyden ve kimden bahsettiğini bildiği sonucuna bağlı olarak adıl kullanmaktadır 

(Sibeveyh [ö. 180/796], 2004/C.2: 6). Başka bir deyişle gönderim tarafların bildiği 

ve üzerinde uzlaşmanın olduğu düşünülen isme, nesneye ve olaya yönelik 

gerçekleşmektedir. Ancak gramercilerin zamir ve onun işlevlerine yönelik yapılan 

çalışmalar tümce düzeyinde sınırlı kalmış ve zamirlerin metin oluşumundaki rolleri 

ele alınmamıştır.  

1.6.1.1.2. Gönderim Türleri 

Halliday&Hassan (1976: 31), gönderim konusunu metin dışı gönderim ve 

metin içi gönderim olmak üzere iki temel alt başlık altında incelemişlerdir: 

1.6.1.1.2.1. Metin Dışıışıışıışı Gönderim (Exophoric Reference/ ���
$*
 ��
N�
O��P�
�
 ) 

Metin dışı gönderim, metin içi gönderim gibi etkin bir bağdaşıklık işlevi 

görmüyor olsa da dilin durum bağlamıyla ilgisini kurarak metnin oluşumuna katkı 

sağlamakta ve metin bağdaşıklığı araçları arasında yer almaktadır (Halliday&Hassan, 

1976: 33). 

1.6.1.1.2.2. Metin İİİİçi Gönderim (Endophoric Reference/���B
#�
 ��
N�
) 

Metinsel gönderim ya da Metin içi gönderim, doğrudan metindeki çeşitli 

kesitlerin ve ifadelerin birbiriyle bağlantısını kuran gönderimdir. Metin içi gönderim, 

okuyucuyu/dinleyiciyi gönderilen ögeyi bulması için bizatihi metin içine 

yönlendirmektedir (Brown&Yule, 1983: 199). 

1.6.1.1.2.2.1. Ön Gönderim (Anaphora/���&$�
 ��
N�
) 

Metinde daha önce geçen bir sözcük ya da ifadeye işaret eden sözcük ya da 

ifadenin kullanımıdır (el-Fakî, 2000: 38):  

)� B7w=0'�B.' �L , §  ̈K[t YD.
>&Q=�(. 
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(Muhammed bisiklete bindi ama Ali [ona] binmedi.) 

1.6.1.1.2.2.2. Art Gönderim (Cataphora/��#�&�
 ��
N�
) 

Bir metinde bir sözcük ya da ifadenin kendisinden sonra kullanılacak başka 

bir sözcük ya da ifadeye işaret etmesidir. (el-Fakî, 2000: 41). 

Art gönderimin Arapçadaki en dikkat çekici örnekleri “durum/olay adılı” 

(pronoun of fact or story/�M+.' �7Q)’nın kullanımında ve diğer bazı anlatım 

biçimlerinde görülmektedir. ez-Zinâd (1993: 119) konuyla ilgili şu örnekleri 

vermiştir: 

)� CH©. a�kh.' a*+H VDK.n �BXH ¤H$� YS� �'F�   �-0$S(...  

(Tunustan size öğle haberleri sunuyoruz. Bunlar özetler…) 

) � Xb a�$ª.' a� KI ¤[« V6 < �� H �*N2[o  S (... 

(Devrim komutanlığı konseyi sözcüsü açıklama yaptı ve şunları söyledi.) 

cjYlt g��MjW#o  �. ¬Fs­lSj$lK�b sUiCjH�� Rl� r¤jHin ®� l0p55/39  

(O gün ne insana ne de görünmez varlıklara günahlarıııı hakkında bir şey 

sorulmayacaktır [sormaya ihtiyaç olmayacaktır].) 

“Durum adılı”nın işlevini görmek için şu örneğe dikkat etmek yararlı 

olacaktır (el-Vedâ‘î, 2005: 169): 

)#� 4.'  koT� 59�@  gO0*.' ¯�8Wo R�e� S �� � L �n� � Vk84W.T� VkoBoM< U4t Vkt b�� U��+t Yt(.  

(Ey insanlar, bir adam zengin bile olsa aşiretinden vazgeçemez, aşireti de onu eliyle 

diliyle savunmaktan [uzak duramaz.]) 

Görüldüğü üzere örnekte, bir sözceden önce gelen durum adılı, konuya dikkat 

çekmekte ve önemini vurgulamaktadır. 
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Araştırmacılar gönderimin bu her iki türüyle metinde sağladıkları şeklî bir 

bağlantıdan ziyade metnin anlam ve tutarlılık boyutuna katkıları üzerinde 

durmuşlardır (el-Vedâ‘î, 2005: 149). 

Öte taraftan ön gönderim ve art gönderim türleri, kendilerinin dışında bir dil 

varlığına ve bir nesneye gönderimde bulunmaları açısından benzerlik gösterirken art 

gönderimde gönderilen unsurun kendisinden sonra gelmesi söylemde bir kapalılığa 

neden olduğundan bu ögenin zayıf olduğu ileri sürülmüştür. Konuşmada açıklık 

ilkesinin esas olduğu kapalılığın bu ilkeye ters düştüğüne dikkat çekilmiştir  (eş-

Şâvuş, 2001/C.2: 1213). 

Gönderim yapısında esas olan, zamirin işaret ettiği ismin (gönderilen 

açıklayıcı unsurun), zamirden (gönderenden) önce gelmesidir (eş-Şâvuş, 2001/C.2: 

1223). 

Bu görüş tartışmaya açık görünmektedir. Söylemin amacı açıklık olduğu gibi 

bazen söylem üreticisi kapalılığı da kendisine amaç edinmiş olabilmektedir. 

Diğer yandan konuyla ilgili göz ardı edilen nokta ise metinde zamirin işaret 

edilen isimden önce zikr edilmesinin metin bağdaşıklığı tekniklerinden biri 

olmasıdır. Metinde gönderimde bulunulan unsurlara önceden dikkat çekme amacı 

güdülmüş olduğu söylenebilmektedir. 

1.6.1.1.3. Gönderim Ögeleri 

Araştırmacılar zamirleri, işaret isimlerini ve karşılaştırma edat ve 

sözcüklerini gönderim ögelerinin başta gelen unsurları olarak değerlendirmektedir 

(el-Fakî, (2000: 116; Hattâbî, 2006: 17). Arapçada başta zamirler ve işaret isimleri 

olmak üzere “bağlayıcı isimler” ve “belirlilik takısı” gönderim işlevi gören 

unsurlardır. 
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1.6.1.1.3.1. Zamirler (Pronouns/=R
3G�
) 

Adıllarla/zamirlerle gerçekleştirilen gönderimin metinsel bağdaşıklık ve 

tutarlılık olgusunun gerçekleşmesinde önemli bir rolü bulunmaktadır. Adıllar 

özellikle metin içi gönderimde en yaygın kullanılan ögelerdir. Diğer yandan 

zamirlerin Amerikan İngilizcesinde metin dışı unsurlara yönelik gönderim işlevi de 

görülmüştür (de Beaugrande, 1998: 321): 

(Kes şunu!)   (Stop it!) 

(Unut gitsin onu!)  (Forget it!) 

Zamirler, varlık (=o�$0$.') ve iyelik (=KD[E') olarak üzere iki başlık altında 

değerlendirilebilmektedir (el-Vedâ‘î, 2005: 151). Arapça gramer kitaplarında yaygın 

biçimde zamirler, “ayrı ve bitişik zamirler” diye ayrılır. Bitişik zamirlerin isme 

bitişenleri iyelik zamiri kategorisinde, fiile bitişen zamirlerin ise bir varlık ya da kişi 

kategorisinde değerlendirilmesi uygun olacaktır. 

a) Varlık zamirleri: ben ( HT), sen (�HT), o ($�) biz (Y}) yazdılar ('$C8L) vb.  

b) İyelik Zamirleri: mektubumuz ( 48. 6�), onun kalemi (U7[I) vb. 

Söylem çalışmalarında konuşmacı ve alıcıyı gösteren zamirlerin bir söylemin 

aşamalarının belirlenmesini kolaylaştırması ayrıca bir önemlidir.  

Yine fiillerde kullanılan zamirlerin, dikkati metindeki eylemleri 

gerçekleştiren belirli öznelere yöneltmesi metnin bütünlüğünün daha kolay 

anlaşılması ve anlamlandırılması için önemli olmalıdır.  

İyelik zamirlerinin yerine metinde varlık zamirlerinin ağırlıklı olması metnin 

devamlığını güçlendirmekte diğer yandan söylemin belirli bir muhatap ve zamanla 

sınırlandırılmasını zorlaştırmaktadır (el-Vedâ‘î, 2005: 160). 
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1.6.1.1.3.2. İşİşİşİşaret İİİİsimleri (Demonstrative Nouns/ ��
��
 /
S�) 

Gösterme/İşaret isimleri, bir sözcük ve sözcük grubuna gönderimde 

bulunduğu gibi metnin bir kesitine yönelik gönderim gerçekleştirmektedir. 

Böylelikle hem metinde bir kısaltma yapılmakta hem de tekrardan kaçınılmış 

olunmaktadır. 

c °OgL l�'l g>f.'l� l*l3lCf.'l� l;j7�W.' v�in2T7U:��0� �R$g­jWlS #Uj4lt �� �Lp17/36  

(İşitme duyusu, görme duyusu ve kalp bunların hepsi sorguya çekilecektir.) 

Örnekte görüldüğü üzere (l5s­�.�gT) işaret ismiyle kendisinden önce gelen üç isme 

gönderim yapılmıştır. 

Yer, zaman ve yön gösteren isimler gramer kitaplarında bahsi geçen işaret 

isimlerine ek olarak gönderim işlevi gören unsurlardır. Böyle olunca “bu ('F�), onlar 

(�R �), şimdi (�±'), yarın ('Bz), orada (� 4�), doğuda ( I*y), ön (� S`'), arka (?[x') vb. 

sözcükler gönderim işlevi gören işaret isimleri olarak ele alınmaktadır (Ebu Delv, 

2002: 36; ez-Zinâd, 1993: 116). 

Zamirlerle yapılan bir gönderimde, gönderilen tek sözcük ya da sözcük grubu 

iken işaret isimleriyle yapılan gönderimde tek sözcük ve sözcük grubu gönderilen 

olduğu gibi metnin bir tümcesi, paragrafı, kesiti hatta metnin tamamı, gönderilen 

olabilmektedir: 

csb lYosBs. l\ #� lkjH�Mf.'  lks8ĵ l� jYsS )i*j]l� r� �4l0 jV#k�. jV#kgIjBsN l�sIs� �3.' #;�>j4lo #�j$lo '�Fl� #Uv[.' �� �I #Uj4lt '$#Ql�l� jV#kj4lt #Uv[.' l2sQl� '�Bl<�T  lkK2T7�:V 

#VKshlAf.' #�j$�>f.'p5/119  

(Allah şöyle diyecek: Bugün sözlerine sadık olanlar hakikate sadakatlerinin faydasını 

görecekler: sonsuza kadar kalacakları içinden ırmaklar akan has bahçeler onların 

olacak; Allah onlardan hoşnut, onlar da Allah’tan hoşnutturlar. Bu büyük bir 

mazhariyettir.) 
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1.6.1.1.3.3. Bağğğğlayııııcıııı İİİİsimler (Conjunctive Nouns/��%J%*
 /
SE
) 

Arapçada özellikle tekil, ikil ve çoğul yapıları bulunan “bağlayıcı isimler”in 

metin bağdaşıklığından bahsetmek mümkündür. 

c�B#� sUKsb l�jol� R #� l8sDf.' l5s.�� l�sX�8#7f[s. �! 2W�7XY�
 i�jKl�f. i< ��$#4sSj #op2/1-2  

(Bu ilahi kitabın üzerinde hiçbir şüpheye yer yoktur ve Allah’a karşışışışı sorumluluk 

bilinci taşışışışıyanlara yol göstericidir. Onlar insan idrakini aşa[n olguların varlığı]na 

inanırlar… ) 

1.6.1.1.3..4. Belirlilik Takıııısıııı (Definite Article/ "[� "��=�+�
 �
-� ) 

Araştırmalar Arapçadaki “belirlilik takısı” almış bazı isimlerin metinsel 

bağdaşıklık sağladığını göstermiştir. İbn Hişâm [ö. 761 h.] (2005/C.1: 61), “belirlilik 

takısı”nı üzerinde uzlaşılan bir ismi belirlemesi açısından “uzlaşıma dayalı 

belirleyici” (=oBkt) ve sözcüğün türüne işaret etmesi açısından “cins isim belirleyicisi” 

(=KW40) olmak üzere iki grupta değerlendirmiştir. Ayrıca bilgin, belirlilik takısının 

“uzlaşıma dayalı belirleyici” (=oBkt) türünü, belirlediği ismin nasıl bilindiğine bağlı 

olarak; “metin bağlamıyla anlaşılan” ()*L� �$kAS), “dünya bilgisiyle anlaşılan” ( �$kAS

¯��) ve “metin dışı bağlamla anlaşılan” ()�$:Z �$kAS) olmak üzere üçe ayırmıştır. 

Bilginin verdiği örneklere bakıldığında konu açıklığa kavuşmaktadır: 

c l7�L  l4f[l6j��T &�.in ��j$ltj*sb \ %5D2� ! &l3lA�b g�j$ltj*sb ��$#6�*.'p73/15-6   

(Firavun’a [bir] elçi gönderdiğimiz gibi … ve Firavun elçiye isyan etti.) 

c lkKsb ]̂ 
2&<�7� #� lCj3s7f.' 2sb �2P
2P5_² g=l0 l0�-.'  lk�H�M�L r��Lj$�L ³)u�#�p24/35  

(içinde bir kandil… o kandil ki sırça fanus içindedir. O fanûs ki inci [gibi 

parıldayan bir yıldızdır sanki!]) 
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Bu iki örneğe bakıldığında başında belirlilik takısı bulunan isimlerin belirsiz 

biçimlerinin metnin öncesinde yer aldığı görülür. İbn Hişâm böyle bir durumdaki 

belirli isimlerin zamir işlevi gördüğünü belirtmiştir. Söylembilim terminolojisiyle 

metin içi ön gönderim işlevi görmekte ve metinsel bağdaşıklık sağlamaktadır. 

c jB�X�. l2sQl� #Uv[.' iYlt l�i4sSj #7f.' f�in l5lH$#Aio lC#o l�ĵ l� 7�2=2"8̀ �
p 48/18 

(O ağğğğacıııın altında sana bağlılıklarını bildiren mü’minlerden Allah razı olmuştu.) 

Bu örnekteki belirlilik takısıyla belirli “ağaç” isminin hangi ağaç olduğu 

alıcının/okuyucunun geçmiş/mevcut bilgisiyle anlayabileceği bir durumdur. Bu tür 

belirlilik olgusu, bir anlamda dünya bilgisine gönderimde bulunmaktadır. 

)gO0*.' 'F� /� 0(       (Bu adam bana geldi)  

)gO0*.'  koT  o(        (Ey adam)  

)B6`' '��b �0*\(  (Dışarı çıktım birde ne göreyim arslan!)  

)�±'(       (Şimdi!)  

Yukarıdaki örnekler ise metin dışı bağlamdan anlaşılabilen ya da 

dinleyicinin/okuyucunun zihninde o anda varolan başında belirlilik takısı bulunan 

sözcükleri içeren yapılardır. 

İbn Hişâm belirlilik takısının “cins isim belirleyicisi” (=KW40) türüyle ilgili şu 

örnekleri vermiştir: 

cl�s[#\l� 0a
2�<�?b4�
  �>KsAlQp4/28  

(İnsan zayıf yaratılmıştır.) 

cv�in :a
2�<�?b4�
 2s>�. e*jW#\p103/2  
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(Gerçek şu ki insan ziyandadır.) 

Görüldüğü gibi bu türün herhangi bir gönderim ve bağdaşıklık işlevinden 

bahsetmek zordur. eş-Şâvuş (2001/C.2: 1029) belirlilik takısının “metin bağlamıyla 

anlaşılan” ()*L� �$kAS) tipinin dışındaki metin bağdaşıklığı rollerinin bulunmadığına 

işaret etmiştir. Ancak metin bütünlüğü, tutarlılığı ve bağdaşıklığı için mevcut dünya 

bilgisinin metin dışı bağlam/durumsal bağlamın önemi gözden kaçırılmamalıdır. 

1.6.1.2. Eksiltili Anlatıııım (Ellipsis/ Xc
d ) 

Bağdaşıklığı sağlayan önemli unsurlardan bir diğeri ise eksiltili anlatımdır. 

Eksiltili anlatım, metin içinde gerçekleşen sözlüksel-dilbilgisel bir bağdaşıklık 

ögesidir (de Beaugrande, 1998: 340). Araştırmacılar “eksiltili anlatım” ile 

“değiştirim” unsuru arasındaki benzerliğe işaret etmişler ve “eksiltili anlatım”ı sıfır 

değiştirim (substitution by zero) olarak değerlendirmişlerdir (Halliday&Hassan, 

1976: 142, el-Fakî, 2000, C.2: 199): 

) 2[t � �8D.' �A< �*8y' B7w}.....{ �$[G' ;@I �A<(  

(Muhammed bazı kitaplar, Ali biraz tatlı aldı.) 

Eksiltili anlatım, diğer bağdaşıklık unsurları için geçerli olduğu gibi 

yazar/konuşmacı ile alıcı/dinleyici arasındaki bir ortak sürecin sonucu olarak 

görülmektedir. Başka bir ifadeyle yazar ancak okuyucunun bildiğini varsaydığı 

sözcük, tümce ve kesitleri metinden çıkartabilir ya da metinde zaten bilinen ve 

gereksiz tekrara yol açacak unsurlara yer vermez. Aksi takdirde eksilti, İbn Cinnî [ö. 

392/1002]’nin (1999/C. 2: 362) belirttiği gibi okuyucuyu bilinmeyeni bilmeye 

zorlamak olur. 
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Arap gramercileri eksiltili anlatımı “eksiltili anlatımın gerekliği”, “eksiltili 

anlatımın yapılabilir olması” ve “eksiltili anlatımdan kaçınılmasının gerekliliği” 

olmak üzere üç başlık altında incelemişlerdir.  

İbn Hişâm [ö. 761 h.], (2005/C.2: 692-700) eksilti yapılabilmesi için sekiz 

gerekçe ileri sürmüştür. Şartlar oluşmadan yapılan bir eksiltili anlatım metnin doğru 

anlaşılmasına engel olabilmekte ve alıcının bilinmeyeni bilmeye zorlamaktadır. 

Eksiltili anlatımın yapılabilmesi için gerekli şartlar şunlardır: 

a) İster dilsel ister durumsal olsun hazf yapılan unsurun bir karînesinin, 

delilinin bulunması 

b) Hazf edilen (eksiltilen) unsurun başka bir ögenin paçası olmaması. 

(Ör. (VAiH) ve (¤­<) gibi fiillerin öznelerinin eksiltilemeyeceği 

belirtilmiştir.) 

c) Eksiltilen unsur metinde bir pekiştirme işleminin pekiştirilen 

(müeekked) ögesi olmaması. Çünkü pekiştirme, sözü uzatmayı gerekli 

kılarken eksilti sözü kısaltmayı gerektirmektedir. 

d) Eksilti, özetin özetine yol açmamalı. (Ör. Bir isim-fiil ma’mulu 

(etkilediği unsur, tümleç vb.) olmaksızın hazf edilemez. Çünkü isim-

fiil zaten fiilin kısaltmasıdır. 

e) Hazf edilen unsurun zayıf bir âmil (etkileyen) unsur olmaması. 

f) Eksiltilen unsurun başka eksiltilen unsurun yerine kullanılıyor 

olmaması. 

g) Hazf (Eksilti), bir “âmil”in etkisine ya da var olan bir etkinin ortadan 

kalkmasına yol açmamalı. 

h) Eksilti, güçlü bir âmil’in etki imkanı (tümceyi etkileme imkanı) 

varken zayıf bir âmil’in etkisine neden olmamalı. 
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Aynı zamanda sözbilimci ve gramercilerin eksiltili anlatımın amaçları 

üzerinde durmuşlardır. Bunların başında ise sözü hafifletme (?K>�8.'), kısaltma (� �J'), 

genişletme (� W�R'), vurgu (VK�>8.'), önem atfetme (� htJ'), kapalı bırakma (� ´J' B3I) vb. 

(Tahir Hamûda (1999)’dan Akt. el-Vedâ‘î, 2005: 175). 

Görüldüğü gibi Arap gramerci ve sözbilimcileri, eksiltili anlatımın 

yapılabilmesinin imkânlarını ve amaçlarını ayrıntılı ele almışlardır. Bu çalışmaların 

başlıca sebebi metnin yanlış anlaşılmasını önlemektir. Burada eksiltili anlatımın 

metin bağdaşıklığına etkisine doğrudan değinilmemiş olmakla birlikte vurgulanan 

noktalar bağdaşıklıkla çelişen ya da uzak konular değildir. 

Metinlerde başvurulan değişik biçimlerde yapılan eksiltili anlatımların bir 

kısmı, tümce içindeki yapısal ilişkiyle açıklanabilmekte ve bunların metinsel 

bağdaşıklığa katkısından bahsetmek zor olmaktadır. Diğer yandan metinlerde 

karşılaşılan bir kısım eksiltili anlatım ise doğrudan metinsel bağdaşıklıkla ilgilidir 

(de Beaugrande, 1998: 340): 

) W74.' �  K6�*<�  K. @o' �$K[< H P8b(. 

(Napolyon İtalya, Prusya ve Avusturya’yı fethetti.) 

)=X[�S �{µ'�� � 7[hS �� +.'� '�� < ¤X@.' � L �[N�  SB4t(. 

(Vardığımda hava soğuk, sokak karanlık ve dükkanlar kapalıydı.) 

Bu iki örnekteki başvurulan eksiltili yapılara bakıldığında eksiltilen sözcükler 

tümce yapısı içinde kolaylıkla açıklanabilecek durumdadır. Örneklerdeki eksiltili 

anlatımlar, tümcelere akıcılık katmış ve anlatımı zayıflatan tekrarlardan kaçınılmış 

ama bu yapıların metinsel bağdaşıklığa katkıları çok güçlü olmamıştır (Hattâbî, 

2006: 22). 
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Diğer yandan eksiltilen ögenin bilinebilmesi sadece bir önceki sözceye, 

metne ve tümceye bağlı olduğu durumlarda eksiltili anlatımın metinler arası ve 

tümceler arası ilişkiyi güçlendiren bir metinsel bağdaşıklık işlevi dikkat çeker (Ebu 

Delv, 2002: 40). 

)�  �O:>� �8D.' YS �$H )T � =o$�[.'(  

(-Ne tür kitapları tercih edersin? -Dilbilimsel) 

)� -]48. O7A� �HT� �K:I =46 VL  �=t$6$E' �F�� �H'$6 ¤¶(  

(-Bu ansiklopediyi yazmak için kaç yıl harcadın? - Beş yıl) 

Örneklerde eskitilen bölümler bir önceki örneklerdeki gibi olay tespit 

edilmekle birlikte söyleşimlerin ikinci kısımları tamamen birinci kısımlarıyla olan 

ilişkileriyle doğru anlaşılabilir. 

Eksiltili anlatımın metin bağdaşıklığı açısından dikkat çekici biçimlerinden 

birisi de bir anlatıdaki bir kesitin, sahnenin eksiltilmesidir: 

c#Uf@sXl8f[lo u�#]f.' s=l< lK�z 2sb #�$gXf.�Tl� l?#6$#o '$g[#8fXl�  �. jV#kj4sS �Os9 �I �� �I l�s[st �b jV#8j4gL f�in sal� �K�W.' #�jAl<! &�[lt  �4lSfMl�  �. l5�.  lS  lH l<�T  lo '$g. �I

��$#̂ sN l4�. #U�.  �Hinl� l?#6$#op12/10-11   

(Biri, “hayır, Yusuf’u öldürmeyin, eğer mutlaka bir şey yapmanız gerekiyorsa onu 

bir kuyunun dibine atın, onu bir kervan bulup yanına alır” dedi. (…) “Ey babamız 

Yusuf hakkında bize neden güvenmiyorsun? Biz onun iyiliğini istiyoruz” dediler.) 

Yusuf (a.s.) kıssasının bir bölümünü teşkil eden yukarıdaki ayetlere 

bakıldığında kardeşler kendi aralarında konuşurlarken birden babalarıyla konuşmaya 

başlarlar. Burada dikkat edilirse “kardeşler son söylenende karara vardılar planlarını 

uygulamak için babalarına gelip Yusuf’u istediler ve babası onu vermek istemedi” 

şeklinde bir sahneye/kesite (…) yer verilmediği görülür. Tabii ki bu durum Kur’ân-ı 

Kerim’in veciz üslubu çerçevesinde değerlendirilecektir. Söylembilim açısından 
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bakıldığında bu olgu iki metin biriminin birbirine bağlanmasını sağlayan bağlayıcı 

bir unsurdur. Bu tür eksiltilen kesitler bir önceki metinden anlaşılması zordur, 

okuyucu bu yapılara dünya bilgisinden, konuyla ilgili dil içi-dil dışı başka 

bağlamlardan edindiği bilgilerden yararlanarak ulaşır. Aynı zamanda insan zihninin 

boşluk kabul etmeyen işleyiş biçiminin bir sonucu olsa gerek alıcının, okuduğu ve 

dinlediği her metnin bağdaşık ve tutarlı olduğu/olması gerektiği varsayımından yola 

çıkması önemlidir. İnsanlar sözlü ya da yazılı herhangi bir şeyi değerlendirirken bir 

metin bütünlüğü içinde ele alma eğilimi göstermektedir. Eğer bütünlük algılarını 

zorlayan bir hata vs. varsa bunun sebebini, öncelikle metnin yazımında (imlasında), 

ifade edilişinde ya da kendi anlama biçimlerinde aramaya çalışmaktalar ve 

karşılarında bağdaşıklık özellikleri taşımayan ve tutarsız bir metnin olabileceği en 

son üzerinde durulan bir seçenek olmaktadır (Hattâbî, 2006: 256). 

Yine tümleçlerin eksiltilmesinin sebeplerinin başında alıcı için metne bağlı 

anlam alanları açmaktır. Tabii burada dikkat edilmesi gereken eksiltinin sağladığı 

anlam açılımları tamamen dilsel ve durumsal karînelerle sınırlandırılmış olup bağlam 

dışı anlam yüklemelerine karşı sınır çizilmiştir (el-Vedâ‘î, 2005: 176). 

Eksilti, metnin bağlamıyla tutarlı bir anlam dünyası açılımını sağlamaktadır. 

Böylelikle metin, yazarının zamanı ve uzamıyla sınırlı tutulmamaktadır.  

Bir tümcede başvurulan eksiltili anlatımlarda daha ziyade özne (UK.n B4WE'), 

yüklem (B4WE') ve tümleç (�$A>E') ögesinin eksiltildiği görülür (Ebu Ğazâla&Hamad, 

1999: 103). 

el-Kazvînî ([ö. 739/1338], 2004: 42), “açık olmasına binaen kısaltmaya 

başvurma”, “bir karine/delil yoluyla özneye dikkat çekme” tümcede öznenin 

eksiltilmesinin gerekçelerinin başında değinmiştir:  

)_ � I :#�[I � l�HT ?KL :01���     01�%C haiN� ]�R
- ]=>D(  
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(Bana “nasılsın?” dedi, “hasta[yım], sürekli uykusuz[um] ve uzun zamandıııır 

üzüntü[lüyüm]” dedim.) 

Örnekte görüldüğü gibi konuya dikkat çekmek ve kısaltma maksadıyla ( HT) ve 

(_ Z) olması varsayılan özneler eksiltilmiştir. 

)  · �HT�  HB4t  · Y}    #?[8, )T*.'� e�'� �B4t(  

(Biz elimizdekinden [hoşnutuz] sen elindekinden hoşnutsun. Düşünce[ler] farklıdır.) 

Bu örnekte de bir tümcedeki (�$Q'�) olması varsayılan yüklem eksiltilmiştir. 

Bu her iki örneğe de dikkat edilirse eksiltiler, metin üreticinin karineleri gözetilerek 

okuyucunun/dinleyicinin sözcelerin birbiriyle ilgisini kurup bağdaşıklık sürecine 

katılmasıyla belirlenebilmektedir. 

csFv.' )i$l8jWlo fOl�R lYosFv.'l� ��$#7�[jAlo lYo ��$#7�[jAlop39/9   

(Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?) 

Örnekte geçişli bir fiil olan “bilme” fiilinin tümleci eksiltilmiştir. 

Fiilin özneyle olan ilgisini kesin biçimde ortaya koymak ve fiilden etkilenen 

varlığı dikkate almamak, karineye bağlı olarak bir makul tümleç varsaymak ve 

fiilden etkilenen unsuru (tümleçi) genelleştirip okuyucunun fiilin etkisini belli bir 

kişi ve varlıkla sınırlı tutmasını engellemek, bir cümlede tümleçin eksiltilme 

sebepleri arasındadır. Bunun için geçişli fiiller geçişsiz fiil mesabesinde görülüp 

“vurma”, “okuma” gibi fiillerin anlamı soyut varlık/oluş ifaden sözcükler olarak 

değerlendirilecektir (Hasaneyn, 2005: 254-5) 

Yukarıdaki örnek bahsi geçen gerekçeler çerçevesinde değerlendirildiğinde 

daha anlaşılır olmaktadır. Yine bu örnekte dikkat çeken olgulardan biri de (lYosFv.') 

müphem isminin sayesinde “bilme” fiili belirli bir kişiye hasredilmemiş olup zaman 
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ve uzam sınırlılığından da kurtarılmıştır. Dolayısıyla ayette “kim olursa olsun bilenle 

bilmeyen ayrımı” öne çıkmaktadır. 

cv[.'l�{�W.' i�'l� &�.in $#tjBlo #Ui�p10/25  

(Allah esenlik yurduna [huzur ve güvenlik ortamına] çağırır.) 

Bu örneği de yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda okumak yararlı olacaktır. 

1.6.1.3. Değğğğişşşştirim (Substitution/[
#&+D 
) 

Metin içinde gerçekleşen bağdaşıklık araçlarından birisi olan değiştirim, 

söylemdeki/metindeki bir unsurun başka bir unsurla değiştirilmesi, yerine başka 

unsurun kullanılmasıdır. Değiştirimin gönderimle arasındaki fark, gönderim anlam 

düzeyinde bir ilişki olarak kabul edilirken değiştirimin sözcükler ve sözcük grupları 

arasında yapılan biçimsel bir ilişki olduğudur (Hattâbî, 2006: 19). 

Değiştirim, değiştirilen unsura bağlı olarak üç kısımda ele alınmaktadır:  

a) Metindeki bir ismin değiştirilmesi: Metnin önceki bir bölümünde 

geçen isim/lerin yerine “biri” ( BZ'�\a ), “diğeri, başkası” ( *\T ,�*\T ) vb. 

sözcüklerin kullanılmasıdır (de Beaugrande, 1998: 32). 

)BX. 'B0 =mBI 5�� K6 �^CNT�  �'*+< *D>� RTM=B��(  

(Araban oldukça eskimiş başşşşka bir tane satın almayı düşünmüyor musun?) 

b) Fiilin değiştirilmesi: Belirli bir fiil ya da bir eylem ve olay grubunun 

yerine çoğunlukla “yapmak” ( OAb� O7t ) fiilinin kullanılmasıyla olur.  

c
\V
:X5P <�5>:�2�2":; vRin ��$#Ai0j*lo sUjK�.in jV#kv[lA�. jV#k�. '��iC�L! jYlS '$g. �I:12�:; l�s7s. vh.' lYs7�. #U�Hin  l4s8lks.�¹i< '�Fl�p21/58-59  

(En büyükleri dışında [putları] paramparça etti belki [bu olup biten için] ona 

başvururlar diye. “Kim yaptıııı bunu tanrılarımıza? Her kimse zalim biri olduğundan 

kuşku yok” dediler.) 
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c) Sözce Değiştirimi: Metindeki bir ifadenin, böyle, öyle (5.FL) vb. 

sözcüğüyle değiştirilmesiyle yapılmaktadır (Ebu Delv, 2002: 39). 

)� �2t 780R'  4AI'� BXH � =^0 H �H L  ºT BX8A� O� � AS  � HB� y ».' =KZ*WE < 5oT�  S�  k4qTT�XQ(.  

(-Birlikte izlediğimiz tiyatro ile ilgili ne düşünüyorsun? Sosyal eleştiride başarılı 

buluyor musun? – Öyle olduğunu sanıyorum.) 

Görüldüğü gibi örnekte bir sözcenin yerine “öyle” sözcüğü kullanılarak 

değiştirim yapılmıştır. Aslında değiştirimin bu türünün işaret isimleriyle yapılan 

gönderim çerçevesinde değerlendirilmesi de mümkün görünmektedir. 

1.6.1.4. Bağğğğlama (
 (ال��

Bağlama (?@A.') konusu, genel olarak Arapça gramerinde zaten önemli olduğu 

gibi söylembilim çalışmaları içinde de oldukça önemli görülen bir konudur. Arap 

dilcileri bağlama konusunu çeşitli sınıflara ayırmışlar bunlardan belki de konumuz 

için en önemlisi “sözcüklerin sözcüklere”, “tümcelerin tümcelere” ve “olayların 

olaylara” bağlanması şeklindeki sınıflandırmadır. Bu sınıfladırmanın özellikle 

“tümcelerin tümcelere” ve “olayların olaylara bağlanması” (=3X.' &[t =3X.' ?@t) 

bölümlerinin, doğrudan tümce üstü yaklaşımla ve söylem düzeyinde bir kaygıyla 

ortaya konmuş olduğunu söylemek çok isabetli olmasa bile sonucun ona hizmet 

etmiş olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

Bağlama (?@A.') söylemin oluşmasını sağlayan sözdizimsel ve anlambilimsel 

bir olgudur. Çünkü bağlama, metindeki birbirinden uzak kesitleri bağlamakta ve alıcı 

tarafından kabul edilebilecek bir insicamın oluşmasını sağlamaktadır. Ancak 

bağlama konusuyla ilgili yapılan bazı klasik dönem çalışmalarının metinsel 

bağlamdan uzak incelemeler yapıldığı görülmüştür. es-Sekkâkî, (ö.626/1228), 
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bağlamayı gerektiren durumu, özne’nin (UK.n B4WE') ya da yüklemin (B4WE') özetle 

tafsilatlandırılması olarak açıklamıştır (el-Vedâ‘î, 2005: 85-8): 

)¼Z �$X.' � 0 �T B. \ ½ r�*7t ½ �T rB. �b �r*7Ab rBo� � 0 �T B. \� �*7t � Bo� � 0 rB. \(  

(Zeyd, Amr ve Halid geldi ya da Zeyd geldi hemen sonra sırasıyla Amr ve Halid 

geldi ya da (Zeyd geldi daha sonra Amr, bir müddet sonra da Halid geldi.) 

Diğer yandan “bağlama” üslubunun, bağlamından koparılması onun 

anlambilimsel işlevlerinin kaybına yol açtığı vurgunlanmaktadır. İstîtiyye (2003: 

146), bağlama ögelerinden ve (�)’nin işlevlerinin sadece birleştirme (;71') işleviyle 

sınırlandırılmasının sakıncalı olduğu belirtmekte ve görüşünü şu örnekle 

desteklemektedir: 

)�~*¾� O¿[¾ �{b � L( 

(Falanca kişi helal kılıyor haram kılıyordu.) 

Araştırmacı, (�) bağlacının örnekte olduğu gibi yerine göre “birleştirme” 

işlevinden ziyade bu iki eylemin gelişigüzel yapıldığına işaret etmekte olduğunu 

belirtmiştir. 

“Bağlama” temeli ilk tümce’nin açılımını sağlamakta aynı zamanda metin 

bütünlüğünün ve bağdaşıklığının oluşumunu sağlayan önemli yapılardan biridir. 

Bilginler “bağlama” konusunu ele alırken aslında metnin yapısındaki anlam 

açılımlarına dikkat çekmektedirler: 

c lSl� #V�[jAlo #U�[oi�fMl� vRin #Uv[.' ��$#�s6'�*.'l� 2sb iVf[sAf.' ��$g.$gXlo  �4lS�� sUi<p 3/7 

(Allah’tan başka kimse onun kesin anlamını bilemez. Bu yüzden bilgide 

derinleşenler şöyle derler: Biz ona inanırız.) 
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Suyûtî (1996, C.2: 49) yukarıdaki ayetin c��$#�s6'�*.'l�p  ifadesiyle başlayan 

bölümünün öncesine atfedilme imkanına işaret etmektedir. Bu durumda tabii ki 

metin farklı bir anlam daha kazanmaktadır. 

 “Bağlama” (?@A.') konusu çerçevesinde değerlendirilecek önemli bir konu ise 

sözbilimin en temel konularından biri olan “Bağlama ve Ayırma” (O3>.'� ON$.') 

konusudur. bu konu tümcelerin birbirine nasıl ve hangi şartlarda bağlanabildiği ve 

hangi şartlarda bağlanmaması gerektiğinin üzerinde durmakta ve bunların ilkelerini 

ortaya koymaktadır. Konu iki başlık altında ele alınabilmektedir: 

a) “Bağğğğlama” (�
 nıııın Yapııııldığıığıığıığı Durumlar’(ال�

Başta el-Curcânî’nin (2004: 222-230) eserinde olmak üzere çoğu sözbilim 

kitaplarında tümcelerin birbiriyle bağlanması gereken üç noktaya dikkat 

çekilmektedir (el-Merâğî, 2004: 139-142): 

i. Kendisine bağlanan tümcenin sözdizimsel açıdan başka bir tümcenin bir 

ögesi olması (�'*tJ' YS ;Q$S  kK[t �$@AE' =[7][. �$Do �T) 

Böyle bir tümceye başka bir tümceyi bağlama, bir sözcüğü başka bir sözcüğe 

bağlama (?@A.') konusuyla aynıdır. Bir sözcüğün ikinci bir sözcüğe bağlamaktan 

kasıt, ikinci sözcüğü birincinin “sözdizimsel konumuna” (�'*tJ') ortak etmektir: 

)UKCI UgXf[#\� YWZ UgX[l\ eO0� Àn �*hH(  (Yaratılışı güzel, ahlakı çirkin adama baktım.) 

Örnekte görüldüğü gibi ikinci tümce “ahlakı çirkindir”, “adam” sözcüğünün 

sıfatı konumundaki birinci tümceye “yaratılışı güzeldir” ve (�) bağlacı ile 

bağlanmıştır. 

ii. Kendisine bağlanan tümcenin sözdizimsel açıdan başka bir tümcenin 

ögesi olmaması durumunda bağlama iki sebepten yapılmaktadır.  
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• İki tümcenin kiplerinin aynı olması, her iki tümcenin ya bildirme (�x') 

ya da tasarlama (� +HJ') kiplerinden olması ve aralarında bir uygunluk 

ve birleştirici bir yönün bulunup bağlamayı engelleyen bir unsurun 

bulunmaması. 

c`' v�ineVKsAlH 2s>�. l�'l*j<!eVKŝ l0 2s>�. l� �]g>f.' v�inl�p82/13-14  

(Gerçek erdem sahipleri nimetler içinde, kötü ruhlular yakıcı bir ateş 

içinde [bulunacaktır].) 

Görüldüğü üzere örnekteki tümcelerin her ikisi de bildirme 

kipinde ve karşıtlık ilişkisine bağlı bir eş dizimlilik olgusu dikkat 

çeker. 

c{Ks[�I '$gDl̂ j:lKf[�b '��sª�L '$gDjClKf.l�p9/82  

(Artık [yaptıklarının karşılı olarak] az gülsünler, çok ağlasınlar.) 

Yine bu ayette tümcelerin ikisi de tasarlama kipinde olup 

aralarında eş dizimlilik ilişkisi söz konusudur. 

• Tümcelerden birinin bildirme kipinde, diğerinin tasarlama kipinde 

olması durumunda ve “bağlama” yapılmadığında sözün maksadına 

aykırı anlaşılma kuşkusu doğuracağı olmasından bağlama yapılır. 

)� �UsQ*S YS rB7w ¡O<' O��Á' � >y� R(  

(-Muhammed iyileşti mi? –Hayır, Allah şifa versin.) 

Diyalogdaki cevaba dikkat edilirse diyalogun cevap 

kısmındaki sözcelerinin birbirine “ve” bağlacıyla bağlanması yanlış 

anlaşılma şüphesini ortadan kaldırmıştır.  



92 

 

b) “Ayıııırma”(1�(�
)’nıııın Yapııııldığıığıığıığı Durumlar 

Aslında peş peşe gelen tümcelerin birbirine “ve” bağlacıyla bağlanması ve 

bağdaşıklık oluşturmaları beklenirken sözbilimciler beş durumda tümcelerin 

birbirinden ayrılması, “ve” ile biçimsel bağlantılılık oluşturulmaması gerektiğini 

belirtmişlerdir (el-Merâğî, 2004: 142-5; el-Curcânî, 2004: 231-242; el-Hâşimî, [ts.]: 

130-3): 

i. İki tümce arasında tam bağlantılılık (� 3�R' � 7L) ilişkisinin olması: Tümceler 

arasında sanki tek bir kalıptan çıkmışçasına tam bir birlik olmalı. Bu da üç 

şekilde gerçekleşmektedir: 

• İkinci tümce birinci tümcenin “açıklayıcı1”sı (�BC.') konumunda olur. 

c ��$#7�[jAl�  l7i< jVgL�BlS�T )sFv.' '$gX��'l�!  l�i4l<l� e� lAjH�Mi< jVgL�BlS�T! ¬�$#K#tl� ¬� �4l0l�p26/132-4  

(Bilebildiğiniz bütün [iyilikleri] size sağlayan [Allah’a] karşı duyarlı olun, size 

sürüler ve çocuklar veren, size bahçeler ve pınarlar veren [Allah’tan yana]…) 

• Bağlanan tümce, birincinin “pekiştirici”si (BKL$8.') olur. 

c'�Bjol�#� jV#kf[ikjS�T lYoi*sb �Df.' iOukl7�bp86/17 

(Öyleyse hakikati inkar edenleri bırak, bırak biraz kendi hallerine.) 

Örnekte sözcüksel pekiştirme yapılarak iki tümce arasında tam bağıntılılık 

sağlanmıştır. 

c  lS vRin '�Fl� f�in '�*l+l< '�Fl� r�i*�L r5�[lSp12/31  

                                                

1  “Bedel” terimi için Türkçe “açıklayıcı” kelimesinin karşılık seçilmesinin sebebi, aynı 

kavram için Kufe dil ekolünde ( =�*8.' � ÂCK8.') sözcüğünün kullanılması ve Türk dilinde de 

benzer bir olgu için “açıklayıcı” teriminin uygun görülmesidir (‘İbâde, 2005: 58; 

Korkmaz, 2007: 4). 
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(Bu beşer olamaz, olsa olsa yüce bir melek bu.) 

Bu örnekte ise anlamsal pekiştirme yoluyla iki tümce arasında tam 

bağlantılılık gerçekleşmiş ve bağlama yapılmamıştır. 

• İkinci tümce birincinin “açıklayıcı bağlama 2 ” (� KC.' ?@t) konumunda 

olmasıdır.  

c&�[lt l5°.#��T fOl� #�l���  lo �� �I g� �@jK�+.' sUjK�.in l�l$j6l$�b R ¬5f[#Sl� sBf[#�f.' sal*l]ly &�[jClop 20/120 

(Ne var ki şeytan ona sinsice fısıldadı; “Ey Adem sana sonsuzluk ağacını ve sonu 

gelmez bir hükümranlığı sana göstereyim mi? dedi.) 

Örneğin birinci tümcesinde bahsi geçen fısıltı, ayartmanın ne olduğu ikinci 

tümcede açıklığa kavuşmuş ve bu yönüyle iki tümce arasında tam bağıntılılık 

oluşmuştur. 

ii. İki tümce arasında tam kopukluk (� @XHR' � 7L) olması: iki tümcenin arasında 

tam bir farklılık olması. Bu durum iki şekilde görülmektedir: 

• İki tümcenin kiplerinin hem anlamsal hem de biçimsel açıdan farklı olması 

ya da sadece anlam açısından farklı olması. 

c #�sAl8jWlH l� �oinl� #B#CjAlH l� �oin! lVKsXl8jW#7f.' ��'l*u3.'  lHsBj�'p1/5-6   

(Yalnız sana kulluk eder ve yalnız senden yardım dileriz. Bizi dosdoğru yola ilet.) 

                                                

2 “Açıklayıcı bağlama”yı “açıklayıcı”dan ayıran “açıklayıcı bağlama”da açıklayan unsurun 

açıklanandan daha açık olması ve kendisinden ferağat edilememesidir. “Açıklayıcı”da ise 

maksat, “açıklanan” ile ortaya konmaktadır (el-Ğalâyînî, 1994: 242): “Bu adam geldi.”( � 0

O0*.' 'F�) tümcesinde işaret ismi, belirlilik takısı (�') ile belirlenmiş bir isimden daha açık 

olduğu için (O0*.') kelimesi, işaret isimden “bedel” olup “atfu’l-beyân” (açıklayıcı 

bağlama) değildir. 
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Örnekte ilk iki tümce bildirme kipinde iken son tümce tasarlama kiplerinden 

emir kipinde olması son iki tümce arasında “atf” yapılmamıştır. 

)Á' Uh>Z �S`' *:Z(  

(Emir geldi, Allah onu korusun.) 

Bu örnekte ise tümcelerin her ikisi de görünürde bildirme kipi özelliği 

taşırken aslında ikinci tümcenin fiilinin dua anlamı taşımasından tasarlama kipi 

olarak değerlendirilmekte ve dolayısıyla iki tümce arasında tam kopukluk 

oluşmaktadır. 

•  Tümcelerin aralarında eş dizimlilik gibi bir uygunluk bağıntısının 

kurulamaması. 

)*9 � � 7G' �� L ~2[t( 

(Ali yazar, güvercin uçar.) 

Ali’nin yazmasıyla güvercinin uçması arasında bir ilişki kurulamamaktadır. 

iii. İki tümce arasında tam bağlantılığa benzer (� 3�R' � 7L UCy)bir bağıntılılık 

olması: Bu durum birinci tümcenin bir soruya kaynaklık etmesi ve ikinci 

tümcenin varsayılan bir soruya cevap niteliğinde olmasıdır. 

c` l¤f>�4.' v�in 2%Wf>lH #Ãu*l<gT  lSl�%�$�W. i< �al� �Sp12/53  

(Ben kendimi temize çıkarmaya [çalışmıyorum], insanın benliği kötülüğe sürükler.) 

Örneğe dikkat edilirse birinci tümce “neden” gibi üstü kapalı bir soruyu 

çağrıştırmaktadır. Bir soruya meydan vermemek ya da varsayılan bir soruya cevap 

niteliğinde ikinci tümce gelmiştir. 

c$g. �IS{l6 '�  {l6 �� �Ir�p11/69   
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(“Selam olsun” dediler. O da [onlara] “[size de] selam olsun” dedi.) 

Bir üsteki örnekte olduğu gibi buradaki ikinci tümce de “ona selam verdiler 

ee bu durumda o nasıl davrandı, ne yaptı?” şeklinde varsayılan bir soruya cevap 

niteliği taşamaktadır. Dolayısıyla tam kopukluk bağıntısı gereği “ayırma” tercih 

edilmiştir. 

iv. İki tümce arasında tam kopukluğa benzer (  UCy� @XHR' � 7L ) bir bağıntısızlık 

olması: Bir tümcenin önünde iki tümce bulunur ve bu tümcenin iki tümceden 

birincisine bağlanması daha uygun iken ikinciye bağlanması anlamı 

bozacağından ayırma yapılır. 

) ´ 2�<T ¯HT &7[6 ~Yh��  VKÄ �{:.' �  �'�T RB<(  

(Selma benim kendisinin yerine başka birini istediğimi sanıyor, [bu düşüncesinden 

dolayı] şaşkın şaşkın dolaşıp durduğu kanısındayım.) 

Bu metinde ( �'�T) tümcesinin (~Yh��) tümcesine bağlanması uygun olurdu. 

Ancak bağlamanın, aradaki (¯HT) ile başlayan tümceye yapılmış olarak anlaşılması 

şüphesine karşın bağlamaya başvurulmamıştır. ( �'�T) tümcesinden önce “ve” bağlacı 

olsaydı şöyle bir anlam da çıkabilirdi: “Selma benim kendisinin yerine başkasını 

istediğimi ve onun şaşkın şaşkın dolaştığını düşündüğümü sanıyor.” 

v. İki tümcenin tam bağlantılılık ve tam kopukluk arasında orta bir durum( �6$8.'

�. 7D.' �<( )’da olması: İki tümce arasında aslında bağlama açısıdan bir 

uygunluk vardır ama ikinci tümceyi birinci tümcenin hükmüne ortak etmeme 

kastıyla atıf yapılmaz. 

cĵ lH  l7�Hin jVgDlAlS  �Hin '$g. �I jViki4Ks� lKly &�.in 'j$�[l\ '��inl�  �4lS�� '$g. �I '$#4lS�� lYosFv.' '$gX�. '��inl���$g9i-jkl8jW#S #Y!jViki< #Ãi-jkl8jWlo #Uv[.'p2/14-15  
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(İmana ermiş olanlarla karşılaştıklarında “biz de inanıyoruz” derler. Ama 

şeytanlarıyla [şeytânî dürtüleriyle] baş başa kaldıklarında, “aslında biz sizin 

yanınızdayız, onlarla sadece eğleniyoruz” derler. Allah onlarla alay eder [bu alaycı 

tavırlarından dolayı onlara hak ettikleri karşılığı verir.]) 

Örnekte ( in#Yĵ lH  l7�H ) ile başlayan tümce ile (jVgDlAlS  �Hin) tümcesi arasında tam 

bağıntılılık dikkat çekmektedir. (#Yĵ lH  l7�Hin) tümcesi kendisinden önceki tümceyi 

pekiştirmekte ve “bizimlesiniz ama onlarla olan durumunuzu nasıl açıklıyorsunuz” 

şeklinde varsayılan bir soruya cevap niteliğindedir. Böylelikle iki yüzlüler içinde 

bulundukları çelişik durumu defetmeye çalışarak inkarcılar yanındaki varlıklarını 

sağlamlaştırmaya çalışmaktadırlar. (#Ãi-jkl8jWlo #Uv[.') tümcesinin (jVgDlAlS  �Hin) tümcesine 

bağlanmamasının sebebi bu tümcenin münafıkların sözü olması hasebiyle “dolaylı 

anlatım” özelliği taşımasıdır. (#Ãi-jkl8jWlo #Uv[.') tümcesi ise doğrudan Allah’a atfedilen 

bildirme kipinde bir tümcedir (el-Curcânî, 2004: 228-32; ez-Zemahşerî, [ts.], C.1, 

104). 

“Bağlama ve ayırma” konusuna genel olarak bakıldığında sözbilimcilerin 

konuyla geliştirdikleri ilkeleri, dilbilgisel, anlambilimsel ve edimbilimsel temellere 

oturtmaya çalıştıkları rahatlıkla görülebilmektedir. Sözbilim bilginlerinin üzerinde 

durduğu bu ilkeler günümüz söylembilim araştırmacılarının çıkış noktaları ve 

kaygılarıyla benzerlik taşıması dikkati çeker. 

1.6.1.5. Bağğğğlantıııı Ögeleri (Conjunction/jk=�
 �
�-�) 

Bir metnin hem anlamsal hem de kullanımsal olarak bağlantılı olması 

öncelikle tümceler ve sözcükler arasındaki anlamsal bağlantıların olmasını gerekli 

kılmaktadır. En basitinden tümce ya da dizilerde işlenen önermelerin bağlantılı 

olabilmeleri aynı konuşma/söylem konusuyla ilgili olmalarına bağlıdır. Bağlantı 

ögelerinin varlığı bir metnin bağlantılı olması için gerekli değilse de bağlantı 
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ögelerinin kullanımı metindeki ve tümceler arasındaki bağlantılığı varsayar (Van 

Dijk, 2000: 75-82).  Örneklere bakılacak olursak:  

1)  KL*� =7N t 2� a*XHT ��n �-tT BÅT.       (Ahmet bekar öyleyse Türkiye’nin başkenti 

Ankara’dır.) 

2) �' 6: �?K3.' 'F� 58[@t � ��F� �T )$4� YoT Àn  (S: Bu yaz tatilde nereye gitmeyi 

düşünüyorsun?) 

�'$0 : ��±' =t W.' 2� VL /�Æ �T YDm O�      (C: Saatin kaç olduğunu söyleyebilir 

misin?)  

3)  � 88b' Y[tT 5.� �0$·�  KL*� =7N t 2� a*XHT=W[1'.   (Türkiye’nin başkenti Ankara’dır. 

Buna göre oturumu açıyorum.) 

4) � ^8SR' � �6� BXb O7A.' � 4t UW>H ?[Do § BÅT �` � .   (Ahmet işin yükünü üzerine 

almadığı için sınavda kaldı.) 

5) 	�-8S �z $� ��n �-tT BÅT .    (Ahmet bekar öyleyse evli değil.) 

6) BÅT 'B0 '*\M8S �I$.' PCNT BI �KC.' Àn ��� .    (Ahmet eve gitti, vakit çok geç 

olmuştu.) 

1-3. Örneklerde bağlantılılıktan söz edilemezken 4-6. örnekler bağlantılıdır. 

Olası bir nedensellik bağlantısından bahsedilebilen (6)’da )� ,� ,�`(...  gibi bir 

bağlantı ögelerinden yararlanılmış olsaydı anlamın kesinlik kazanması ve metinde 

akıcılığın sağlanması söz konusu olabilirdi.  

Van Dijk (2000: 83), bağlaçların yanı sıra belirteç, ilgeç, ünlem ve vurguların 

bağlantı görevi yaptıklarını belirtir. Bazı araştırmacılar bunlara ek olarak dizim, ezgi, 

ek, ortaç ve ulaçların da bağlantı ögesi olarak görev yaptığı görüşündedir (İşsever, 

1995: 63). 
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Metin içi birimleri birbirine bağlayan bağlantı ögelerinden bağlaçlar, özellikle 

metin bağdaşıklığı ve tutarlılığı açısından önemli işlevlere sahiptir. Bağlaçlar, 

genellikle eş görevli ya da birbiriyle ilgili sözcükleri, sözcük gruplarını, özellikle 

cümleleri veya iki yargıyı birbirine bağlayarak aralarında anlam ve biçim açısından 

ilişkiler kuran ve söz içinde iki kavram veya düşünceyi bütünleştiren ögelerdir 

(Korkmaz, 2007: 32). 

Halliday&Hasan (1976: 242-3)’a göre bağlantı ögeleri, ekleme, karşıtlık, 

sebep ve zaman bildiren ögeler olmak üzere dört ana başlık altında 

değerlendirilmektedir. Bir metinde ekleme; ve (�), örneğin (� ªE' OKC6 &[t), demek 

istiyorum/yani (¯tT), gibi ($}) vb. edatlarla, karşıtlık; fakat (YD.), buna rağmen ( Vz*.' &[t

5.� YS), bununla beraber ('F� ;S) vb. edatlarla oluşturulabilmektedir. Sebeplilik 

bağlantısı; bunun için (5.F.), böylelikle ('FD�), için (�) vb. edatlarla, zaman bağlantısı 

ise sonra (½), son olarak, sonunda (�'�\T),  akşam (� WE' �) vb. edatlarla 

kurulabilmektedir. Burada değinilen “ve” (�), “için”(�), “sonra”(½), “fakat”(YD.) gibi 

ögeler Arapça dilbilgisinde özellikle “bağlama” ( A.'?@ ) başlığı altında 

incelenmektedir. Ancak Arapçada yeni kullanılmaya başlanmış olan bağlantı 

yapılarına dikkat çekmek için ayrı bir başlık altında konuyu değerlendirmek yararlı 

olacaktır. 

Hassân (2001: 118-32) bağlaçları, Arapça farklı tümce/sözce yapılarındaki 

kullanımlarından hareketle anlamsal, sözdizimsel ve biçimsel özelliklerine göre ele 

almıştır. al-Warraki&Hasanein (1984)’nin bağlaçların bir kısmını işlevsel ve 

anlamsal özelliklerini dikkate alarak “ekleme, karşıtlık, sebep bildirenler” olarak 

sınıflandırdıkları bir kısmını ise sözdizimsel ve yapısal özelliklerine göre 

gruplandırdıkları çalışması ise Arapçada bağlaçların öğretimiyle ilgili ders kitabı 

şeklinde hazırlanmış önemli bir çalışmadır. Arapça bağlaçları 
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söylebilimsel/metindilbilimsel bakış açısıyla inceleyen al-Batal (1985) çalışmasında 

bağlaçları Halliday&Hasan (1976: 242-3)’ın “ekleme, karşıtlık, sebep ve zaman 

bildirenler” olmak üzere dört temel tasnifinden yola çıkarak incelediği görülür. 

Aktaş (1994) Türkçedeki bağlaçları sıralama, karşılaştırma, sebep, sonuç, 

açıklama, yer verme ve üsteleme şeklinde sınıflandırarak metin oluşumundaki 

işlevlerine göre incelemiştir. İşsever (1995: 84) Türkçedeki bağlaçları Halliday’in 

dilin üç temel işlevini esas alıp sınıflandırma yaparak incelemiştir. Aslında 

bağlaçlarla ilgili tümce üstü bir yaklaşım sergileyen çalışmaların tasniflerinin 

birbirine benzer olduğu görülmektedir. 

Metinsel bağdaşıklık işlevleri göz önüne alındığında bağlaçları şöyle 

sınıflandırmak yerinde olacaktır (Karataş, 2008: 554-61): 

i. EKLEME 

• Birleştirme 

• Ayırma (Seçenek Sunma) 

ii. KARŞITLAMA 

iii. NEDENSELLİK 

• Neden-Sonuç 

• Sonuç-Neden 

iv. ZAMAN 

• Sıralılık 

• Eş zamanlılık 

• Öncelik 

• Sonralık 

v. KOŞUL 

vi. KONU DEĞİŞİMİ 

• Yeni Konu 

• Alt Konu 

vii. AÇIMLAMA 

• Örnekleme 

• Açıklama 

viii. DÜZELTME 
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1.6.1.6. Sözlüksel Bağğğğdaşışışışıklıııık (Lexical Cohesion /L3"�*
 �
�� 
) 

Halliday&Hasan (1976: 274-292), sözlüksel bağdaşlık konusunu önce tekrar 

(reiteration) ve eş dizimlilik (collocation) olmak üzere iki başlık altında ele almış 

sonra bu kavramları kendi içlerinde incelemiştir. Bir metinde sözlüksel bağdaşıklığın 

çokluğu doğrudan metinsel bağdaşıklığı etkileyeceği düşünmektedir. Sözcükler 

arasında bir bağ kurulabilmesi bir metnin bağdaşıklığını artırırken az sayıda sözcük 

arasında bağ kurulması metnin bağdaşıklık olgusunu zayıflatacaktır (eş-Şâvuş, 2001: 

143). Bu iki terim hem günümüzün söylembilim yaklaşımları ışığında hem de Arap 

dili sözbilim mirasından yararlanarak incelenecektir. 

1.6.1.6.1. Tekrar (Reiteration/=�=l+�
) 

Halliday&Hasan’a göre tekrar, sözcüğün aynen tekrarı, eş veya yakın anlamlı 

sözcük kullanımı, üst anlamlı ve genel anlamlı sözcük kullanımıyla 

gerçekleşmektedir.  

1.6.1.6.1.1. Tekrar (Repetition/ �
=l+�
OL3"�*
 =����
 �-
�@ ) 

Sözcüğün aynen tekrar edilmesi ile gerçekleşmektedir. Örnek:  

) � o*L� YS ��*�' ;K@86T R	=c
  =4KA[.' , � ¢�	=c
 � DS OL � , �WW< �±' UKb Y}  S OL�	=c
(.  

(Kahrolası savaşşşşın anılarından kurtulamıyorum, her yerdeki savaşşşşın izlerinden şimdi 

bulunduğumuz her yerdeki savaşşşş sebebiyle.) 

Metnin bir yerinde geçen bir sözcüğün örnekte görüldüğü gibi aynen tekrar 

edilmesi, okuyucu üzerinde toplu/birikmiş (accumulative/27L'*8.') etki oluşturduğu 

vurgulanmıştır (de Beaugrande, 1998: 303). 

Arap dili sözbilim kitaplarında tekrar konusu, “edimbilimsel sözdizim”in ( V[t

/ AE') bir bölümü olan “sözü uzatma”, “sözü özlü ifade etme” ve “sözü 
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dengeleme”(sözü uzatıp kısaltmadan ikisinin ortasında söyleme)’nin ( � �J'� � 4�J'

a'� WE'�)  başlığı altında ele alınmıştır. Sözbilimciler bir sözcüğün aynen tekrar 

edilmesinin dokuz farklı gerekçeyle olabileceğine işaret etmişlerdir. (bkz. el-Hâşimî, 

[t.s.], 144-145). Bu çalışmada bu gerekçelerden üçüne yer verilip örneklendirilmesi 

uygun olacaktır. Bunlardan birisi pekiştirme (BKLM8.') amaçlıdır. Örnek:  

cv�i��b l;lS '�*jW#o i*jW#Af.' ! v�in l;lS '�*jW#o i*jW#Af.'p94/5-6   

(Elbette her güçlükle bir kolaylıııık vardır. ŞŞŞŞüphesiz her güçlükle bir 

kolaylıııık!) 

Görüldüğü gibi burada tümce tekrarı söz konusudur. Örnekteki her sözcük 

ayrı değerlendirilecek olursa hem sözcük tekrarı hem harf hem de bağlaç/edat 

tekrarının bulunduğu dikkat çeker. 

İİİİkincisi sözcüğün ilkinde bağımlı (dependent/� �[A8E') olduğu sözcük grubunun 

ikincisinde değiştirilmesiyle yapılan tekrardır. Örnek: 

) 2�W.'n�=) Á' YS� n�=) � 4.' YS� n�=)  OK�C.' � =41' YS#��k Á' YS� #��k � 4.' YS� #��k =41' YS(.  

(Cömert Allah’a yakıııın, insanlara yakıııın, cennete yakıııındır. Cimri Allah’tan uzak, 

insanlardan uzak, cennetten uzaktır.) 

Üçüncüsü ise söz uzunluğu dolayısıyla söz başlangıcının unutulmaması için 

yapılan tekrardır. Sözbilimcilerden Sicilmâsi bu konuyu “sözcük veya sözcük 

grubunun anlamıyla birlikte aynen tekrar edilmesi” (� 4C.') adlı kavramının içinde 

değerlendirmiştir (Hattâbî, 2006: 134). Örnek: 

c jVgL#BsAlo�T<�0l8�:�   �S �hstl�  �<'l*#� jV#8j4gLl� jV�8sS '��in<�0l8�:� ��$#0l*j�#Sp23/35  

(Bu (adam) size ölüp de toza torağa kemiğe dönüştükten sonra (yeni bir hayata) 

kavuşturulacağınıııızıııı mı vaad ediyor?) 
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Tekrar, tam tekrar (full recurrunce/) ve kısmi tekrar (partial recurrence) olmak 

üzere ikiye ayrılmış, tam tekrar ile sözcük üzerinde hiçbir değişiklik yapmadan 

tekrar edilmesi ifade edilmiş, kısmi tekrar kavramı ile ise sözcüğün biçiminin 

değiştirilerek aynı metin içinde kullanılması kastedilmiştir. de Beaugrande (1998: 

306), kısmi tekrarın metni tekdüzeliğe düşme ihtimalinden kurtardığını aynı zamanda 

metin üreticisine yeni dilsel biçimler oluşturma gücü sağladığını vurgulamıştır. 

Örnek:  

c...  sUv[s. #�jKl�f.'  l7�Hin fOgX�b
�5=7o2+<�
:;  lYsS jVgDlAlS 2uHin2W�?=7o2+<�534�
p10/20  

(…O halde de ki: İnsanoğlunun görüp algılayamayacağı şeylerin bilgisi Allah’a 

özgüdür. Öyleyse bekleyin ben de sizinle bekleyeceğğğğim [bekleyenlerdenim].) 

Örnekte görüldüğü gibi metinde bir sözcük farklı iki biçimsel yapıda 

kullanılmıştır.  

Öte yandan sözcüğün biçiminin değişmesi anlamının değişmesiyle ilgili bir 

durumdur. el-Curcânî [ö. 471/1078], (2004: 174), bir tümcenin yükleminin isim 

olmasıyla fiil olması arasında ciddi fark gözetmiştir. İsmin (sıfat-fiil), bir niteliğin 

devamlılığını/kalıcılığını gösterdiği fiilin ise yenilenen bir süreç içinde zamana bağlı 

olarak niteleme işlemi gerçekleştirdiği ve anlamın yavaş yavaş oluştuğu 

vurgulanmıştır. el-Curcânî görüşünü aşağıdaki ayetle delillendirmiştir: 

c...sBKsNl$f. i< sUjKlt'l�s� ��s6 l< jV#k#Cf[�Ll�…p18/18  

(… köpekleri de eşikte ön ayaklarını uzatıp [uyuyakalmıştı].) 

Örneğinde c��s6 l<p  (uzatan) sıfat-fiil yerine �WCo (uzatıyor) fiilini getirmek 

kimsenin düşünemeyeceği bir durum olduğu belirtilmiştir. Zaten özellikle bu 

bağlamda iki sözcüğün aynı anlamı vermediği ortadadır. 
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Arap dili sözbilimi kitaplarının üzerinde durduğu “sözün sonundaki sözcüğü 

ya da sözcük grubunu sözün başında tekrar etme” ( �B3.' &[t -]A.' �� � *oB38.' ) terimi 

sözcük tekrarı çerçevesinde görülebilecek bir terimdir. İlk defa İbnu’l-Mu‘tezz (ö. 

296/909)’in ele aldığı bu kavramı el-Hatîb el-Kazvînî (ö. 739/1338)’nin geliştirdiği 

görülür (‘Atîk,1985: 224-225). el-Kazvînî (2004: 328) bu terimi, düz yazıda ses ve 

anlam bakımından aynı iki sözcüğün, ses ve yazım bakımından aynı anlamları farklı 

iki sözcüğün ve aynı kökten ya da yakın kökten iki sözcüğün birinin tümce veya 

paragraf başında diğerinin sonunda kullanılmasıyla oluşan durum olarak 

açıklamaktadır. Tanımda işaret edilen ikinci durum ses ve yazımın aynı anlamın 

farklı olması bakımından “eş adlılık” (homonym/� 41') terimi çerçevesinde de 

değerlendirilmektedir. Konuyla ilgili örneklere bakmak yararlı olacaktır:  

c...l�p2̀ <K2�  f��T ��lZ�T #Uv[.'l� l� �4.'
2̀ <K2�#�...p33/37   

(…İnsanlardan çekiniyordun oysa çekinmen gereken Allah olmalı…) 

Görüldüğü gibi yukarıdaki örnekte tümce başındaki sözcüğün tümce sonunda 

sözcüğün ses, yazım ve anlam bakımından aynen tekrarı söz konusudur. 

)01R
D  #U#AS�� ;0*o VK­[.'h1R
D(  

(Cimriden isteyen, gözü yaşşşşlıııı döner.) 

Bu örnekte ise ses ve yazımları aynı, anlamları farklı sözcükler dikkat 

çekmektedir. Bu haliyle terimin, “eş adlılık” terimiyle örtüştüğü görülür. 

c ...
�5=7(<q2+<D
  �� �L #U�Hin jVgD�<l�
A�
Y(:rp71/10  

(… Rabbinizden günahlarınızın bağışğışğışğışlanmasıııınıııı dileyin. Çünkü o kuşkusuz 

bağışğışğışğışlayııııcııııdır.) 

c:[
:)  lYsS jVgDs[l7lAs. 2uHin2F7�
:$4�
p26/168  
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(Lut, “ben bu sizin yaptıklarınızı sonuna kadar kıııınayanlardan biri olacağım” dedi.) 

Yukarıdaki bu iki örneğin birincisinde tekrarı yapılan sözcüklerin aynı kökten 

ama anlamlarının farklı olduğu, ikincisinde ise tekrarı yapılan sözcüklerin yakın 

köklü olduğu ama anlamlarının farklı olduğu görülür. 

Burada “Sözün sonundaki sözcüğü ya da sözcük grubunu sözün başında 

tekrar etme” ( �B3.' &[t -]A.' ��� *oB38.' ) teriminin konuyla ilgili verilen ilk örnekte 

görüldüğü gibi birinci şeklinin yani sözcüğün ses, yazım ve anlam bakımından aynen 

tekrarı kısmı sözcüğün aynen “tekrar” konusu başlığı altında ele alınabilecek bir olgu 

olması dikkat çekicidir. 

Konunun düz yazıda geçerli durumu, şiir için de geçerlidir (bkz. el-Kazvînî, 

2004: 329). 

1.6.1.6.1.2. Eşşşş veya Yakıııın Anlamlıııı Sözcük (Synonym-Near 

Synonym/d-
=*
 9&� �� d-
=*
) 

Tekrar, eş veya yakın anlamlı sözcüklerin kullanılmasıyla 

gerçekleşebilmektedir. Örnek: 

) OCI ;78£  79'�  4LI=(D  Ao*6 a�$A.' &[t Uª}� Ut�$4. , YD.9��N� ?[8, a*E' �F�(.  

(Devamlı yolculuğğğğundan önce ona veda etmek için toplanır ve onu çabuk dönmesi 

için teşvik eder/zorlardık, ama bu sefer gidişşşşi başka türlü.) 

Örnekte görüldüğü gibi metinde eş anlamlı olarak değerlendirilebilen iki 

sözcüğün kullanılmasıyla bağdaşıklık oluşturulmaya çalışılmıştır. 
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1.6.1.6.1.3. Üst Anlamlıııı Sözcük (Superordinate-Hyponymy/ ���
`�
 �3�l�
O

s��*
 =����
) 

Tekrar, metinde geçen sözcüğün/lerin üst anlamlı sözcüğünün kullanımıyla 

gerçekleşmektedir. Örneğin, Sanat (Y>.') kavramı, müzik (&XK6$E'), şiir (*A+.'), 

heykeltıraşlık (�^4.') kelimelerinin üst anlamlısıdır. Sicilmâsi’nin, ( � �J' �o*@< � 4<

OK3>8.'�) “özetleme ve ayrıntılı anlatım yoluyla tekrar” ile ele aldığı tekrar biçimi bu 

çerçevede görülebilir (Hattâbî, 2006: 134). Örnek: 

c  l7iC�b <�?>7G4$2�l� jV#k�I �ªKsS<�7t?=4(0Q � sUv[.' s� lo�¹i<5�?>7�<+:)u l� È�lZ i*jKl�i< �� lKiCjH�Mf.'<�?>7�<%:) f>gDi<  lkjK�[lt #Uv[.' l;lC�� fOl< r?f[gz  l4#<$g[gI{�b jVs�i* #oRin ��$#4sSj  

{Ks[�I! � jVs�i*f>gDi<l�p:�2� <�?>7�<%:)u  �7Kshlt  �H l8jk#< lVloj*lS! (...)! (...)! (...)!v�4�0o?&:; ¬� lCuK�� jVikjK�[lt  l4jS�*lZ '�#� l� lYosFv.' lYsS... p 

0164/155- 

(…taahhütlerini çiğğğğnedikleri, Allah’ıııın ayetlerini reddettikleri ve peygamberleri 

haksız yere öldürdükleri ve “Kalplerimiz zaten bilgi ile doludur” diye 

böbürlendikleri için, … Hz. Meryem’e korkunç iftira attııııklarıııı için… işlenen 

zulümden dolayı…) 

Sicilmâsî’ye göre yukarıdaki ayetlerde farklı sözcüklerle gerçekleştirilen 

ayrıntılı anlatım “zulüm” kavramıyla özetlenmiştir. 

1.6.1.6.1.4.1.4. Genel Anlamlıııı Sözcük (General Word/ !
��
 �D 
O!%3��
 w
(�� ) 

Tekrar, metindeki bir sözcüğün, anlam dairesine girdiği genel anlamlı bir 

sözcüğün kullanımıyla tekrar oluşmaktadır. 

) =o k4.' �  4A@86'9�
�)@  � L BX. UoT� Yt ��BA. <
=��=<$A3.' =o z � É(  

(Sonunda onu görüşünden vazgeçmeye ikna edebildik. Bu son derece zor bir işşşşti.) 

Halliday&Hassan (1976: 179)’ın tekrar konusuyla ilgili toplu verdiği örnek 

ve örneğin Arapça çevirisi şöyledir (Hattâbî, 2006: 24): 



106 

 

(I turned to the ascent of the peak {the ascent/the climb/ the task/ the thing/ it} is 

perfectly easy.) 

) =7X.' Àn �$A3.' � �t*y}�$A3.'/�[W8.'/O7A.'/�2+.')/$�( {=o �[. Ok6(.  

(Zirveye çıkmaya başladım. [Zirveye çıkış/Tırmanış/(bu) İş/(bu) Şey/Bu] son derece 

kolay/dır.) 

Görüldüğü gibi örnek, tekrarın dört temel biçimini gösterecek şekilde 

oluşturulmuştur. 

Öte yandan klasik sözbilim çerçevesinde tekrarda faydalılık ilkesi gözetilmiş, 

faydalı ise olumlu faydasız ise olumsuz tekrar olarak değerlendirilmiştir (Saraç, 

2007: 83). Bu durum günümüz araştırmalarında da üzerinde durulan bir konu 

olmuştur. Sözcük tekrarlarının her zaman metne katkı sağlamadığı ve bazı tekrarların 

metnin gereği olarak değil kişinin dili kullanmasındaki yetersizliği sonucu 

olabileceği belirtilmektedir. Metindeki bir sözcüğün yerine metnin başka bir yerinde 

o sözcüğün eş veya yakın anlamlısı kullanılarak bağdaşıklık oluşturulabilmektedir. 

Bunun yanı sıra “Parktaki yaşşşşlıııı ve ihtiyar adam kendisinden az ileride duran çocuğu 

izliyordu.” örneğinde olduğu gibi bazen gereksiz tekrar ve yanlış kullanımlar 

olabilmektedir (Coşkun, 2005: 94). 

1.6.1.6.2. Eşşşş Dizimlilik (Collocation/�&N
�*
) 

Firth’un kelimelerin düzenli birlikteliğini ifade etmek için kullandığı eş 

dizimlilik terimi, kelimelerin dilsel bağlamlarından yola çıkarak farklı anlamlar 

arasındaki ayrımların belirlenmesi açısından önemli olduğu gibi (Palmer, 2001: 113-

114), metin bağdaşıklığını oluşturan unsurlardan biri olması açısından da önemlidir. 

Sözcükler arasındaki yakın anlamlılık, zıt anlamlılık, kapsam ve içlem vb. ilişkiler 
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vardır. Eş dizimlilik, şu ya da bu ilişkiden dolayı aynı kavram alanındaki sözcüklerin 

birlikte kullanılmasıdır (Halliday&Hasan, 1976: 285; Hasaneyn, 2005: 81): 

)  o � DC.' YS 5W>H O8X� �BL BX.1P�� /
���
 'FD� �DCo R(  

(Eh be adam! Neredeyse ağlamaktan kendini öldüreceksin. Kadıııınlar böyle 

ağlamaz.) 

Örnekte görüldüğü gibi “adam” ve “kadın” kelimelerinin zıt anlamlılık 

ilişkisinden dolayı birlikte kullanması sözcenin metinselliğine katkı sağlamıştır. 

Ayrıca bu iki kelimenin aynı sınıflandırma içinde yer alması da sözcenin 

metinselliğini güçlendirmiştir. 

Sözcüklerin aynı kavram alanında değerlendirilmesini sağlayan başlıca 

özellikleri şöyle sıralamak mümkündür (el-Vedâ‘î, 2005: 43; Halliday&Hasan, 1976: 

285): 

a) Karşışışışıtlıııık ilişşşşkisi (Opposition/x�
�+�
): Aralarında karşıtlık, zıtlık ve 

terslik ilişkileri bulunan sözcükler aynı kavram alanında görülmektedir. 

(erkek/B.�-kız/�4<), (sevmek/�G'-nefret etmek/�*D.'), (doğu/�*+.'- batı/�*�.') 

vb. 

b) Aynıııı dizinin içinde yer alma (The same ordered series/ ���D y [%B#�


�&�=�): (Çarşamba/� A<�`'-Perşembe/¤K7x'), (kırmızı/*ÅT, yeşil/*:\T) gibi 

c) Genel bir sıııınııııfıııın içinde yer alma (!
� ��J y z
�#� 
): (masa/=.� @.') ve 

(koltuk/26*D.') sözcükleri (mobilya/� ¢`') sınıfına girmektedir. 

d) Parça-Bütün ilişşşşkisi (Part to Whole/1l�� /i.
) ya da Tersi: 

(otomobil/a� K6, fren/OS'*b), (kutu/��B4N, kapak/� @z) gibi. 

e) Parça-Parça ilişşşşkisi: (ağız/Vb, çene/YI�) gibi 
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Yukarıda bahsedildiği gibi bunlara benzer ilgilerin kurulabildiği sözcüklerin 

metin içinde bir arada kullanılması metin bağdaşıklığını güçlendirmektedir. 

Halliday&Hasan gibi günümüz söylembilim araştırmacılarının üzerinde 

durduğu metindeki bu bağlantıların bazıları, sözbilimcilerinin özellikle Arap dili 

sözbilimcilerinin ele alıp işlediği konular arasındadır. Tabii bu çalışmalar daha 

ziyade tümce düzeyinde yapılan incelemeler olarak değerlendiriliyor olmasıyla 

birlikte tek tümceyi aşan tümceler arası incelemelerin varlığı da dikkat çekmektedir. 

Arap dili sözbilim kitaplarında işlenen aralarında zıtlığın dışında bir ilişki bulunan 

sözcüklerin birlikte kullanımına karşılık gelen “uygunluk ilişkisi”( �6 48.'��h4.' a t'*S�

�{89R') ve aralarında zıtlık ilişkisi bulunan sözcüklerin birlikte kullanımını ifade 

etmek için ön görülen “karşıtlık ilişkisi” ( � C@.'�=X< @E'� b D8.'�� :8.'�=[< XE' ) gibi terimler eş 

dizimlilik çerçevesinde görülebilecek önemli terimlerdir (el-Merâğî, 2004: 269-272). 

c lYosFv.' l5s­�.�gT
5�2=2+<�
 {�:.'�=�.   l7�b �lB#kf. i<<{2|?k2� <�5>5�2�
2"7�p2/16  

(Onlar hidayete karşılık sapıklığı satıııın almışışışışlar ve bu ticaretleri onlara kâr 

sağlamamıştır…) 

Örnekte görüldüğü gibi aynı kavram alanından sözcükler bir arada 

kullanılarak “uygunluk ilişkisi” oluşmuş (el-Hâşimî, (t.s.: 222), başka bir deyişle eş 

dizimlilik gerçekleşmiştir. 

cL7�<}5� l� "� l+l� jYlS l5f[#7f.'5~?i<�2�  "� l+l� jY�7sS l5f[#7f.'�i7�5�2� l� "� l+l� jYlS�[7X5� "� l+l� jYlSp3/26   

(…Sen egemenliği dilediğine verirsin, dilediğinde alıııırsıııın; dilediğini yüceltirsin, 

dilediğini alçaltıııırsıııın…) 

Bu örnekte olumlu çekimleriyle birbirine karşıt fiillerin kullanımıyla “olumlu 

karşıtlık” ilişkisi kurulmuş, aşağıdaki örnekte ise bir fiil olumsuz çekimiyle birlikte 

kullanılarak “olumsuz karşıtlık” ilişkisi oluşturulmuştur: 
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c i� �4.' l*�ªfL�T �YsD�.l�  :a%53:�<�2� ! :a%53:�<�2�  lKjH�B.' sa lKl̂ f.' lYsS '�*s� �qp30/6-7  

(…Ama insanların çoğu [bunu] bilmezler. Onlar dünya hayatının yalnız görünen 

yüzünü tanıııırlar…) 

c jYlS  �S�M�bp:�<�:� p:$8�
2� ! l�2�8#2J  &l4jW#̂ f. i<!  #�#*uWlK#4lW�bM2=<�5�4�7� !  jYlS  �S�Tl�:17K2k �p2�<q2+<D
u ! l�2	YX:Q  &l4jW#̂ f. i<!  #�#*uWlK#4lW�b

M2=<�5�4�7�p92/5-10  

(Her kim [başkaları için] harcar ve Allah’a karşışışışı sorumluluk bilinci taşışışışırsa ve 

nihai güzelliğin/iyiliğin gerçekliğine inanıııırsa işte onun için [nihai] huzur ve 

rahatlığığığığa giden yolu kolaylaştıracağız. Cimrilik yapana ve kendi-kendini yeterli 

olduğğğğunu zannedene ve nihai güzelliği/iyiliği yalanlayana gelince, onun için 

zorluğğğğa ve sııııkııııntııııya giden yolu kolaylaştıracağız.) 

Bu örnekte ise dörtlü bir karşıtlık ilişkisi dikkat çekmektedir. Önce birbirine 

uygun düşen sözcükler bir arada kullanılmış sonra aynı sırayla karşıtları 

zikredilmiştir. 

Bir metindeki eş dizimlilik olgusunun varlığı, hem metnin anlamını 

güçlendirmekte hem de metne akıcılık katmaktadır. Ayrıca eş dizimlilik, bir metnin 

bağdaşıklık oluşumuna katkı sağlayarak metnin bütünlüğünü oluşturan önemli 

unsurlar arasında yer almaktadır. Metinde yer verilen aynı kavram alanındaki 

sözcükler tümcelerin, kesitlerin bir biriyle ilintisini kurmaktadır. Eş dizimlilik, geniş 

anlamıyla metindeki sözlüksel ve anlamsal alanların belirlenmesini gerektirir. 

Sözlüksel ve anlamsal alanların tespiti, metnin izleğinin ve konusunun daha iyi 

anlaşılmasını sağlayacaktır.  

1.6.1.7. Karşışışışılaşşşştıııırma (Comparative/���
$*
) 

Metinde varlık ve nesneler arasındaki karşıtlığı, benzerliği ve farklılığı ortaya 

koymak için yapılan karşılaştırma sürecinin metnin bağdaşıklığı güçlendirdiği 
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belirtilmektedir. Bazı karşılaştırma sözcükleri şunlardır: aynı(¤>H), daha çok (*ªLT), 

daha iyi (O:bT), daha güzel (O�T), gibi (OªS) dışında (�z) vb. (Ebu Delv, 2002: 37).  
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1.6.2. SÖYLEMİİİİN/METNİİİİN ANLAMSAL-MANTIKSAL DÜZEYİİİİ 

( M%+�*
 L$��*
 � #�
� 	
�K�� ) 

Söylembilim çerçevesinde metnindeki anlam ve mantık ilişkilerini 

belirlemeye yönelik yapılan çalışmalar metnin tutarlılığı üzerinde yoğunlaşmaktadır. 

Dolayısıyla söylemin anlamsal ve mantıksal incelemesi tutarlılık kavramı 

doğrultusunda ortaya konmaya çalışılacaktır. 

1.6.2.1. TUTARLILIK (COHERENCE/!
"�� 
) 

Tutarlılık, kavramlar ve kavramların birbiriyle ilişkilerini gösteren metnin 

derin yapısında gerçekleşen bir bağıntıdır. Bağdaşıklık dilbilgisel düzeyde 

görülürken tutarlılık metnin anlamsal ve kullanım düzeyinde gerçekleşmektedir. 

Metnin bağdaşıklık olgusu için söz konusu olduğu gibi tutarlılık da salt metnin 

üreticisinin gerçekleştirdiği bir bağıntı değil, alıcı ve bağlamla doğrudan ilgili bir 

bağıntıdır. Tutarlılık, bir söylemdeki tümce ve sözcelerin anlamlarını birbirine 

bağlayan ilişkiler bütünüdür. Bu ilişki ve bağlantılar ise alıcı ve bağlam göz önünde 

tutularak oluşturulmaktadır (el-Fakî, 2000/C.1: 94). Tutarlılık da bağdaşıklık gibi bir 

metni metin olmayan başka bir yapıdan ayıran bir özelliğe sahiptir (eş-Şâvuş, 

2001/C.1: 111). 

Sa’d Maslûh ise tutarlılık kavramını, kavramların diziliş biçiminde beliren 

anlam devamlılığı ve kavramlar arası bağıntı olarak açıklamaktadır. Metindeki temel 

düşüncenin gelişmesini sağlayan tümceler dizisinin bulunması anlam devamlılığı 

olarak ifade edilmektedir (el-Fakî, 2000/C.1: 94). Bu anlamın ise metnin 

varsaydığı/istediği anlam olduğu belirtilmiştir. Anlamın devamlılığını gözlemek ise 

metnin sunduğu kastedilen anlama ulaşmak için gerekli süreçlerin başında 

gelmektedir ((Ebu Ğazâla&Hamad, 1999: 120; de Beaugrande&Dressler, 1981: 84).  
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Tutarlılık, düşünsel alandaki benzerlikler, karşılaştırmalar, uyuşmalarla ilgili 

bir olgudur. Tutarlılık teriminin sınırlarını belirme konusunda araştırmacılar arasında 

farklılıklar olmakla birlikte konuyla ilgili benzer vurgular dikkat çekmektedir. 

Tutarlılık kavramını Van Dijk metnin mantıksal yapısını içinde barındıran soyut bir 

yapı “metnin büyük yapısı” olarak adlandırırken A. Greimas, “mantıksal-anlamsal 

derin yapı” olarak isimlendirmiştir (Buhayrî, 1997: 124). 

Burada metnin tutarlılığının nasıl gerçekleştiği, bir mesajın nasıl tutarlı ve 

bütüncül bir şekilde aktarılabildiği ve alıcının onu doğru algılayıp etkileşime 

girebildiği önemlidir. Araştırmacılar bununla ilgili olarak çeşitli çalışmalar yapmış 

ve tutarlılık ölçütleri geliştirmişlerdir. de Beaugrande (1998: 103), tutarlılık 

olgusunun üç noktayı kapsadığı görüşündedir: 

a) Mantıksal unsurlar: sebeplilik, genelleme, özelleştirme gibi 

b) Olayların, işlerin, konu ve durumların düzenlenişiyle ilgili bilgiler 

c) Metnin insani deneyimle tutarlılığının olması ya da metnin yeni sunduğu 

bilgiyle mevcut dünya bilgisinin etkileşimini desteklemesi 

Anlamsal ilişkilerin incelenmesi anlambilimden uzak bir konu değildir. Önce 

sözcükler arasındaki ilişkilerin üzerinde durulması sonra olaylar ve önermeler 

arasındaki ilişkiler ortaya konmalıdır. 

Tutarlılık, metnin konusunun nasıl işlendiğiyle ilgili bir durumdur. Metindeki 

olayların sırasıyla metindeki tümcelerin sıralanışı arasında bir bağ kurulabilmesi 

önemlidir. Metin, bir sözcük ve tümce yığını mı yoksa her biri birbirini 

tamamlayacak şekilde bir bütün müdür? Bir metin okundukça temel bir konuyu 

göstermesi ve bu temel konuya bağlı küçük alt konuların belirmesi o metnin tutarlı 

olduğuna işaret eder. 
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Olayların sırasıyla söylemin tümce ve sözcelerinin sırası arasındaki 

bağlantıya dikkat edilmelidir. 

Metnin tutarlılığı incelenirken en başta gereken metnin konusunun ve 

konunun nasıl işlendiğinin belirlenmesidir. Van Dijk’e göre bir metnin tutarlılığından 

bahsedilmek için asgari şart metinde yer verilen konuların/sorunların ve alt konuların 

metnin ana konusuyla ilgili olmasıdır (Hattâbî, 2006: 34). Bunun için söylemdeki 

kesitlerin söylemin bütünlüyle olan ilişkilerinin ortaya çıkarılması gerekmektedir. 

1.6.2.1.1. Söylemin/ Metnin Konusu (� @x' �$Q$S) 

Metnin konusundan kasıt ana fikridir. Metnin kesitlerinin ve tümcelerinin 

anlamlarının salt yığın halinde toplamından ziyade bunların aralarındaki 

bağıntılardan doğan bütünsel anlamın, büyük resmin metnin konusu olduğunu 

söylemek mümkündür. Tümce ötesi çalışmalarda tek başlarına tümcelerin anlamları 

üzerinde durmak uygun görülmemekte hatta parçadan bütüne gidilmesi de 

eleştirilmektedir. Bir metin biriminin anlamının metnin genel büyük yapısı ışığında 

belirlenmesinin önemine değinilmekte ve çözümlemeye metnin büyük yapısından 

başlanması gerektiği vurgulanmaktadır (Fadl, 1996: 254). Aslında tümce, tümce 

dizileri ve söylem konuları bir etkileşim içindedir. Büyük yapı ayrı ayrı bu konuların 

belirginleşmesini sağlamakta ve metnin bütünsel anlamının tespit edilmesini 

sağlamaktadır. Ayrıca söylemin her kesitinin büyük yapısından bahsedilebilmektedir. 

Bunlar bir araya gelerek “söylemin asıl büyük yapısı”nı meydana getirmektedir. 

Dolayısıyla söylemde birden fazla metin konusu olabileceğine dikkat çekilmiştir 

(bkz. Van Dijk, 2000: 183-198). 

Büyük yapının belirlenmesi, söylemdeki önemli unsurların belirlenmesine 

dayanmaktadır. Bir metinde neyin daha önemli olduğu ise alıcıların bakış açılarına, 

ilgilerine ve kültürel birikimlerine bağlı olarak değişebilmektedir. Tabii bu değişim 
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yorum düzeyinde dikkat çekmektedir. Temelde dil kullanıcıları arasında metin 

oluşumuyla ilgili bir uzlaşı vardır (Ebu Delv, 2002: 64). 

Van Dijk’e göre alıcı, söylemin konusunu (büyük yapıyı) “eksiltme”, 

“genelleştirme”, “yeniden yapılandırma” kuralları doğrultusunda belirlemektedir 

(Hattâbî, 2006: 44; İşsever,1995: 36).  

Her metinin bir ana konusu bulunup olaylar ve alt konular ana konu etrafında 

şekillenmektedir. Okuyucu tarafından ana konunun tespiti ise çoğunlukla alt konuları 

bir araya getirip metni tamamladıktan sonra olmaktadır. (el-Vedâ‘î, 2005: 181). 

Yazarın metni oluşturmadaki amacının ve metnin bağlamının bilinmesi 

metnin konusunun belirlenmesinde oldukça önemli role sahiptir. 

İbn Teymiye, konuşmanın sebebinin ve şartlarının bilinmesinin 

konuşmacının muradının anlaşılması için esas kabul etmiştir. (el-Vedâ‘î, 2005: 183). 

Konuşmanın/söylemin amacı, metin tutarlılığı için belirleyici bir unsurdur. 

 

Brown&Yule (1983: 58-126) tutarlılık ilkeleri çerçevesinde görülecek üç 

konu üzerinde durmuşlardır. Bunlar sırasıyla şöyledir (Hattâbî, 2006: 56-59): 

a) Bağlama dayalı yorumlama (local interpretation/2[µ' Oo�M8.'): Bu ilkeyle 

metnin anlaşılmasında metni çevreleyen dil dışı unsurların önemi 

vurgulanmıştır. Alıcının kendince varmak istediği bir yorumu yapabilmek 

için gereğinden fazla geniş bir bağlam çizmek yerine yapılacak herhangi 

bir yorumun söylemde değinilen bilgilerle örtüşmesi ve tutarlı olması 

gerekmektedir. 

b) Benzerlik (analogy/U< +8.'): Benzerlik ilkesiyle, okuyucunun yüz yüze 

geldiği bir söyleme, önceki benzer söylemlerden edindiği deneyim 
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çerçevesinde yaklaşma eğilimi göstermesine işaret edilmektedir. 

Dolayısıyla okuyucu önceki deneyimlerinden yola çıkarak bir beklentiye 

girmekte ve genelleştirme yoluna başvurmaktadır. 

c) Amaçlılık-izlek (theme/�o*�8.'): bu ilkeyle de söylemin bir odak noktasının 

olduğu ve söylemin kesitlerinin bu nokta etrafında şekillendiği 

belirtilmektedir. Söylemin merkezi söylemin adı, ilk tümce vb. 

olabilmektedir. Amaçlılık başka bir ifadeyle bir izleğin sürdürülmesi, 

tekrar, adılların kullanımı vb. yollarla yapılmaktadır. 

1.6.2.1.2. Bir Söylem/Metin Birimindeki Olaylarıııın Sıııırasıııı ( n��=� 	
��
 ) 

Metin tutarlılığını belirlenmesinde olayların sırası önemlidir.  

Bir metin birimindeki olayların belli bir düzen içinde olması beklenir. Her 

olayın bir sonraki olayın meydan gelmesine sebep teşkil etmesi ve önceki olayın 

sonucu olması metindeki olayların bağıntılı olmalarını güçlendirmektedir (Hattâbî, 

2006: 38; Van Dijk, 2000: 150-1) 

1.6.2.1.3. Metindeki Anlamsal ve Mantııııksal İİİİlişşşşkilerin Belirlenmesi 
Metindeki konular biçimsel ve mantıksal bağıntılarla birbiriyle 

bağlanabilmektedir. 

Tutarlılık, metindeki mantıksal bağlantılar olarak ele alınıp 

değerlendirilmektedir. Petöfi, bağdaşıklık bir metnin sözel yapısının inşasısında öne 

çıkarken tutarlılığın sözel yapılarla ulaşılabilen kavramsal alandaki tüm ilişkilere 

gönderimde bulunduğu görüşündedir (Uzun, 1995: 111). Uzun (1995) “Orhon 

yazıtlarının metinsel yapısı“ isimli çalışmasında metnin tutarlılık yapısını altı aşlık 

altında incelemiştir:  

a) Özelleştirme Bağlantısı 

b) Neden-Sonuç Bağlantısı 
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c) Neden Bağlantısı 

d) Zaman Bağlantısı 

e) Karşılaştırma Bağlantısı 

f) Karşıtlık Bağlantısı 

Aslında bağdaşıklık ve tutarlılık iç içe geçmiş ve birbirlerinden koparılması 

zor iki kavramdır. Dolayısıyla Haliday&Hassan (1976) gibi bazı araştırmacılar 

tutarlılık konusunu bağdaşıklık içinde ele almışlar ve bağdaşıklığın metinde kurduğu 

biçimsel bağlantılar kadar metnin anlam ilişkilerini de düzenlediği görüşünden yola 

çıkmışlardır. Dolayısıyla “karşılaştırma, karşıtlık ve zaman gibi bağlantıları 

bağdaşıklık çerçevesinde ele alınmıştır. 

Metin bağdaşıklığı konusunun tutarlılık konusuna nazaran daha yapısal ve 

dilbilgisel-biçimsel olduğu dikkate alınırsa bağdaşıklık başlığı altında ele alınan bazı 

konular, tutarlılık çerçevesinde metnin anlam ilişkilerinin belirlenmesi için tekrar 

değerlendirilmesi uygun olabilecektir. 

Metin tutarlılığının, farklı çalışmalar da göz önünde bulundurulduğunda 

aşağıda belirtilen bağıntılar doğrultusunda gerçekleştiği söylenebilir: 

a)  Sebeplilik Bağığığığıntıııısıııı (1���+�
 �)'�) 

Yazar/konuşmacı, bir metin biriminde iki ya da daha fazla olayları birini 

ötekine sebep olarak göstererek bağlamaktadır.  

b) Açııııklama Bağığığığıntıııısıııı (��(+�
 �)'�) 

Metin koyucu, tümceler, sözcükler arasında açıklayıcı ve açıklanan bağıntısı 

kurarak tutarlılığı sağlamaktadır. (el-Vedâ‘î, 2005: 205). 

c) Özetleme ve Ayrııııntıııılıııı Anlatıııım Bağığığığıntıııısıııı ( �
 �)'�1��(+�
� [
� ) 

Bu bağıntı, özetle işlenen bir kesitin başka yerde ayrıntılı anlatılmasıyla bu 

iki taraf arasında bir bağıntı oluşmasını sağlamaktadır. 
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d) Özelleşşşştirme ve Genelleşşşştirme Bağığığığıntıııısıııı (,%��
� !%3��
 �)'�) 

Metinde özelleştirme ve genelleştirme konusu, gönderim ve zaman gibi 

çeşitli düzeylerde yapılabilmektedir. Metnin bir kısmının metnin başka bir bölüm ya 

da tümcesiyle özelleştirilip genelleştirilerek metin kendi içinde bağlantılı hale 

gelmekte ve tutarlılık özelliği kazanmaktadır.  

e) Karşışışışılaşşşştıııırma Bağığığığıntıııısıııı (���
$*
 �)'� ) 

İki durumun/olayın birbiriyle karşılaştırılmasıyla iki olay ve kavram arasında 

bir bağıntı oluşmakta ve alıcının bu iki unsur arasında ilişkiden yola çıkarak metnin 

temel amacına yönelik bir çerçeve oluşturması sağlanmaktadır. Kimi araştırmacılar 

karşılaştırma bağıntısını “karşıtlık ilişkisi” (� :8.' =I{t) olarak adlandırmışlaşlardır (el-

Vedâ‘î, 2005: 218). Karşılaştırma süreci sonunda karşıtlık, farklılık ve benzerlik 

ilişkilerinin kurulduğu söylenebilir. Zaten karşılaştırmanın varsıyalan bir ilişkinden 

hareketle yapılıyor olsa gerektir. 

1.6.2.2. ANLATISAL METİİİİN İİİİNCELEMESİİİİ 

Bu bölümde ağrılıklı olarak yazınsal göstergebilim verileri doğrultusunda 

anlatısal metinler için inceleme biçimi oluşturulacaktır. 

1.6.2.2.1.Anlatıııı 

Anlatı, bir olayın yeniden sunumu (Kıran: 2003: 61), bir olay örgüsünün, 

anlatıcı tarafından belirli bir bakış açısı ve belirli bir zaman kesiti içinde ve belirli bir 

sıralama düzeniyle anlatılmasıdır (Günay, 2003: 118). 

1.6.2.2.2. Anlatıııınıııın Genel Yapıııısıııı 

Olay örgüsü, kahraman/lar, zaman, mekan, bakış açısı ve anlatıcı bir anlatı 

metnin önemli unsurlarıdır (Çetişli, 2004: 58-88).  
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Olay kavramı anlatıda yaşanan her türlü hareketi kapsamaktadır ve her 

hareket tek başına değerlendirilmek istendiğinde pek değer taşımadığı görülür. 

Aslında bir bütün olarak algılanan olay, birçok küçük olayların/oluşların peş peşe 

gelerek bir zincir oluşturmasıdır. Dolayısıyla olay örgüsünden kasıt küçük 

oluşlar/oluntular zinciridir. Anlatılardaki olay örgüleri, tek zincirli, çok zincirli ve 

helezonik olmak üzere üç şekilde karşımıza çıkar. Tek zincirli olay örgüsünde 

olaylar çoğunlukla hep ana kahraman üzerine kurgulanırken çok zincirli olay 

örgüsünde, asıl olay örgüsü kendi içinde birden fazla olay zincirlerine ayrılır, 

anlatıcı, asıl örgüden dallanan olayların bazen birini bazen diğerini anlatır. Bu tür 

örgüye daha çok masallarda ve halk hikâyelerinde rastlanır. Helezonik olay 

örgüsünde ise bir öncekinde olduğu gibi dallanma değil anlatıların iç içe geçmesi, 

anlatı içinde anlatı olgusu kendini gösterir. En dışta bir çerçeve anlatı, onun içinde 

başka bir olay örgüsü, onun altında başka iç/alt anlatılar bulunur. Burada çerçeve 

anlatılarla iç anlatıların bir bağlantısının kurulmuş olması önemlidir. BGM helezonik 

olay örgüsünün en güzel örneklerinden biri olarak görülmüştür (Çetişli, 2004: 62-

64). 

1.6.2.2.2.1. Zaman 

Anlatı incelemelerinde, farklı zaman kavramları dikkat çekmektedir. Bir 

anlatının üretimi, yayınlanması ve okunması gerçek (dışışışış) zaman çerçevesinde 

görülürken, olayların geçtiği, yaşandığı zaman öykü zamanı ve anlatıcının tanık 

olduğu ve öyküyü anlattığı süre, öyküleme zamanı kurmaca zaman çerçevesinde ele 

alınmaktadır (Günay, 2003: 137-138; Kıran, 2003; 161-169):  

a) Olay (öykü) zamanı (=3X.' � S�): bir anlatıdaki olayların başlama ve bitiş 

noktası arasında geçen zaman olay zamanı olarak isimlendirilir. Bir anlamda olay 

örgülerinin içindeki zaman, olayın geçtiği zamandır. 
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b) Anlatma Zamanı (� @x' � S�): Anlatıdaki olayların, anlatıcı tarafından 

görülüp anlaşılıp okuyucuya aktarmak için anlatıcının anlatısında başvurduğu 

zaman, anlatma süresinde geçen zaman, söylemin zamanıdır (Yaktîn, 2005: 89). 

Bu iki zaman arasındaki mesafe ise anlatıcının olaya yakınlığı ve olayı ne 

kadar bildiğiyle ilgilidir. Mesafenin daralıp genişlemesine bağlı olarak zaten farklı 

bakış açıları gündeme gelmekte ve anlatı zamanı doğrudan etkilenmektedir. Buna 

bağlı olarak olaylardan sonra yapılan öyküleme artsüremli öyküleme, olaylardan 

önce olduğunda önsüremli öyküleme, paralel olduğunda eşsüremli öyküleme, olay 

anında yapılan öyküleme ise katılımsal öyküleme olarak adlandırılmaktadır. 

1.6.2.2.2.2. Mekan 

Mekan/Uzam, anlatıdaki olayların sahnesidir. Uzamı oluşturan ögeler 

karşılıklı bir ilişki ve bağımlılık içinde olmalarından dolayı uzam bir ilişkiler dizgesi 

olarak tanımlanabilmektedir (Kıran, 2003: 193) 

Uzam olaylarda bir sahne işlevi görürken anlatıdaki kişilerin görünümleri, 

ruhsal durum ve karakterleri vb. yönlerinin tanınması açısından da oldukça önemli 

rol üstlenir. Aynı zamanda uzam yardımcı, engelleyici, gönderici vb. değişik eyleyen 

rollerini de yüklenmektedir (Kıran, 2003: 204-207). 

1.6.2.2.2.3. Bakışışışış Açıııısıııı ve Anlatııııcıııı 

Anlatııııcıııı: Anlatıyı okuyucuya/dinleyiciye anlatandır. Anlatıcının anlatı içinde 

değişik biçimlerde bulunması bir rol gerçekleştirebilir.  

Yazar ile anlatıcının, okuyucu ile anlatılan ayrı kişilerdir. Yazar ve okur 

gerçek dünyaya ait kişiler iken anlatıcı ve anlatılan, dil içinde gerçekleşen ve metin 

bağlamında var olan kişilerdir (Günay, 2003: 122). Diğer yandan bazı anlatılarda, 

yazar ve anlatıcının, örtüştüğü, birbirine karıştığı durumlar rahatlıkla görülmektedir 

(Kıran, 2003: 95-98). 
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Bakışışışış Açıııısıııı (Odaklayıııım): Anlatıdaki olayların okuyucuya kimin gözünden 

ve ağzından ulaştığı sorusuyla ilgili bir kavramdır (Aytür, 1977: 17). Anlatıcı ve 

metin arasındaki ilişkilere bağlı olarak başlıca bakış açıları şunlardır:  

a) Sııııfıııır odaklayıııım (Hâkim bakışışışış açıııılıııı üçüncü tekil ya da ilahi bakışışışış açıııısıııı): 

Anlatıcı, anlatı dünyasının kesin hakimi/tanrısı durumunda olup yaşanmış yaşanacak 

olayları, kahramanların iç dünyalarını çok iyi bilir. Aynı zamanda olayların 

dışındadır. Olay örgüsüyle anlatıcı arasındaki dıştan bakıştan kaynaklanan bir 

mesafe olur. Sıfır odaklayıma sahip bir anlatıcı zaman zaman özetleme ve ayrıntılı 

anlatıma başvurabilir, olayları gidişatını yönlendirebilir. 

b) İİİİç odaklayıııım (Kahraman bakışışışış açıııılıııı birinci tekil anlatııııcıııı): Anlatıcı 

anlatının kahramanları arasındadır. Anlatıya içerden bakış söz konusudur ve olay 

örgüsü ile anlatıcı arasındaki mesafe oldukça daralmıştır. Olay örgüsüne öznel ve 

kendi algılama becerilerinin verdiği imkân kadar olayları bilebilecektir. İç odaklayım 

dış odaklayıma göre daha özneldir. 

c) Dışışışış odaklayıııım (Gözlemci bakışışışış açıııısıııı, ben ve o): Bu bakış açılı anlatıcı, bir 

tanık ya da gözlemci durumundadır. Olayları sadece gözlemler ve tarafsız bir gözle 

okuyucuya anlatır. Olay örgüsünü algılama becerisi öncekilere göre daha kısıtlıdır. 

Anlatı, iç odaklayıma göre daha nesneldir.  

d) Çoğğğğulcu bakışışışış açıııısıııı ve anlatııııcıııılarıııı: Ya yukarıda değinilen iki veya daha 

fazla bakış açısını aynı anlatı da kullanılmasıyla olur ya da anlatıcının olay 

örgüsünde yer alan kahramanlardan bazılarının bakış açılarına başvurmasıyla olur. 

Çoğulcu bakış açısında, anlatıcının bakış açısıyla anlatının kahramanların bakış 

açıları arasında kinaye mesafesi (ironical distance) diye adlandırılan mesafe söz 

konusudur (Çetişli, 2004: 84-88; Günay, 2003: 124-126). 
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1.6.2.2.3. Anlatıııısal Metni Çözümleme Düzeyleri 

Anlatısal metin çözümlemesi, anlatı düzeyi, söylem düzeyi ve mantıksal ve 

anlamsal düzey olmak üzere üç aşamadan oluşmaktadır.  

1.6.2.2.3.1. Anlatıııı Düzeyi 

Metnin kesitlere ayrıldığı ve metindeki dönüşümlerin belirlendiği ilk 

düzeydir.  

a) Kesitlere Ayıııırma ve Ölçütleri 

Bir anlam birliği oluşturan her sözce ve mantıksal olarak birbirini izleyen 

eylemler dizini bir kesit olarak kabul edilmektedir (Günay, 2003: 161). Anlam 

eklemlenişini doğru tespit edebilmek için bir metni kesitlere ayırma oldukça 

önemlidir. Kesitlere ayırma, bir anlamda ilk çözümlemedir. Kesitler, olayların 

sunumu ve metnin düzenlenişini ortaya koyabilmektedir (Uçan, 2002: 78). 

Anlam tek bir ögeden değil, ögeler arası ilişkilerden doğmaktadır. Dolayısıyla 

bir metnin ögelerinin/kesitlerinin birbiriyle olan bağıntı ve ayrılıkları ele alınarak 

metnin anlamsal eklemlenişi belirlenir. Kesitlere ayırma anlatı için gerekli 

olmamakla beraber anlatı çözümlemesinde hem okumayı ve çözümlemeyi 

kolaylaştırmak hem de olay örgüsünü ayrıntılı ortaya koyabilmek için gereklidir 

(Günay, 2003:152). 

Kesitleme bir anlamda okuma sürecinde biçimsel eklemlenişi belirmek için 

metni yeniden yapılandırmak olarak görülebilir. Bir metnin kesitlerini belirlerken 

dikkat edilecek unsurlar arasında şunlar olabilir:  

i. Metnin yazım biçimi, özellikle paragraflar ve bölümler yeni kesitlerin 

ipucunu verirler. 

ii. Uzam belirtkeleri, “burada”, “orada” gibi ifadeler  
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iii. Zaman belirtkeleri, “dün”, “yarın”, “ertesi gün” gibi ifadeler 

iv. Dönüşümler, bir durumdan başka bir duruma geçişler 

v. Mantıksal ayrışımlar, “fakat”, “öte yandan”, “buna karşılık” gibi 

ifadeler 

vi. Metne yeni giren veya bir eyleyen, bir kesitleme ölçütü olabilir (Uçan, 

2002: 78; Aydınkal, 1995: 18; Kıran, 2003:68). 

b) Eyleyenler ve Oyuncular 

Anlatıbilim çalışmaları tüm anlatılar için değişmeyen ortak soyut yapıyı 

belirlemek üzerine yoğunlaşmıştır. V. Propp’un çalışmalarıyla başlayıp günümüze 

kadar gelen bu yaklaşımla dilbilim çalışmalarında nasıl farklı sözcelerden yola 

çıkılarak dilin dilbilgisel yapısı belirlenmeye çalışılıyorsa benzer şekilde farklı 

anlatılardan yola çıkılarak değişmeyen anlatı yapısı (anlatı dilbilgisi) belirlenmeye 

çalışılmaktadır.  

V. Propp’un Rus masallarında otuz bir işlev tespit etmiş ve bu tespit ettiği 

işlevlerin yedi tür kahraman tarafından gerçekleştirildiğini belirlemiştir (Propp: 

1985: 83-84):  

i. Saldırgan 

ii. Bağışcı 

iii. Yardımcı 

iv. Prenses 

v. Gönderen 

vi. Kahraman 

vii. Düzmece Kahraman 

Proop bir masalda bir çok kişi olmasına rağmen bunların yedi eyleyen grubu 

altında toplanmış ve bunlar masalın değişmeyen ögeleri olarak görülmüştür. Daha 

sonra A. J. Greimas, Propp ve Tesnier’den hareketle, bir anlatı dilbilgisi oluşturmaya 

ve anlatı kahramanlarını yaptıkları eylemlere göre sınıflamaya çalışmış ve özellikle 
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V. Propp’dan esinlerek aşağıdaki eyleyensel örnekçeyi geliştirmiştir (Kıran, 2003: 

216; Zevîş, 2003: 162):  

 

 

 

 

Greimas, V. Propp’un yedi kahraman olgusunu altı eyleyene indirgemiştir. A. 

J. Greimas’ın geliştirdiği “Eyleyensel Örnekçesi” araştırmacılar arasında oldukça 

kabul görmüştür. 

İlk kez Fransız Dilbilimci L. Tesniére’in kullandığı eyleyen terimi “eylemin 

belirttiği oluşa etken ya da edilgen biçimde katılan varlık ya da nesne” olarak 

tanımlanmıştır (Kıran, 2003: 215).  

A. J. Greimas’ın kuramında da “eyleyen” kavramı önemlidir. “Eyleyen”, bir 

eylem yapan ya da bir eyleme maruz kalandır (Uçan, 2002: 83). Bir anlatıda insan-

nesne, tekil-çoğul, somut-soyut gibi eyleyenlerden bahsedilebilmekte ve “eyleyen” 

bir varlıktan çok bir bağıntının ögesi olarak görülmektedir (Kıran, 2003: 216).  

Eyleyen, bireysel nitelik taşıyan oyuncularla karıştırılmamalıdır. “Eyleyen” 

teriminde bir edim söz konusu iken “oyuncu” bir karakteri akla getirmektedir (Uçan, 

2002: 84).  

Eyleyenlerle ilgili öne çıkan özellikler şunlar olabilir: 

i. Eyleyenler genellikle insan olmakla birlikte bazı anlatılarda toplum, 

zenginlik, şeref gibi soyut kavramlar olabilmektedir. 

Gönderici (O6*S) -------------> Nesne (�$Q$S) -------------> Alıcı (e�[8S) 

 

Yardımcı (BH WS) -------------> Özne (�'�)<------------- Engelleyici (�� AS) 
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ii. Eyleyen, bir anlatı da eyleyensel roller arasında geçiş yapabilir. Örneğin 

gönderici rolü üstelenen bir eyleyen, anlatı sürecinde, özne, alıcı, 

yardımcı, alıcı gibi roller üstlenebilir.  

iii. Bir çok kahraman (bir grup) bir tek eyleyensel rol üstlenebilir. Böyle bir 

durumda “ortak eyleyen”den söz edilebilir (Kıran, 2003: 216). 

A. J. Greimas altı eyleyenden oluşan sınıflandırmasını eylemlerine bağlı 

olarak ikişerli üç grupta toplamıştır:  

• İsteyim ekseni (özne-nesne) 

• İletişim ekseni (gönderici-alıcı) 

• Güç ekseni (yardımcı-engelleyici): bu eksen aynı zamanda edim 

ekseni olarak da isimlendirilebilmektedir.  

Bu üçlü sınıflamaya ek olarak buyrum (sözleşme) ekseninden de 

bahsedilbilmektedir (Günay, 2002: 188): 

 

 

 

 

 

 

i. Özne-Nesne Arasıııındaki İİİİlişşşşki (İİİİsteyim Ekseni) 

Özne (Ö) genellikle eylemlere katılan başkahramandır. Nesne (N) ise 

kahramanın elde etmeye çalıştığı soyut ya da somut varlıktır. Nesne bir insan 

olabileceği gibi bir hazine bulmak, bir hastalıktan kurtulmak gibi somut durumlar, 

bilgi ya da kimlik arayışı vb. soyut değerler de olabilir.  

İİİİletişşşşim ekseni 

Gönderici  Nesne     Alıcı 

BuyrumBuyrumBuyrumBuyrum        ekseniekseniekseniekseni     İİİİsteyim eksenisteyim eksenisteyim eksenisteyim ekseni    

Yardımcı Özne  Engelleyici 

EdimEdimEdimEdim    ekseniekseniekseniekseni    
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Özne ile nesne arasındaki ilişki isteyim ekseni üzerinde gerçekleşir. 

Özne ile nesne arasındaki ilişki anlatı içinde üç şekilde görülmektedir: 

• Özne nesneyle ne beraber ne de ayrıdır (Ö, N) 

• Özne nesneden ayrıdır (Ö ⊔ N) 

• Özne nesneyle beraberdir (Ö ⊓ N)  

Özne ile nesne arasındaki ilişkiye bağlı olarak durum ve edim sözcesi olmak 

üzere iki tür anlatı sözcesi söz konusudur. Greimas bu iki sözceyi “gitmek” 

sözlükbirimini kullanarak şu iki örnekle ortaya koymaktadır:  

“Bu giysi ona iyi gidiyor.” (durum sözcesi) 

“Bu çocuk okula gidiyor.” (edim sözcesi) 

Birincisinde nitelik belirten ve durağan bir eylem dikkat çekerken ikincisinde 

hareketlilik içeren bir eylem vardır. Durum sözcesi, nesnenin belli bir özellik taşıp 

taşımaması ya da özne ile nesne arasında birliktelik veya ayrılık durumlarından biri 

hakkında bilgi verir. Edim sözcesi ise bir durum sözcesinin başka bir durum 

sözcesine dönüştüğü sözcedir (Kıran, 2003: 217-8, Uçan, 2002: 70).  

Bir anlatıda aynı hedef doğrultusunda hareket eden ve arayışları çatışan 

birden çok özne bulunabilir. Bir öznenin amaçladığı nesneye ulaşmasına engel 

olmaya çalışan özne kaşışışışı özne olarak tanımlanır. Üç tür karşı özneden 

bahsedilebilir; İki özne aynı nesne peşinde olabilir, iki özne karşılıklı birbirlerini 

nesne olarak görebilirler ya da bir özne bir nesnenin peşinde olan başka bir özneyi 

nesne olarak alır. Örneğin bir dedektif (Ö1) adaletten kaçan bir şüphelinin (N1=Ö2) 

peşinde iken şüpheli de kendini öldürmek isteyen kötü adamları (N2=Ö3) 

yakalatmak ister (Kıran, 2003: 222). 
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ii. Gönderici-Alııııcıııı Arasıııındaki İİİİlişşşşki (İİİİletişşşşim Ekseni) 

Gönderici (G), özneyi bir şey yapması için görevlendirir, Alıcı (A) ise 

öznenin eyleminden yarar sağlar. Gönderici alıcıya bir nesne iletir ve alıcı da bu 

nesneyi alır. Bir anlatıda gönderici ve alıcı tek kişi/kahraman olabilir. Ayrıca 

gönderici ve alıcı anlatıda her zaman bulunmayabilir. (Kıran, 2003: 224-5). 

iii. Yardıııımcıııı -Engelleyici Arasıııındaki İİİİlişşşşki (Edim Ekseni) 

Bir anlatıda öznenin işini kolaylaştıran unsurlar, yardımcı (Y), öznenin 

amacına ulaşmasına mani olan unsular ise engelleyicidir(E). Bu eyleyenler de her 

zaman anlatıda bulunmayabilir. Yardımcı ve engelleyici rolünü beklenmeyen bir 

para, bilgi ve haber ya da bir hastalık, savaş gibi insan dışı unsurlar üstlenebilir 

(Kıran, 2003: 228). 

Eyleyenler arasındaki ilişkiler şöyle örneklendirilebilir; Polisiye bir anlatıda, 

Emniyet (Gönderici), Adliye/adalet (Alıcı), Suçlu (Nesne), polis/dedektif (özne) ve 

polisi destekleyen unsurlar (yardımcı), polisin suçluyu yakalamasını zorlaştıran 

unsurlar ise (engelleyici)’dir. 

Meşhur “karga ile tilki” masalında ise tilki, özne, gönderici ve alıcı rollerini 

(Ö=G=A) aynı anda üstlenir. Anlatıda yardımcı ve engelleyici eyleyenlere yer 

verilmez. Tilki (Ö1), dala konmuş karganın (Ö2) ağzındaki peyniri almak ister. 

Bunun için tilki kargayı konuşturup peynirin düşmesini sağlar ve peyniri (N1) elde 

eder ve kendisini ödüllendirir. Ayrıca Tilki (A) kargaya (Ö2) öğüt verir. 

Bir anlatı izlencesinin eklemlenmesini, (Aİİİİ: Anlatı izlencesi, Ö1: Edim 

öznesi, Ö2: Durum öznesi, N: Nesne, [ ]: Edim sözcesi, ( ): Durum sözcesi, -->: 

Edim işlevi ya da dönüşüm, ⊔⊔⊔⊔: Ayrılık, ve ⊓⊓⊓⊓: Birliktelik) gibi başlıca belirtkeleri 

kullanarak şöyle ortaya koymak mümkündür:  
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Aİ: [Ö1 --> (Ö2 ⊔⊔⊔⊔ N)], Aİ: [Ö1 --> (Ö2 ⊓⊓⊓⊓ N)]: Bu belirtkelerden anlaşılması 

gereken şudur; Başlangıçta nesnesinden ayrı olan özne sonunda nesnesine 

kavuşmuştur. 

c) Anlatıııı İİİİzlencesi 

“Anlatının Sözdizimi” olarak da isimlendirilebilen anlatı izlencesi 

çerçevesinde anlatının evreleri üzerinde durulur (Uçan, 2002: 80). 

Araştırmacıların kimisi masal anlatımını sekiz aşamada oluşan bir etkinlik 

olarak değerlendirmeyi uygun görmüşlerdir (Zeyrek, 1990). Kimi araştırmacılar 

anlatının beş evrede ele alınabileceği görüşündedir (Kıran, 2003: 245). Bunlar 

başlangıç durumu, dönüştürücü öge (düğüm), dinamik olaylar (eylem), eksikliğin 

giderilmesi (çözüm) ve bitiş durumu’dur. Greimas ise bu beş aşamayı biraz daha 

basitleştirmiş ve bunun dört aşamada değerlendirilebileceği sonucuna varmıştır. 

Greimas’a göre her anlatı başlangıç, bitiş durumu arasında bir dönüşüm süreci 

gerçekleştirir. Bu dönüşüm sürecinde eyleyenler değişik işlevler ve roller üstlenir. 

Zaten bir yazının giriş, gelişme ve sonuç olmak üzere üç temel aşamadan oluştuğu 

bilenmekte ve temel eğitim düzeyinde öğretilmektedir. Greimas’ın dörtlü tasarımı 

şöyledir (Kıran, 2003: 248-50): 

 

 

 

ÖYKÜ 

 

 Edinç Edim Başlangıç    
Durumu Durumu Durumu Durumu 

(Sözleşme/ 
Eyletim) 

Bitişşşş 
Durumu 

(Tanınma ve 

Yaptırım 
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1. Aşama: Sözleşme ve Eyletim 

Göndericinin anlatı sözdizimindeki dönüşümleri gerçekleştirecek özneyi 

etkilediği, yönlendirdiği ve aralarında bir sözleşmenin yapıldığı evredir. Uzlaşma 

sağlanmazasa eyletim başlamaz. Göndericinin üstün olduğu durumlarda eyletim için 

özneye yönelik bir baskı görülebilir Eyletim aşamasında “yaptırma” kipliği öne 

çıkmaktadır (Aydınkal, 1995: 13). 

2. Aşama: Edinç 

Öznenin eyleme geçebilmek için gereksinim duyduğu yetenek ve becerilerin 

kazanıldığı aşamadır. Bu aşamada yapmak “zorunda olma”, “isteme”, “gücü yetme” 

ve yapmayı “bilme” kiplikleri dikkat çeker. Özne edinç eksikliğini “yardımcı” 

eyleyenler sayesinde giderebilir. Aynı zamanda özne, kendisini engelleyen “karşt 

özne” ile yüz yüze gelebilir. 

3. Aşama: Edim 

Özne edinç aşamasında edindiği donanımla eyleme geçer. Başka bir deyişle 

öznenin isteği, gücü, bilgisi birleşerek eyleme geçer. Ancak özne edinç aşamasında 

yardımcılarla karşılaşabileceği gibi engelleyicilerle de karşılaşabilir. Engelleyici/ler 

etkili olursa özne nesnesine ulaşamaz. Edim aşaması, öznenin gerçek anlamda 

eyleme geçtiği düzlemdir (Günay, 2002: 96). 

4. Aşama: Tanınma ve Yaptırım 

Bu aşamada özne, nesneye ulaşmak için gerçekleştirdiği eylemleri gözden 

geçirir. Gönderici ise sözleşme gereğince hareket edip etmediğine bakarak özneyi 

ödüllendirir ya da cezalandırır. 

Bu dört aşamanın her metinde görülmeyebilir. Anlaşma yapılmadan eyleme 

geçilmesi (savaşlar), anlaşma yapılmasına rağmen eylememe geçilmemesi (katillerin 
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yakalanmaması), anlaşma yapılıp eylem gerçekleştikten sonra bir yaptırımın (ödül ve 

ceza) gerçekleşmemesi gerçek yaşamda görülebilmektedir. 

 

1.6.2.2.3.2. Söylem Düzeyi 

Anlatı düzeyinde, eyleyenler, anlatı izlencesi ve dönüşümler gibi söylemin 

anlatı olarak öne çıkan ögeleri üzerinde durulurken anlatının nasıl düzenlendiğini 

belirmeye yönelik çalışmalar ise söylem düzeyinde ortaya konmaktadır. Söylem 

düzeyinde özne, nesne ve gönderici gibi anlatı düzeyinde incelenen eyleyenlerin 

figürleri ve izleksel roller üzerinde durulur (Uçan, 2002: 85).  

1.6.2.2.3.3. Mantııııksal-Anlamsal Düzey 

Mantıksal-anlamsal düzey, anlamlamanın en derin ve soyut düzeyidir. Bu 

düzey aslında Vand Dijk’in metnin “büyük yapısı” terimiyle paralellik arz etmektedir 

(Buhayrî, 1997: 124). Bu aşamada anlatıdaki ilişkilerin temel mantığı belirlenmeye 

çalışılır. Bir anlatının, söylemin mantıksal-anlamsal düzeyin ortaya çıkarılmasında 

Greimas’ın geliştirdiği “Göstergebilimsel Dörtgen” ninden yararlanılabilmektedir.  

Karga ile Tilki Anlatısı 

Edinç Edim Başlangıç    
DurumuDurumuDurumuDurumu 

Bitişşşş 
Durumu 

Karganın 

ağzında 

peynir var  

Tilkinin karganın 

ağzından peyniri 

alma kararı 

Hilenin 

uygulanması, 

karganın 

peyniri yere 

düşürmesi 

Karganın 

ağzında peynir 

yoktur ya da 

peynir tilkini 

ağzındadır 
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Anlamlama göstergebilimi, anlamların eklemlenişini araştırmaya yönelirken 

“anlam bağıntıdan ve ilişkiden doğar” ilkesini çıkış noktası almıştır. Burdan 

hareketle A. J. Greimas, anlamlamanın temel yapısının (karşıtlık, çelişkinlik ve 

içerme gibi temel mantıksal-anlamsal ilişkilerin) soyutlama yoluyla göstergebilimsel 

dörtgen biçiminde ele alınabileceği görüşündedir (Rifat, 1998a: 179).  

Göstergebilimsel dörtgenin temeli karşıtlık karesi’ne (opposition square) 

diğer bir adıyla “Aristoteles karesi”ne uzanmaktadır (Taylan, 1996: 117). Aynı 

zamanda F. de Saussure’un “anlam karşıtlıklardan doğar” savıyla, L. Hjelmslev’in 

“dil bir göstergeler dizgisinden çok bir ilişkiler dizgesidir” savı araştırmacılar 

arasında ciddi kabul görmüştür. Aslında göstergebilimsel dörtgen, kavramsal 

karşıtlıkları zorunlu kılan ilişkilerin yeniden sunumunu yapmaktadır. Bu dörtgenle 

bir anlamda anlatıda oluşan anlamın özeti yapılmaktadır (Uçan, 2002: 89). Burada 

bir metinde/söylemde karşıtlık ve zıtlık ilişkilerinin incelenmesi sözbilim 

çalışmalarının da üzerinde durduğu önemli konular arasında olduğu dikkat çeker 

(Ûkân, 2001: 156) 

Greimas’a göre “göstergebilim, hem dünyanın insan, hem de insanın insan 

için taşıdığı anlamı araştıran dal ve bilimsel tasarıdır.” (Kıran, 2003: 272). 

Greimas’ın kavramların karşıtlık, çelişkinlik ve içerme ilişkileri üzerine oturtulan 

göstergebilimsel dörtgeni araştırmacının kendi verdiği örnek üzerinde incelemek 

yararlı olacaktır: 

Örnek: Bir polis, oluşu ve görüntüsüyle (üniformasıyla) bir polis ise bu 

değerlendirme gerçek anlam ekseni üzerinde olur. Bu gerçeklik, iki karşışışışıt 

göstergebirimcikten oluşur ve bu iki birim hem karşıttır hem birbirini tamamlar 

aralarında “ve … ve” bağıntısı vardır. Bu kişi polistir (olmak) ve giysileri 

(görünmek) de onun polis olduğunu göstermektedir. Aynı zamanda bu iki karşıt 
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kavram, kendileriyle çelişşşşkin durumda olan “olmamak” ve “görünmemek olmak 

üzere iki kavramın varlığına işaret etmektedir, “olmak” ile “olmamak” ve 

“görünmek” ile “görünmemek” arasındaki ilişki “ya o, ya da bu” ilişkisidir. 

“olmamak” ile “görünmemek” arasındaki ilişki “ne o ne o” şeklinde ifade edilebilir 

ve ilişkileri aldatmaca ekseni üzerindedir. Bir diğer bağıntı ise içerme ya da 

bütünleyiciliktir. “görünmemek” “olma”yı içerir; bir kimse polistir ama polis gibi 

görünmüyordur. Bu durumda gizemden bahsedilebilir. Aynı şekilde “olmamak” 

“görünme”yi içerir; bir kişi polis değildir ama polis gibi görünmektedir. Bu durum 

ise yalana dayalıdır. Bu örnek göstergebilimsel dörtgene şöyle aktarılabilir (Kıran, 

2003: 273-4; Fadl, 1996: 406-407):  

 

 

 

 

 

 

 

 

Göstergebilimsel dörtgen yalnız değerlerin sınıflandırılması değil, değerler 

arasında geçişi de göstermektedir. Bu dörtgenin dinamik bir özelliği olarak görülür. 

Örneğin (a1) olumsuzlanarak (â1)’e geçilir. Bu durum a2’nin ortaya çıkmasını 

sağlar. 

Göstergebilimsel dörtgen ile ilgili önemli bazı hususları şöyle sıralamak 

mümkündür: 

gerçeklik 

<-----------------------------> 

olmak (a1)    görünmek (a2) 

 

 

giz      yalan 

 

 

görünmemek (â2)   olmamak (â1) 

<-----------------------------> 

aldatmaca 
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a) Dörtgenler kapalı metinler için uygulanabilir. 

b) Dörtgeni oluşturan kavramlar aynı sözcük grubundan olmalıdır (isim, sıfat, 

fiil vb.). 

c) Kavramlar aynı anlam alanından olmalıdır. 

d) Dörtgenin dinamik özelliği, metin içi dönüşümü, ilerlemeyi göstermektedir. 

Örneğin başlangıç durumu (aşk), dönüşüm (aşk yokluğu) ve bitiş durumu (nefret) 

e) Birbirini tamamlayan karşıt kavramlar ilişkinin niteliğini gösterir. 

f) Bir metinde başlangıç durumuyla, bitiş durumu arasında bir dönüşüm 

meydana gelir. Su buhara, aşk nefrete dönüşebilir. 

g) Göstergebilimsel dörtgen hazırlanırken belli bir bakış açısından yola 

çıkılmalıdır (Kıran, 2003: 277-8). Örnek:  

 

 

 

 

 

 

 

 

1.6.3. SÖYLEMİİİİ/METNİİİİ YORUMLAMA DÜZEYİİİİ (	
�K�� L����+�
 M%+�*
) 

Söylemin yorumlama düzeyinin edebi eleştri çerçevesinde görülmesi uygun 

olacaktır. Bu aşamada okuyucu kendi bakışı, ihtiyaç ve beklentileri doğrultusunda 

metne yönelip metnin oluşum süreciyle ilgili bilgilerden de yararlanarak yeni anlam 

arayışlarına çıkabilecektir. Yine bu aşamada yapılabilcek en önemli işlemlerden 

tutku 

<------------------------------> 

aşk (a1)    nefret (a2) 

 

 

sempati     antipati 

 

 

 

nefret yokluğu (â2)   aşk yokluğu (â1) 

<-----------------------------> 

kayıtsızlık 
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birisi ise okuyucunun metnin başka metinlerle olan ilişkisini belirlemeye yönelik 

çalışmalardır. Bir metnin başka metinlerle ilişkisi metinlerarasılık kavramı 

çerçevesinde ela alınmaktadır. Bu bölümde metinlerarasılık kavramı üzerinde 

durulacaktır. 

1.6.3.1. METİİİİNLERARASILIK (IIIINTERTEXTUALIIIITY/,
�+�
) 

Metinlerarası ilişkiler kavramını ilk kez 1966’da M. Bakhtine’dan esinlenerek 

J. Kristeva kullanmıştır ve şöyle tanımlamıştır: “Her metin bir alıntılar mozaiği 

olarak okunur, her metin bir başka metne dönüşür, bir başka metni içine alır.” Pek 

çok metin, açık ve kapalı bir biçimde başka metinlere göndermede bulunmaktadır. 

Her anlatı bir kültür içinde yer almakta, bu nedenle yalnız yaşadığımız dünyanın dil 

dışı gerçekliklerine değil, aynı zamanda kendisinden önceki yazılı ve sözlü öteki 

metinlere de gönderimde bulunulmaktadır (Kıran, 2003: 303; ‘Azzâm, 2001: 9).  

Kristeva’nın ortaya attığı ve 1960’lı yılların sonlarından başlayarak her 

yazınsal çözümlemenin artık zorunlu bir aşaması olarak görülen metinlerarasını, iki 

ya da daha çok metin arasında alışveriş, bir tür konuşma ya da söyleşim biçimi 

olarak anlamak mümkündür. Başka bir ifade ile metinlerarasılık bir yeniden yazma 

işlemi olarak değerlendirilebilmektedir (Aktulum, (2007: 17). Edebiyat başkalarının 

sözleriyle dolu bir dünyada gelişirken metin de eski ve çağdaş metinlerin yeni bir 

uslupta tekrar sunumuyla ortaya çıkmaktadır (‘Azzâm, 2001: 9).  

Metinlerarasılık kavramına, her metnin kendinden önce yazılmış öteki 

metinlerin arasında yer aldığı, hiçbir metnin eski metinlerden tümüyle bağımsız 

olamayacağı düşüncesi temel teşkil etmektedir. Bu nedenle her metin aynı zamanda 

bir metinlerarasılık özelliği taşımaktadır. La Bruyére’nin belirttiği gibi  “her şey daha 

önce söylenmiştir”, “yedi bin yıldır insanlar vardırlar ve düşünmektedirler” Bu 
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açıdan yazının sürekli aynı içeriğin yinelenmesinden öte bir şey olmadığı 

görülmektedir (Aktulum, (2007: 17). 

Bir metin ile başka metinler arasındaki her türlü ilişkiyi metinlerarası olarak 

değerlendiren J. Kristeva metinlerarasını pek çok eleştirmen gibi (Barthes, Riffaterre, 

Genette, Genny, Angenot, Ricardou) yazınsallığın bir ölçütü olarak görmektedir 

(Aktulum, 2007: 24). Ancak Kristeva metin karşısında okurun rolüne hiç 

değinmezken Riffaterre gibi kimi araştırmacılar metinlerarasını büyük ölçüde okur-

metin arasındaki ilişkiye göre tanımlamaktadırlar ve bir yapıtın ondan önce ve sonra 

gelen yapıtlarla olna ilşkisini okurun kurduğunu işaret etmektedirler. (Aktulum, 

2007: 60). Başka bir ifadeyle Riffaterre göre metnin alımlama süreci büyük önem 

taşımaktadır. Benzer biçimde G. Genette’ye göre de metinlerarası ilişkiler, “bir 

yapıtta ondan öncekiler ve sonrakiler arasında kurulan ilişkilerin okur tarafından 

algılanması”dır (Kıran, 2003: 303). 

Metinlerarasılık kavramı yeni olsa da olgu oldukça eskilere uzanmaktadır. Bu 

durum aşağıda değinilen metinlerarasının belli başlı temel yöntemleriyle daha rahat 

anlaşılacaktır. 

Metinlerarasıııı Yöntemler 

Metinlerarası yöntemlerin en önemlisi, ortak birliktelik ilişkisidir. Ortak 

birliktelik ilişkisi üç şekilde gerçekleşmektedir: 

a) Alıntı ve Gönderge 

Jakobson alııııntııııyı “bir sözce içinde sözce, bir ileti içinde ileti, bir sözce 

üzerinde sözce” olarak tanımlamaktadır. Alıntı “genellikle ileri sürülen bir görüşü 

açıklamak ya da desteklemek için bir yazardan, ünlü bir kişiden alınan parça”dır. 



135 

 

Alıntı konusunda kapsamlı çalışma yapan Antoine Compagnon’a göre ise “her yazı 

bir yapıştırma ve açımlama, alıntı ve yorumdur” (Aktulum, 2007: 94). 

En temel işlevi yetke’ye ek olarak alıntının anlamsal ve izleksel yönden 

destek işlevi gibi başka işlevler gördüğü belirtilmektedir. 

Gönderge, yapıtın başlığını ya da yazarın adını anmakla yetinmekte ve bir 

metinden alıntı yapılmadan okuru doğrudan bir metne yönlendirmektedir. 

b) Gizli Alıntı-Aşırma 

Gizli alıntı bir sözcenin ayraçlar ya da yazarın adı belirtilmeden yapılan 

alıntıdır.  

c) Anıştırma (Allusion/ 7[8.'KP ) 

“Bir şeyi doğrudan anmadan belirtme” olarak tanımlanmaktadır. Anıştırma 

örtülü söylemle eş anlamlı görülmektedir. Anıştırma bir tür kapalı-anlatım, kapalı-

sezdirim yoludur. (bkz. Aktulum, 2007: 93-116). 

Günümüz metinlerarası yöntemleri bunlarla sınırlı olmamakla birlikte 

yukarıda belirtilen yöntemlerin hem batı hem doğu edebi eleştiri ve sözbilim 

çevrelerinde işlendiği bilinmektedir. 

Arap dili açısından bakıldığında metinlerarasılık, aynı isim altında olmamakla 

birlikte farklı başlıklar altında genelde edebiyatçıların özelde ise Arap dili 

eleştirmenleri ve sözbilimcilerinin ilgilendiği konular arasında olmuştur. Örneğin 

sözbilimin “alıntı“ (� C8IR'), “içerme” (�7:8.'), “anıştırma” (PK7[8.') ve “şiir hırsızlıkları” 

(=o*A+.' � I*W.') gibi konuları bu çerçevededir (‘Azzâm, 2001: 10). 
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Metin incelemesi, edebi eleştiri söz konusu olduğunda metinlerarasılık 

günümüz araştırmalarında kayda değer bir inceleme ve değerlendirme biçimi olarak 

yerini almış olduğu görülmektedir. 
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II. BÖLÜM: BGM ÜZERİİİİNDE SÖYLEMBİİİİLİİİİMSEL BİİİİR 

İİİİNCELEME 

BGM’yle ilgili dünyada ve ülkemizde çok değişik çalışmalar yapılmıştır. Bu 

çalışmalar özellikle edebi eser olma özelliğinden yola çıkarak halk edebiyatı ve 

kültürel antropoloji açısından yapılan çalışmalar olarak değerlendirilebilir. Masalları 

bir söylem olarak değerlendirip söylem/metin yapısını belirlemeye yönelik çalışma 

yapılmamıştır. Önceki bölümde metin incelemesinde söylembilimsel bir yaklaşımın 

nasıl olması gerektiği ortaya konmuş, bu bölümde de masallar üzerinde 

söylem/metin olma özelliğinden hareketle bir inceleme yapılmıştır. 

BGM’de işlenen anlatıların isimleri ve anlatıların gece sayısı vb. konular 

eserin farklı tahkik ve basımına bağlı olarak değişiklik arz etmektedir. Örneğin “Üç 

Elma Anlatısı” birinde on sekizinci gecede başlarken, bir diğerinde ellinci gecede 

başlamaktadır. Yine eserin bazı basımlarında çerçeve anlatılar iç-anlatı, iç-anlatılar 

çerçeve anlatı olarak adlandırılmış ya da bazı anlatılara hiç başlık konulmamışıtır. 

Örneğin Halife Harun Reşid ile Veziri Ca’fer el-Bermekî arasında geçen olaylar, 

Mahdi (1984)’nin tahkikli hazırladığı eserinin dışındaki eserlerde anlatı üst başlığına 

yer verilmemiş ve olaylar iç-anlatı adlarıyla işlenmiştir (bkz. Onaran, 2004; 

Yurdatap, 2003; Elf Leyle ve Leyle, (ts.); el-İskenderânî, 2006). 

Bu çalışmada diğer çalışmalar da dikkate alınmak kaydıyla, gözden 

geçirilmiş en yeni basımlardan bir olması hasebiyle el-İskenderânî (2006)’nin 

hazırladığı yayın esas alınmıştır. 

BGM’ye “Hükümdar şehriyar ile Kardeşi Hükümdar Şahzaman’nın 

Anlatısı”yla  giriş yapılmış ve masalların hem baş anlatıcısı hem de kahramanları 

arasında yer alan Şehrazad’ın anlatılarına zemin hazırlanmıştır. BGM’nin iki gece 

süren ilk anlatısı “Tacir ile İfrit’in Anlatısı”yla başlamaktadır. 
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Bu çalışmada BGM külliyatının farklı bölümlerinde yer alan ve farklı 

özellikler arz ettiği düşünülerek seçilen aşağıdaki anlatılar üç aşamalı “anlamlama 

süreci” çerçevesinde incelenecektir. Seçilen anlatılar şunlardır: 

1) Hem başlangıç hem de çerçeve anlatı olan ( � o DZ 5[E' � o*ky UK\T� 5[E' � y � S-.'  

/ Hükümdar Şehriyar ile Kardeşi Hükümdar Şahzaman’nın Anlatısı, C.1/s. 

7-11) 

Yine bu anlatı içinde yer alan ( =o DZ � 7G' �$ª.'� ;S �Z N ��-.'  / Çiftçi’nin 

Öküz ve Eşek ilgili Öyküsü, C. 1/s. 10-11) 

2) ( =o DZ *0 8.' ;S �o*>A.'  / Tüccar ile İfrit’in Anlatısı, C.1/ s. 11-16) 

Aynı anlatı içindeki “Birinci, İkinci ve Üçüncü İhtiyarın Öyküsü” 

3) ( =o DZ � K3.' ;S �o*>A.'  / Balıkçı ile İfrit’in Anlatısı, C.1/16-31) 

Ayrıca bu anlatının içinde ( =o DZ 5[E' � H$o VKDG'� � o��  / Kral Yunan ile Hekim 

Rûyan’ın Öyküsü) ve bu iç-anlatının içinde de iki ayrı iç-öykü bulunmaktadır. 

Bunlar “Şah Sinbad” ile “Vezir ile Şehzâde”nin öyküleridir. 

4)  ( � ¾� BCA.'� � >8.'� =KC3.' =o DZ}�{ª.' � Z >8.' =3I{  / Genç Kız, Elma ve Köle 

Reyhan’nın Anlatısı {Üç Elma Anlatısı}, C. 1/s. 61-64) 

5)  ( =o DZ *o�$.' �$H YoB.' ;S ¤Í YoB.' UK\T  / Vezir Nureddin ile Kardeşi 

Şemseddin’nin Öyküsü, C.1/s. 64-84). Bu anlatı “üç elma anlatısı”nda yer 

alan bir iç anlatı olarak da değerlendirilebilmektedir. 

6) ( =o DZ � Kx' )�$kK.'� �BZ`'� *y CE'� /'*34.'�  7Kb ;I� Vk4K<  / Terzi, Kambur, Yahudi 

[Doktor] ve Simsar Hıristiyan’nın Anlatısı, C.1/s. 84-118) 

Ayrıca bu anlatı içinde “Bağdat berberi ve onun altı kardeşinin öyküsü” 

yer almaktadır. 

7) ( =o DZ VAH =7AH�  / Ni’met ve Na’ma’nın Öyküsü, C. 2/s. 66-79) 
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8) ( =o DZ � <B4W.'  / Sinbad’ın Anlatısı, C.3/s. 5-39) 

9)  ( =o DZ ��*AS � D6JT  / Ayakkabıcı Ma’ruf’un Anlatısı, C. 4/s.315-339) 

2.1. BİİİİNBİİİİR GECE MASALLARININ BETİİİİMSEL DÜZEYİİİİ 

2.1.1. BAĞĞĞĞDAŞŞŞŞIKLIK GÖRÜNÜMLERİİİİ 

BGM’nin bağdaşıklık özellikleri aşağıda belirtilen temel bağdaşıklık ögeleri 

çerçevesinde belirlenmeye çalışılmıştır. 

2.1.1.1. Metinde Gönderim Yoluyla Gerçekleşşşştirilen Bağğğğdaşışışışıklıııık 

Bir metinde gönderim metin içi ve metin dışı olmak üzere iki türlü 

gerçekleşmektedir. Yazılı söylemlerde/metinlerde metin dışı gönderim metin içi 

gönderime nazaran daha az görülmektedir. BGM’de da metin dışı gönderime çok 

başvurulmadığı görülmüştür. Aşağıda masallardan yapılan bir alıntıyla metin dışı 

gönderim örneklendirilmiştir:  

� Xb � +.' :�Z� YS ;b� � 7W.' �W<� ��`' /T  HT )F.' �[8I =KC3.' �IXt a� ST Î k[8I ?N��  S �B0� =>K[x' �X^8b B4t 

=>K[x' �T � +.' $� )F.' O8I =KC3.'(1) [C.1/s. 62]  

Görüldüğü gibi (1)’de metin dışı bir unsura işaret edilerek bağlama dayalı 

bağdaşıklık sağlanmaktadır.  

BGM’de başvurulan metin içi gönderim unsurları, aşağıda belirtilen başlıklar 

altında değerlendirilecektir. 

2.1.1.1.1. Zamirlerle Yapıııılan Gönderim 

2DZ Á'� V[tT VDZT� -tT� �*LT� 9�� � L  7Kb &:S �BX�� YS �BI � S-.' ?. 6� *3A.' �'�`'� 5[S YS �$[S � 6 6 *9'-Ï 

B4�' �3.'�(2) [C.1/s.7]  

(2)’de görüldüğü gibi masalların ilk tümcesinde “olay/durum adılı” (�M+.' �7Q) 

kullanılarak art gönderim oluşturulmuş böylelikle okuyucunun dikkati çekilmeye 
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çalışılmıştır. Yine bilindiği üzere bu adıl türü tek bir sözcüğe değil bir metne, olaya, 

konuya gönderimde bulunmaktadır. Bu açıdan Arapçadaki “durum adılı” metinsel 

bağdaşıklık sağlayan en önemli unsurlar arasındadır. 

� I :27[t'  o »4<' 9�� � L �AC. � ]8.' �'$ST �'$S� � L� U. =0��  �R�T�[C.1/s.10] (3) 

Evlendiği her kızı ertesi gün öldürten Hükümdar Şehriyar’la risk alıp 

evlenmeye talib olan Şehrazad’ı bu fikrinden vazgeçirmek isteyen Vezir babası, 

kızına bir anlatıyla öğüt vermek ister ve “çiftçi, eşek ve öküzle ilgili anlatısı”na, 

(3)’de görüldüğü üzere “olay/durum adılı” (�M+.' �7Q) kullanarak başlar.  

�. I ��'*ky :¯�[<  koT 5[E' ÎBKAW.' 9�� � L *0 � YS Î� ]8.' �ªL � E' �{S AE'� � �{C.' BI nQ� � S$o z=B� �. @o � 

�A< �{C.' B8y b 9��� *G' ��"; �� a*]y jN� I#� � U0j*#\ 1Q�� a*WL �H L 9�� Îa*��  7[b �=; YS OLT a*78.' p�� 

a'$4.' '�n� $� {�=(�k Oo$� =S X.' I#�k� Î?K6 
�#; YS T�V =P
+�
 [
)� U. :VI ¼Z 5[8IT OªS  S �[8I Î)B.� � Xb U. 

=P
+�
 :?KL �[8I ��B.� � I U. : E �[LT a*78.' �KS��  Ä'$H �� 0 a'$4.' � �BN )B.� 2:Xb UK[t � S� YS U8t 6 [
$; 

=P
+�
 {�=(��� :V[tT  koT �o*>A.' /T &[t Yo� _� � S �ªL �R�T� =0��� )B4t� �$�� ¯tBb ���T Àn »K< 2@tT� OL )� 

�Z UXZ ½ �$tT Î5K.n 5.� 2[t Bkt � ªKS� /T �$tT 5K.n OA>8b Ð  S Bo*� Á'� &[t  S �$IT  OKL�[C.1/s.11] (4) 

(4)’de görüldüğü gibi Şehrazad’ın birinci gece anlattığı “Tacir ile İfrit 

anlatısı”na yine bir art gönderim ile başlanmıştır. Sonra (nQ�), (	*\), (UK[t), (¤[]b) ve 

koyu punto ile işaretlenen diğer sözcüklerde zamir kullanımı yoluyla ön gönderim 

yapılarak tümceler arası bağlantılılık sağlanmıştır. Ancak metinde ikinci özne (�o*>t) 

belirince ilk özne (  *0 8.' ), hem “belirlilik takısı” hem de bir işaret ismiyle (5.�) 

desteklenerek bizatihi ismen zikredilmiştir. Metin biraz daha ilerleyince kimin kime 

söylediğinin karıştırılmaması için iki özne de ismen ifade edilmiştir. Görüldüğü 

üzere oldukça yerinde zamir kullanımı ve yerinde bizatihi isimlerin kendisinin 

zikredilmesiyle bir metin örgüsü oluşturulmuştur.  
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�. I :¯�[<  koT 5[E' BKAW.' 9�� � L O0� � KN � L� � 4t � � YW.' �9� =0�� =¢{¢� �R�T �%t �Xb � G' � L� YS 9�-
� 9�� 

L�=� 9+l&� OL �$o ;<�T �'*S R �z ½ 9�� z=B � S$o YS � o`' � �I� *kh.' Àn Ñ� y *^C.'[C.1/s.16]  (5) 

Aynı şekilde (5)’e bakıldığında art gönderim, yeni bir anlatı başlangıcında 

kendini göstermektedir. Bu kesit “Balıkçı ile ifrit Anlatısı”nın ilk tümceleridir. 

Alıntıda işaretlenmiş olduğu gibi zengin adıl kullanımıyla ön gönderim 

başvurulmuştur. Bu durum doğal olarak metnin bağdaşıklık yapısını güçlendirmiştir. 

� I � K3.' :V[t'  koT Î�o*>A.' 9�� � L � �BI � S-.' ?. 6� *3A.' �'�`'� � =4oBS �*>.' ��T� � S�� 5[S � Xo U. 5[E' 

� H$o � L� '� � S �$40�(6) [C.1/s.18] 

(6), “Balıkçı ile İfrit anlatısı”nda yer alan bir iç anlatının ilk tümceleridir. 

Yukarıda belirtildiği üzere bir iç-öykü olan “Çiftçi ile eşek ve öküz öyküsü”nde 

olduğu gibi burada yine bir iç-anlatı olan “Kral Yunan ile Hekim Ruyan’ın 

anlatısı”nın başında art gönderim kullanımı dikkat çekmektedir.  

� Xb *>A0 :'V[t  o �ST �4S E' 9�� � L � *3S � @[6 �Z N �Bt � WZn� U. *o�� OI t �C\ U. V[t �$S` < 

�<B8.'�[C.1/s. 64]  (7) 

(7)’de görüldüğü üzere “olay/durum adılı” (�M+.' �7Q) kullanımıyla “üç elma 

anlatısı”na art gönderim ile başlanmıştır. “durum adılı” konuya dikkat çekiyor 

olması açısından önemli olduğu gibi bir varlığa ya da nesneye değil adından 

anlaşıldığı üzere bir anlatıya/metne gönderimde bulunması söylembilim çalışmaları 

açısından oldukça dikkat çekici bir durumdur. 

½ ;� U< ^NT  t�� *< LT =.�B.' � Ò� a*3C.' '�*:^b �< UoBo � I� V� 9�� � L _ 
T *o�� � oB. < =o*3E'[C.1/s. 64]  

(8) 

(8)’e bakıldığında ise “durum adılı” kullanımıyla metin içinde konunun 

önemine binaen art gönderime başvurulmuştur. 
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�7[^b /T �4L � \ C� � �+S� �7IT�  ´ a*+t � �469��Q /� 0 ��N YS �R�T *< L`' UAS� �� \ O3Z� YS �*ST 'FL 

 'FL�[C.1/s. 64] (9)  

B4Ab 5.� � I *o�$.' V[t'  o )B.� 9�� *kq �G' � <�  S � L Î� K>8, �HT Y<' 2\T  S� �[Ab 5.� ¼Z �XX� 5HT )F.' �[\� 

&[t »4<' 5[� =[K[.' [C.1/s. 82] (10) 

� I �'*´ :'�*L� ÎÁ' V[t' 9�� � L =4oB· =b$D.' O0� YS � k0� Î k[�T � Xo U. ;K<*.' Y< Ó Z 

(11) [C.2/s. 66]  

(9), (10) ve (11)’de de (8)’de olduğu gibi metin ortasında konunun önemine 

işaret etmek için art gönderim yapılmıştır. 

�. I :¯�[< 9�� � L � YS� =>K[x' �ST �4S E' ��� � BKy*.' =4oB· �'B�< O0� � Xo U. � <B4W.' � 7G' 

[C.3/s. 5]  (12) 

 Ô� &D¾  koT 5[E' BKAW.' 9�� � L � =4oBS *3S =6�*µ' O0� � D6n ;I*o �<'�-.' =mBX.' � L� UÕ'  ��*AS[C.4/s. 

315] (13) 

(12) ve (13)’de daha önceki alıntılarda işaret edildiği gibi yeni bir anlatı 

başlangıcında “durum adılı” kullanılarak art gönderim yapılmıştır. 

Burada şunu söylemek mümkündür; BGM’de zamirler daha ziyade bir tek 

varlığa, nesneye işaret ederek gönderim gerçekleştirirken “durum zamiri” bir olaya, 

anlatıya ve metne işaret ederek gönderim gerçekleştirmektedir. Aynı zamanda 

BGM’deki anlatılara hep art gönderimle başlanmış olması dikkat çekicidir. 

2.1.1.1.2. 2.1.1.1.2. 2.1.1.1.2. 2.1.1.1.2. İşİşİşİşaret İİİİsimleriyle yapıııılan Gönderim 

/n Bo�T �T *b W� 2AS Àn BK3.' |4X.'� 5[A. �*+4o ��BN ÖMb T�V *b Wb �$\T �BZ� Àn BK3.'. [C.1/s.7] (14) 

(14)’e bakıldığında (5.�) işaret isminin kendisinden önceki bir teklife bir 

anlamda bir olguya gönderimde bulunduğu görülmektedir. İşaret isimleri zamirlerin 

gerçekleştirdiği gönderim işlevine benzer bir işlev gerçekleştirmekle birlikte işaret 
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isimleri tek bir varlığa ve nesneye gönderimde bulunmaktan ziyade bir olguya, olaya 

ve metne gönderimde bulunmaları açısından farklılık gösterirler. 

BI� �� UH$. *Å'� Uk0� � N� OLMo =Kk+<  SBA< � L OK[I ÎOL`' �]A8b YS T�V [C.1/s.8] (15) 

(15)’de işaret isiminin geçtiği tümceden önceki üç tümceye birden 

gönderimde bulunduğu dikkat çeker. Böylelikle aslında metne yönelik çalışmanın 

önemi ortaya çıkmaktadır. Burada hem (5.�) işaret isminin anlaşılması tümcelerin 

anlaşılmasına bağlı hem de metnin sonrasını öncesine bağlayan bir düğüm teşkil 

etmektedir.  

� N� 5[E' � o*ky  7[L F\Mo � 84< �'*D< Oo-o  Ä� D<  k[8Xo� YS Î k8[K. §� �-o &[t T�V aBS �{¢  �'$46[C.1/s.9] 

(16) 

�. Xb U. :Á <  o �<T ¯0�� 'F� 5[E'  S�b �T ×KtT  Sn� �T �$LT �'Bb � 4C. �7[WE' ... �. Xb U. :R B< YS 

T�V[C.1/s.10]  (17) 

�. I� �'� KH�  k8\` �'�*ky : o »\T 27�T  4. 5ªoBZ )F.' $� ØoBZ *0 8.' ¯1'� .�. I � CZ =S'*L� �n ��T _ Î5[E' � 

T�V[C.1/s.13]  (18) 

(16), (17) ve (18)’de önceki alıntılarda işaret edildiği üzere bir olguya 

gönderim yapılmakta ve metnin bağdaşıklık oluşumuna katkı sağlanmaktadır. 

Vk8.MWb Yt V� Z /��\Mb  · �*0 
X� *0 8.' �W[]b *hH`  S �$Do �
Xt 2ªoBZ � Xb ¯1' :
Xt ØoBZ �K]t BI� �C�� 

5. Ø[¢ 9�- B4Ab 5.� �BX� ÙK+.' �Z N �8C[D.' �8KI{W.'[C.1/s.14]  (19) 

(19)’de ise ('F�) işaret ismi önce tek bir isme gönderimde bulunmuş sonra bir 

kişinin bütün sözünü, anlatısını kapsayacak şekilde kullanılmıştır. 

�[I� 20*\' YS �F� a�$3.' Àn a�$N =[�< ...  koT � @[W.' ¤K9�� �$[S Î� 1' ½ �>8.'  kK.n � I� :PK^NT 


Xt[C.1/s.15]  (20) 
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(20)’de ('F�) işaret ismi, “doğru mu bu (anlatılar)” şeklinde bir anlatıya ve 

sürece gönderimde bulunmaktadır. Burada işaret ismi kullanılarak hem gereksiz 

tekrar edilerek söz uzatılmamış olmakta hemde metnin öncesi ile bağlantı 

kurulmaktadır. 

'�n� )�$kK. < �KC@.' BI �y � 4.' � N� &[t � KW.' � I� R >�OA  7b U[8I Rn  HT T�V� UH' /� 0 � »K< ��'BK. �.Úb UK.n 

�*ªA8b UKb 2[0*< � 7b {b O8X� *y CE' ¯[8I'�[C.1/s. 86]  (21) 

(21)’de (5.��) işaret isminin bir önceki sözcede bahsi geçen konuya işaret 

etmesinin yanı sıra tümce başında kullanılması açısından dikkat çekicidir. 

'�n� � Kx < � 0 �y� � 4.' � I� � KW[. R OA>�  7b U[8I Rn  HT T�V� /T �4L � k4. < 	*>�T �­0� �I� � +A.' �KX[b 
Xt 

�BZ`' �'*D6 UAS� ��[C.1/s. 86]  (22) 


Xt� *3I 2\T �ST �4S E' BCt Á' Y< Î�'�*S ½ �. I =o� 1' :5HML  S �7[t 
Xt� �. I :Á'�  o ÛBK6 R V[t _ 
X�Î 

�. I :)F.'� 5t < �CI� 54Ü  ST 57[tT �M< =>K[x' BI ��'*8y' (23) [C.2/s. 66] 

Yine (
Xt) işaret ismi (22)’de (19)’un ilk kısmında olduğu gibi tek bir isme 

işaret etmektedir. Tabii bu kullanımlar metin bağdaşıklığı işlevi dolaylı olarak 

gerçekleştirmekte ve daha ziyade tümce içi anlamı güçlendirmektedir. (23)’de ise ilk 

işaret isminin metin dışı gönderim işlevi dikkat çekerken sonraki işaret isimleri bir 

olguya gönderimde bulunmaktadırlar.  

�[�8y'� �'F[. < �'*WE'� OL¹E'� =CK@.' �� +E'� Î=WK>4.' §� ��T &[t �F� ��
c
 .
Xt�  S � L � ��T ÎÛ'*>6 �� Bz �n 

� y Á' À A� 2DZT VD. =KH ª.' YS ;CW.'  �'*>6[C.3/s. 9] (24) 

(24)’de aslında  daha sonra “tekrar” ile ilgili konu başlığı altında işlenecek 

olmakla birlikte (=. G') sözcüğü gibi “genel anlamlı bir sözcük” kullanımıyla 

sözcüksel bağdaşıklık yapılmıştır. Sonra Sinbad anlatısını ('F��) işaret ismiyle “ilk 
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yolcuğumda yaşanan olup biten ne varsa bu (anlattıklarım)dan ibarettir” der gibi tüm 

anlattıklarına gönderimde bulunarak metin örgüsü oluşturulmaktadır. 

2.1.1.1.3. Bağğğğlayııııcıııı İİİİsimlerle Yapıııılan Gönderim 

Á'�  o ÛBK6 R V[t _ Î'F´ �. I :�X�
� T�
k �CI� 54Ü  ST 57[tT �M< =>K[x' BI ��'*8y'  

[C.2/s. 66] (25) 

Bağlayıcı isimlerin zamirler ve işaret isimleri kadar olmasa da gönderim 

işlevi gördüğü tesbit edilmiştir. (25)’de ()F.') bağlayıcı isminin “belirlilik takısı”nda 

olduğu gibi daha önceden okuyucu/dinleyici tarafından kim ve ne olduğu bilinen bir 

varlığa gönderimde bulunduğu görülmektedir. 

2.1.11.4. Belirlilik Takıııısııııyla Yapıııılan Gönderim 

� L� � =�) 5[E' 5K< Cy O@� &[t � 8W< *h4b UK\T '�n� � C< =�$�
 BI P8b [C.1/s.7] (26) 

(26)’de “belirlilik takısı”yla belirlenmiş (*3X.') sözcüğüyle neresinin kastedildiği 

metin bağlamından anlaşılmasından dolayı metnin öncesine gönderim 

gerçekleşmiştir. 

{N� Àn �="� � �6� z=�  �B4t �t �H Ï *^C.' ... '�n� V� *^C. < BI 	 � ;[�� U4S �$7t �$6T Bt N Àn � 7W.' $�� 

BN I T�� �P=*
.  7[b  oT� 5.�  b \  A[�� Àn &[tT �="`�
 [C.1/s.8] (28) 

&[t U6T� ��#�J ;[@b Àn �.' &�T� a*]+.' ».'  Ý  kI$b ¤[0�  k8� P8b�  ��#���
[C.1/s.8] (29)  

� L� BI O\� =4oBS 5[E' � H$o ��lN �CL Yt � � YW.' � Xo U. VKDG' � o�� � L� � b� t �8D. < =KH H$K.' =K6� >.'� =KS�*.'� 

=K<*A.'�  =KH o*W.'� ... 7[b Þ[< 5.� ��lc
 � < Î�R$�+S  7[b PCNT � C3.' ¤C. *�bT  U< K¢[C.1/s. 19] (30) 

(28), (29) ve (30)’a bakıldığında koyu punto ile işaretli sözcüklerin, metinde 

önce belirsiz isim olarak kullanıldıkları sonra (�') belirlilik takısıyla belirlendikleri 

görülür. Bir sözcüğün metinde önce belirsiz sonra belirlilik takısıyla birlikte 

kullanılması metinde bağdaşık oluşumunu güçlendirmektedir. 
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�. I :¯�[<  koT 5[E' ÎBKAW.' UHT � L � �BI � S-.' ?. 6� *3A.' �'�`'� � =4oBS �3.' O0� �
�B �$WCS ��*.' �¾ $k[.' 

�*@.'� � L� 	*ß $� U80��� � �A< � KZ`' � 0*>8o &[t �9'*S � �-84E' 
P=K; � S$o YS ��T � k4.'  A0�� �*\� Àn 

 7�ÚS B4t Î� WE' 
#P%; �  7kXo*� O0� �BZT U8oà� 5^:� � C:�.' Oo-�� V�' �'-Z`'� B4Ab 5.� �BX� �
��
 $� U80��� 

� 0*>8o UK[t ½  7ºT  S-t UK[t �T ��*o  7kAS Àn  7k8K< 
3>�-
��� 5[� =[K[.'[C.1/s. 84]  (31) 

Yukarıdaki alıntılarda değinilen ayn durum (31)’de (� K\) belirsiz sözcüğü ile 

(� Kx') belirli sözcüğü arasında rahatlıkla görülmektedir. Burada belirlilik takısı 

zamirlerle birlikte gönderim gerçekleştirmiş ve metin örgüsünü güçlendirmiştir. 

2.1.1.2. Metindeki Eksiltili Anlatıııımlar 

BGM’de tespit edilen eksiltili yapıların aşağıdaki alınlatılarda işaret edilen 

farklı eksilti türleri doğrultusunda şekillendiği görülmüştür. 

27�T  4. 5ªoBZ )F.' $� ØoBZ *0 8.' ¯1'� .�. I \
&N ��
=Q�[C.1/s.13]  (32) 

Görüldüğü gibi (32)’de Şehrazad kardeşinin anlatıyı tamamlamasına yönelik 

isteğini sadece ( \
&N ��
=Q� ) mastarlarını kullanarak cevaplamıştır. Türkçeye “baş üstüne 

“ şeklinde çevrilen bu ifade aslında “ £T-  �G < ¯S �[@�  S /istediğini zevkle yerine 

getireceğim” ifadesinin yerine özne ve yüklemi eksiltilerek Arapçada yaygın olarak 

kullanılan yapılardan biridir. Ancak eksiltili yapının anlaşılması metnin öncesiyle 

bağlantılı olduğundan metnin öncesiyle kurulan bu ilgi metin bağdaşıklığı 

sağlamaktadır. 

�. I  �  k8\T  KH� �'� : o »\T 2�T  4. 5ªoBZ �. Xb � CZ  =S'*L�[C.1/s.15] (33) 

(32)’de görülen aynı yapı (33)’de farklı bir bağlamda görülmektedir. 

� I� ¯][.  HT 2DZT 5. =o DZ �]tT YS =o DZ Î�4¢R' �Ä� _ 2I < US� ÎU8o 40� � Xb ¯1' ��� � Xb ÙK+.'  koT � @[W.' 

¤K9�� � 1' �n �F� =[�C.' �H L »0�� �*b 6 �Cz�  k4t =46 =[S L[C.1/s.15]  (34)  
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½ � I �o*>A[. :O� �77N &[t 2[8I � I ��� � Xb U. V6R < Vht`' �$X4E' &[t Ó \ � 7K[6 5.M6T Yt �2y ¯IB3�� ÎUKb 

� I ���[C.1/s. 18]  (35) 

Görüldüğü gibi (34) ve (35)’de diyaloglarda geçen cevaplarda uzun cevap 

verilmek yerine sadece (VAH) şeklinde kısa cevap verilerek eksiltili anlatım yapılmıştır.  

½ � I *>A1 =[K. YS _ K[.' /T Bo�T �T �ÚH � �F� =[K[.' Àn =4oBE' �MWH� Yt �'$ZT � DG' �.$8E'� OL� YS  Dy U4S BZT 

� 4.-t � Xb *>A0 ��*WS� \��
C� \
�SÎ '�� 6� �  =4oBE'[C.1/s. 61] (36) 

 7[b ;Õ �$H YoB.' �{L *o�� a*3C.' �*�T U6T*< ½ � I 
�S ��
C�Î ^=(; *o�$.' T�Xk[C.1/s. 66]  (37) 

(36) ve (37) ise yine (32)’deki gibi benzer bir yapı kullanılarak eksiltili 

anlatıma başvurulmuştur. 

R� &+Æ YS �2y OL$�� &[t )F.' Î5X[\  7b 'F� 5.$á 5�$I� O< [%� �
 9�%)�[C.1/s. 70]  (38) 

(38)’de ise öznenin eksiltildiği dikkat çekmektedir. Böylelikle alıntıda 

görüldüğü üzere özne zikredilmeyerek dikkat yükleme yöneltilmiştir. 

� I� : o �4< O� �b*A� YS )F.' F\T 5k0� �. I   � I UHn Y<' 2\T $�� Y<' 57t[C.1/s. 75]  (39) 

½ � I � Kx' )�$kK[. PK^NT �'F� � I :��� .�>8.'� � Kx' _'$[.[C.1/s. 86]  (40) 

 (39)’daki diyalogta kısa olumsuz cevap verilerek, (40)’da da kısa olumlu 

cevapla eksiltili anlatım yapılmıştır. 

�M­Kkb  S 2�C4o YS =7A�`' =<*y`'� �z� 5.� U�*:ZT� �< UoBo �[I� U. :��k �
Î �BX8b Àn aB9 E' BS� �Bo  � 7+.'

[C.1/s. 87] (41) 

(41)’de ev sahibi konuğunu sofraya davet ederken sadece besmele ile 

yetinerek aslında eksiltili anlatıma başvurmuştur. 

��By�  ´ 5[>.' �[I� �n �7[6 W3; �
 (42) [C.3/s. 36] 



148 

 

(42)’de ise görüldüğü üzere şart cümlesinin cevabında özne ve yüklem 

eksiltisi yapılmıştır. 

Yukarıdaki alıntılardan anlaşıldığı gibi BGM’de başvurulan eksiltili 

anlatımların çoğunlukla karşıklı diyaloglarda gerçekleştiği görülmüştür. Aynı 

zamanda BGM’nin anlatı metinlerinden oluşması ve içinde açıklayıcı metin pek 

içermiyor olmasından olsa gerek eksiltili yapılara oldukça az başvurulduğu dikkat 

çekmektedir. 

2.1.1.3. Metinde Başşşşvurulan Bazıııı Değğğğişşşştirimler 

Metin bağdaşıklığı sağlayan unsurlardan biri olan değiştirim, sözcük ve 

sözcük grublarının değiştirilmesiyle gerçekleştirilmektedir. Bu haliyle değiştirim, 

sözlüksel bağdaşıklığa benzemektedir. 

½ UHT &S� �4t U80�� �T�XQ � 4tT )�'$1'  BKCA.'�[C.1/s.9] (43) 

;0*b Àn �B[< &:I� ;K� U� X[A� ON�T� �$XG' Àn  k[�T V[tT� U80�� ��R�T�  · �*0 U. '$DCb �T�XQ ;K� U[�T �� WH� 

��R�T�[C.1/s.12]  (44) 

Vk>I�T� U8� O0` �[3.' '�� N� ��*h84o ��J' YS =>K[x' � N� �[x' �$L C8o &[t *>A0 &[t� �R�T U7t . 74KCb V� T�XQ 

'�n� � +< YWZ 2XH �'$¢`' 2+m �< � 4.'  t*WS Àn �T ?I� �< )Bo *o�$.'[C.1/s. 62]  (45) 

(43), (44) ve (45)’de benzer biçimde alıntılardaki eylemleri tekrar etmek 

yerine (5.FL) ile değiştirildiği görülür. “5.FL / aynı şekilde, öyle” ifadesiyle ne 

kastedildiğinin anlaşılması tabii ki eksiltili anlatımda olduğu gibi metnin öncesine 

bağlı olmaktadır.  

� Xb BZ'� Vk4S 2Õ' )B0 S 2ST� )$[t ÐT� -t ÎYoB.' � I� =B�
 OªS U.$I =B�
� T�XQ Àn �T � 0 ��B.' Àn 

�K]t[C.1/s. 75]  (46) 
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Görüldüğü üzere (46)’da (*\±') ve (5.FL) sözcükleriyle değiştirim yapıldığı 

söylenebilir. Aslında (*\±') sözcüğünü, niteleneni eksiltilmiş bir sıfat tamlamasının 

eksiltili bir anlatım yapısı olarak değerlendirilmesi mümkün görünmektedir. 

� Xb R B< YS 5C[N OL� 
Xt � ]4.'� P[3o �+x' $�� *h4o UK.n §� '$.'-o T�XQ Àn �T OCIT  OK[.'[C.1/s. 81] (47) 

Á'� YS �$o 58oT�  S /F. �$H R� � � _ � A� �[Xb : HT� T�XQ (48) [C.1/s. 90]  

� I =7AH UK<` :'��b � L T�XQ  HMb Î k0�-�T ½ UHn O\� &[t U�B.'�(49) [C.2/s. 66] 

(47), (48) ve (49)’a (5.FL) ile değiştirime başvurulduğu dikkat çeker. Değiştirim, 

“tekrar”da olduğu gibi metin sözcükleri arasında ilişki kurarak bağdaşıklık 

sağlamaktadır. 

 o *o�� UHT O3Z 
XQ 
XQ�  7b �$X� � 'F� =�E
� � I : o 5[S � S-.' �n �F� ��
c
 [C.4/s. 330] (50) 

(50)’de ise ( 'FL 'FL� /şöyle şöyle) ifadesiyle değiştirime başvurularak konunun 

uzunca anlatılmasından kaçınılmış, metnin devamında ise (*S`') ve (=. G') gibi yaygın 

kullanılan iki genel anlamlı sözcük kullanılarak tekrar yapılmıştır. 

BGM’de hem isim hem fiil değiştiriminde (5.FL) sözcüğünün kullanılması 

dikkat çekmiştir. 

2.1.1.4. Metinde “Bağğğğlama” ile Gerçekleşşşştirilen Bağğğğdaşışışışıklıııık 

Görünümleri 

Bu çalışmada tümceler arası ilişkiler ve metinsel bir bütünün içindeki 

bağıntılar üzerinde durulmaya çalışmakta önceki bölümlerde olduğu gibi tümce içi 

ilişkiler inceleme konusu yapılmamaya çalışılmaktadır. Zaten söylembilim 

çalışmalarında tümce üstü çalışmalar öncelenmektedir. Bağlama (?@A.') konusunda 

da sadece tümceler arası bağlantılara işaret edilecektir. Sözbilimin “bağlama ve 

ayırma/5� ص5 وال� .konusuna dikkat çekilecektir ”ال
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� I ÙK+.'  o )B.�   �+�  � =l(� VXb  4< Àn  �$W.'[C.3/s. 36] (53) 

2. bölümde ele alındığı gibi iki tümcenin bir birbirine atfedilebilmesi için 

gerekli şartlar bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi, iki tümcenin aynı kiplik özelliği 

taşımasıdır. (53)’ de birbirine bağlanan iki tümce de “tasarlama kipi”nde olmasından 

bağlama yapılmıştır. 

Á'�  S �4L � 3.  o  \T =X¢  §� YLT � I� 6  o YWZT � 4.'(54) [C.1/s. 91]  

B6`'� R$. �
=; � �.'  S �34I  VkW.'� R$. �
=; �$X.' § �3o(55) [C.1/s. 65]  

(54) ve (55)’de ise her iki beyitin mısralarının başladığı ilk tümceleri 

“bildirme kipi”nde olduğundan dolayı tümceler birbirine bağlanmıştır.  

{P=B �[�T 2I��  �#P� 2I�� �$�(56) [C.1/s. 16]  

(56)’de ise iki tümce arasında tam bir bağlantılılık ilişkisinden dolayı 

“ayırma/O3>.'”nın yapılmış olduğunu söylemek mümkündür.  

BGM’nin anlatı metni olmasından dolayı anlatılarda tümcelerin çoğunlukla 

birbirine atfedildiği görülmüştür. Anlatılardaki “bağlama” işlemi (�) ile olduğu kadar 

diğer bazı bağlama edatlarıyla da yapıldığı dikkat çekmektedir. 

2.1.1.5. Bağğğğlantıııı Ögeleriyle Gerçekleşşşştirilen Bağğğğdaşışışışıklıııık 

i. EKLEME 

• Birleşşşştirme 

�*h4b UK.n »4<' {�r�  kk0� {lk� ½  ºn �D^Q {�
)� : o ÐT BI ¤\ )�BI �B4t ¼Z O\B� 2[t � 0*.' �H 0`' .

�[Xb  � :YoT� � 0*.' �H 0`' '� E� �KD< {l|�� �[C.1/s. 13] (55) 

 7[b �T� � K3.' 5.� �o*>A.' �BA��' U39'*b {l&`�� ÎUH 46T �`�� UXo� L3�� Yt UXo*�[C.1/s. 17]  (56) 
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(55) ve (56)’ya bakıldığında (�) bağlacıyla tümcelerin birleştirme yoluyla 

birbirine eklendiği görülmektedir. Yukarıda değinildiği gibi BGM’de (�) bağlacının 

oldukça yaygın bir biçimde kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

• Ayıııırma (Seçenek Sunma) 

�. Xb U. :Á <  o �<T ¯0�� 'F� 5[E' 
�b; �T ×KtT 
�@� �T �$LT �'Bb � 4C. �7[WE'[C.1/s.10]  (57) 

(57)’de görüldüğü gibi ( 
�b;...  
�@�... ) yapısının “seçenek sunma” yoluyla iki 

tümceyi birbirine eklediğinden bahsetmek mümkündür. 

�. I� :�PK^N �K�T )B4t !� 'F� � 4S[C.1/s. 90]  (58) 

/n �oT� �$I� � E' �BW>o  ��b �*0 � � �� § *� § �@o(59) [C.1/s. 65] 

Yine (58)’da ( T ... !�... ) bileşkesinin, (59)’da ise (��) bağlacının ayırma yoluyla iki 

tümceyi birbirine ekledikleri görülmektedir.  

ii. KARŞŞŞŞITLAMA 

� Xb �o*>A.' :¯X[�T 'Fkb �I� �'��*E'  HT� �B� tT /T § � 6T �'B<T 1k 5A>HT �2+< 5K4�o � 79'� 

[C.1/s. 24]  (60) 

(60)’a (1k) bağlacı iki tümce arasında tam bir karşıtlık oluşturarak bağlantı 

kurmaktadır. Böylelikle metin bir karşıtlık iletisi verirken diğer yandan metnin 

bağdaşıklık görünümüne katkı sağlanmaktadır. 

�. Xb :R ��*� 1k ¤[0' �W[]b[C.1/s. 80]  (61) 

� Xb 5[E' : S 'F� �FtM< YS ØoBZ �BZ`' 1k ØoBZ �BZ`' �FtT YS 5.� R� B< VDC[N � AK� . 4�� ���T �'�*ky 

� C3.' �8DWb Yt �{D.' � CE'.[C.1/s. 96]  (62) 

� I� U. : 8o )B.� �WK. VAH 58\T 1k 2� 58o� 0 BI�  k8o*8y' &[t 5Õ'[C.2/s. 66]  (63) 
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Aynı şekilde (61), (62) ve (63)’de de (1k) bağlacının tümceler arasında tam 

kurduğu bir karşıtlık ilişkisi sayesinde bağdaşıklık işlevi gerçekleştirdiği 

görülmektedir. 

� Xb �K]t Á'�  o ÛBK6 �n 5�KC� 'F� �z YX8S Y} � �F� =t W.'  4oT� � =4oBE' � \ C� ÙC� � S� YD.� U8^9'� P8>4o  � 

Î�[X.'  ST� US A� UH�b 2k8+o 2W>H �$�8E' �T OLMo 
��� 5S A� =CW4. < UK.n UH�b R )� Wo �'�ªL R� �{K[I[C.1/s. 80]  

(64) 

(64)’de ise ( ST�) bağlacının karşıtlık iletisinden bahsedilebileceği gibi bir alt 

konuya geçiş iletisi verdiğini söylemek de mümkün görünmektedir. Hiç kuşkusuz 

her iki durumda da bağlaç metinsel bağdaşıklık gerçekleştirmektedir. 

iii. NEDENSELLİİİİK 

• Neden-Sonuç 

/T �*LF� a�*x' ».'  k8K@tT 5. � )*3I {�P=; [C.1/s.8] (65) 

�. I :¯�[<  koT 5[E' BKAW.' �T � K3.'  E � I �o*>A[. R 5IBNT �'B<T ¼Z �*hHT ¯KA< � VX7X.' �(+�
; �o*>A.' � N� � H \� 

�'Bt N Àn Î$1' � ;780' O\�� � VX7X.' �{K[I (66) [C.1/s. 18] 

(65) ve (66)’daki yer alan (�) bağlacı iki dil birimi arasında nedeni sonuca 

bağlayarak nedensellik ilişkisi kurmaktadır. Metinde kurulan nedensellik ilişkisi ise 

metni anlamlandırma sürecinde başvurulan önemli bir bağlantı biçimidir. 

&�T  S� UAS �2y �[Xb U. : o 2\T  ST �*yT 5K[t �BA< �*>W.' pl&; � I� : o 2\T �BI Á' -t O0� 2[t 'F´ [C.1/s.14] 

(67) 

(67)’de kullanılan (�) bağlacı ise nedensellik iletisi verdiği gibi sıralılık iletisi 

verdiğini söylemek de mümkün görünmektedir. Zaten araştırmalar, bir bağlacın 

bazen birden fazla ileti verdiğini göstermiştir. 

• Sonuç-Neden 
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� Xb 5[E' � UW>H :Á'� R  k[8IT ¼Z ;ÕT =KX<  kªoBZ 9�E ØoBZ �K]t [C.1/s. 20] (68) 

� I�  koT 5[E' ��  4. �� 'F� ÎVKDG' 
��E  S � 4oT� OAb 5AS � CH� Rn �'*<T YS 5Q*S )F.'  KtT � C�`' � 7DG'�. � Xb V� 

5[E' § '$b*A� �C6 2[8I 'F� VKDG' �T�V �E �n U8KX<T  HMb 5. � R =. w YS� /T*<T YS �*E' )F.' � L Ð �2+< U8DWST 

)BK< U4D7Kb �T ¯[8Xo �2+< UÍT[C.1/s. 23]  (69) 

 7[b ;[� � K3.' Àn 5[E' �BI� U. 57W.' �]A� 5[E' =o z �]A.' YS 5.� 57W.' )F.' USBI UK.n � K3.' 9�E § *o � �*7t 

U[ªS =>N R� �{Dy[C.1/s. 25]  (70) 

(68), (69) ve (70)’e bakıldığında tümceler arasında (aE) bağlacıyla sonuç 

nedene bağlanarak nedenesellik ilişkisi kurulmuştur.  

½ � I �S-t� &[t 2W>H �T R �$tT 'B<T ¼Z *hHT ;K� �BE' Î�'B[C.'�  7[b ;Õ *o�$.' US{L � I U.  o )B.� R �� @� ¤>4.' 

T��=+; � Î�{�' ��b �'B[C.' �'*\  HT� � \T 5K[t YS �I'$t � S-.'. [C.1/s. 66] (71) 

5[A0T '*o�� / DS �-.T�  HT »K< �b; �*N {0� '�CL[C.1/s. 66]  (72) 

(71) ve (72)’de (�) bağlacının, (65) ve (66)’de gerçeleştirdiği neden-sonuç 

işlevinden farklı olarak sonucu nedene bağlayarak nedensellik iletisi verdiği 

görülmektedir. 

�oT�� VºML '$0*\ / L� '�*WL� ¯Kt'$S /$@Z� � ��B4N '�à 0� � ]4. < ;43K. _ =CA. YS �+\ ��E '��'�T â[N 

 kK[t B7G b Á )F.' OA0 5.� U[L �  � 4E'[C.1/s. 82] (73) 

� I�  � :2:S' Àn �'� ;K<*.' 2A780'� =o� 1 < VAH âCW�� �  �F\T 9�E § B0$o &[t U0� ��`' Î k[ªS �[CXb �$]A.' YS 

	 ]G'  S U. I[C.2/s. 67]  (74) 

Yukarıda işaret edildiği gibi (aE) bağlacının (73) ve (74)’de tümceler arası 

nedensellik ilişkisi kururarak metinsel bağdaşıklık gerçekleştirmiştir. 
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iv. ZAMAN 

• Sııııralıııılıııık 

�-k0 _ Z BI� � 0� \ ��*< YS Î»4oBS � /T �*LF� a�*x' ».'  k8K@tT 5. � )*3I  �A0*b 

[C.1/s. 8] (75) 

(75)’e bakıldığında (�) bağlacının zamanda sıralılık iletisi verdiğinden 

bahsedilebilmektedir. 

'�n� ÙK+< �CL BI OCIT UK[t UAS� =.'-z =[W[WS ���; &[t 'F� *0 8.' � KZ�[C.1/s.12]  (76) 

*b 6� 2\T U�� ]8< � z�  4t aBS =46 ;S Ob'$X.' � &�T  S� UAS �2y �[Xb U. : o 2\T  ST �*yT 5K[t �BA< �*>W.' pl&; 

� I� : o 2\T �BI Á' -t O0� 2[t 'F´ §� �Co 'F� !'l�
 aB9 b[C.1/s.14]  (77) 

(76) ve (77)’de (d) ve (�) bağlaçları zamanda sıralılık kurmaktadırlar. Burada 

belirtmek gerekirse (d) bağlacı sonraki olayın öncekinin hemen peşi sıra 

gerçekleştiğine işaret ederken (�) bağlacı önceki olayla sonraki olay arasında belirli 

bir sürenin geçmiş olduğuna işaret etmektedir. Bu yöneyle (�) bağlacı zamanda 

sonralık iletisi verdiğinden bahsedilebilir. 

• Eşşşş Zamanlıııılıııık 

OLT� a*WL �H L UAS Îa*�� 
3�; 
*b YS OLT a*78.' &S� a'$4.' 
V@� %t {�=(�k Oo$� =S X.' �BK<�  ?K6[C.1/s.11] 

(78) 

(78)’de (
*) bağlacı tümceler arasında eş zamanlılık ilişkisi kurmaktadır. Bu 

durum aynı zamanda bir şeyin ansızın gerçekleştiğini ifade eden ('�n�) bağlacıyla 

desteklenmiştir. 


3��&; $� ¤. 0 2DCo &[t  S O3¾ U. 
V@� ÙK+< �CL BI OCIT UK[t UAS� =.'-z =[W[WS ���; &[t 'F� *0 8.' 

� KZ�[C.1/s.12]  (79) 
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(79)’de eş zamanlılık iletisi (
3��k) bağlacı sayesinde gerçekleşmektedir. 

Burada da bir şeyin ansızın olduğunu ifade eden ('�n�) bağlacı eş zamanlılık iletisini 

güçlendirmiştir. Alıntı sonunda yer alan tümcenin öncesine zamanda sıralılık iletisi 

veren (d) bağlacıyla bağlandığı ayrıca dikkat çekmektedir. 

� Xb ¯1' :'F� ØoBZ �K]t BI� �C�� 5. Ø[¢ US� #��; T�V �BX� ÙK+.' �Z N �8C[D.' �8KI{W.'[C.1/s.15] (80) 


3�; � L ÎOK[.' �[\� )�'� �B0$b �� � �8C[D.' �8�$<*S Î kKb 
3�; / oT�  S I _n  KD<�  X[A�� Ð[C.1/s. 15]  (81) 


3��&; V� � �{D.' 
V@� ��`k �CL PW>o � 4.' 2+m� Vk4K< =t*W< (82) [C.1/s. 62] 


3��&; $� ¤. 0 B4t =<*� UK<T V@ �BI UK[t )�$ko YS a*3C.'[C.1/s. 69]  (83)  

½ �n *o�$.' � I W� 9+)� 9+�
D� � N� &[t � 0*.' YoF.' UAS � I� 2:m VD4S ��*+t �{0� Àn � L� 
 C@.'  º$SBko� 

UH$>8Do� U8S 7A< UH�*�� � C3z Àn / DS YS �z �'Fon O3¾ ÎU. '$. Xb U. VAH ½ �n *o�$.' �L� W� 9+)� 9+�
D� Àn �'� a� AW.' 

;780'� �9 4< �+S� UA[�T� &[t �8D.' ».' UAS YS � @[W.'  kAQ$b &[t U6T� BA<   k[KCX�[C.1/s. 80-1] (84) 

�. I :¯�[< �T �B< YoB.' �]A� Î��� #��; T�V �. I U. �6 YWG' :_ S �'�T � C]A8S �'�^8S  S 'FD� �4L � ��T 

OK[.'[C.1/s. 82]  (85) 

�$<*+o� &[t � 7�H � ��`' V�� � aF. �$CZ� �*b� ��*6� 
3��&; V� 5.FL V@ O\� VkK[t �ST �4S E'[C.2/s. 75]  

(86) 

(80)-(86) arasında yer alan alıntılarda koyu punto ile işaretlenen sözcük ve 

sözcük grupları eş zamanlılık iletisi vermekte ve tümcelerin birbiriyle bağlantısını 

kurmaktadırlar. Böylelikle zamanlılık bağıntısıyla metnin bağdaşık yapısı 

güçlenmektedir. 

• Öncelik 

�Bz'� U< 1&) �T �B�o 5<[C.1/s. 23]  (87)  

BI OKI _ 5Hn �$6 0 BI� �K�T ¯[8X8.  ��  HT 5[8IT 1&) �T  ¯[8X�[C.1/s. 23] (88) 
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(87) ve (88)’de görüldüğü gibi (OCI) bağlacı zamanda öncelik iletisi 

vermektedir. 

• Sonralıııık 

#�k T�V �BX� � KW.' 27z� UK4Kt *ky� U>K6[C.1/s. 23]  (89) 

{b B< YS U[8I #�k� T�V YS� &[t 2W>H[C.1/s. 23]  (90)  

 4[LMb  4b*3H'� #�k� T�V �*0 _ ;S �BZ`'  S  �*0[C.1/s. 96] (91) 

#�k� T�V �k0$� Àn =4oBS �'B�< �'� �{W.' 2AS� �$7G' � 8E'� � C6`'� �2y �ªL U. =7KI =7Kht ½ �­0 Àn Û� Z 

�[\�� »K< BI� � 0 ;K� 2[�T Ð ^NT� ½ /n �o*8y' _ � SB\ � 7+Z� 5K. Ô� )�'*6� �'BKCt� ¼Z � N )B4t �2y Î�ªL 

�o*8y'� _  �'���[C.3/s. 9] (92) 

�­0� UK.n U8<*:b &[t U6T� $�� V9 H �[8\ b U7G USB< BI� O8I {b =Å� Á' UK[t #�k� T�V �K+S � a*o-1' BI� � ��' 

 )*� \[C.3/s. 28] (93)  

�[Xb U. Á < 5K[t  o )BK6 ¯89' �2+< YS � A@.' /�b ;9 0 #�k� T�V ¯.M6'  7t  Bo*�[C.3/s. 33] (94) 

(89)-(94) arasında yer alan sözceler incelendiğinde zamanda sonralık iletisi 

veren (#�k) bağlacının (T�V) işaret ismiyle birleşerek ( #�k T�V ) şeklinde kalıp halinde 

aynı işlevi görmesi dikkat çekmektedir. Bu arada (T�V) işaret isminin metnin 

öncesine gönderim gerçeleştiriyor olması metin yapısını oldukça güçlendirmektedir. 

v. KOŞŞŞŞUL 

BI �. I � SBX.' W� § *h4o � �I'$A.' 
3; *�B.' U. Î�Z 3< BI� �oT� 5[E' &[t �z �'$N 

[C.1/s. 20]  (95) 

OA[b 'F� VKDG' &�T � 6$6 0 � �[� Î2L{� 
V@� � L /T*<T �2+< U8DWST )BK< UH�b �BXo �T ¯D[ko �2+< UÍT[C.1/s. 

22]  (96) 

� Xb U. *o�$.' :O6�T UK.n � 'F� �I$.' ÎUC[�'� ��b *:Z �*Q b UX4t 2>D8b �*y Po*8W�� U4S 
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[C.1/s. 22]  (97)  

ab; �+t V[b P3HT �n� �S _ i;jH b )�� P34.' YS )BA< ¿OD< � W.(98) [C.1/s. 23] 

a@ U8KX<T  HMb 5. � R =. w[C.1/s. 23]  (99) 

Okb 5. �T F\M� »4<n =o� 0 58SBx �$D��  � {A< .ab; �4L OCX� 5.� ;[�T Àn � @[6 a*3C.' �$IT� U. UHT B.� 2\T 

5[N�T� ÎUK.n ¼Z 5[A0T '*o�� / DS[C.1/s. 66]  (100) 

�n� '�*LF� 2Õ' B4t )�I VDCK� �HT 2S ht B4t ;b� VL'BH[C.1/s. 94]  (101) 


V@ �4L _ _$S ×KtT U[:><  � >K6� U< ¯bT � I� �9'$4.' 

 7b _ Àn Bo� �*7t� =t >y  �'$6 
V@ �I Q 2[t â�'FS[C.2/s. 67]  (102) 

(95)-(102) arasındaki alıntılara bakıldığında koyu punto ile işaretli bağlaçların 

tümceler arasında koşul ilişkisi kurduğu rahatlıkla görülebilmektedir. Böylelikle 

koşul ilişkisine bağlı olarak metnin örgüsü desteklenmektedir. 

vi. KONU DEĞİŞİĞİŞİĞİŞİĞİŞİMİİİİ 

• Yeni Konu 

�$tBb U. U�*Dy� &[t U[:b ÎUH WZn� 
3��&; Y} � 'F� �{D.' 
V@� a
�c
k BI ;[� YS *^C.' 
*N� =\*N Î=7Kht ½ �¢� 

&[t  �*>.' (103) [C.3/s. 7] 

(103)’de görüldüğü üzere metinde içinde (  
3��&;...  
V@� ... 	... ) bileşkesiyle yeni 

bir konuya geçiş yapıldığı söylenebilir. BGM‘de bir anlatı içinde yeni bir konuya 

geçiş yapılacağı zaman bu ve benzeri yapılardan yararlanıldığı görülür. “biz bu 

konuya dalmışken birden denizden çıkan at çıktı” şeklinde alıntı da olduğu gibi 

anlatı yeni bir bağlama ve yeni bir konuya çekilmektedir. 
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• Alt Konu 

5H b V[A� �T *LF.' O:bT YS &ªH`' )B.�� *L� *LFo� U< �{\� 584<' � Xb  � S� � I R *L�  ´ �< �'*S`' Wl�� �HT Bo*� 

�T OA>� 2AS &[t )T� )F.' � I �T ���T �T ��*@� O�Mb Y7ª.'  K. z (104) [C.1/s. 64]  

(104)’de genel olarak karşıtlık ilişkisi kuran (Wl��) bağlacının burada bir alt 

konuya geçişi sağladığı söylenebilir. Burada bağlacın aynı zamanda bir düzetlme 

iletisi verdiği de düşünülebilir. 

'F�  S � L YS =3I �BZ`' �
��  S � L YS =3I �B< YoB.' )*3C.' UH�b &[\ �BZ`' �o*>A.'� � 7N �8o O\�� �KC.' 

¤[0� O\'� �B�E'[C.1/s. 72]  (105) 

(105)’de ( ST�) bağlacının bir alt konuya ya da ikinci bir konuya geçiş 

işlevinden bahsedilebilir. 

vii. AÇIMLAMA 

• Örnekleme 

� Xb �o*>A.' P8b' _ ¼Z YWZT 5K.n � Xb U. � K3.' �FD�  o Î�$A[S  HT 2[ªS 5[ªS� 1�� *o�� 5[E' � H$o VKDG'� Î� o�� 

� Xb �o*>A.' : S� �My *o�� 5[E' � H$o VKDG'� � o��  S�  7k83I.[C.1/s. 18] (106) 

(106)’ya bakıldığında örnekleme yoluyla açımlama yapılmıştır. Bu durum 

aynı zamanda yeni anlatıya kolay bir geçiş sağlamıştır.  

� Xb VKDG' ¯X<T 5KXCo Á' R� ¯[8X� 5[8Xo ÎÁ' ½ UHT �*L UK[t �$X.' 
3��� �[I 5.  koT �o*>A.' �HT� R ¯tB� O< Bo*� 2[8I 

(107) [C.1/s. 23]  

�� 	 0-.' �I'�� *7x'  ´ +8b OL +�� *S`'  


��l; *¶ R� �BI  
��Q� �BI R� *¶[C.1/s. 118]  (108) 

(107) ve (108)’de yukarıda olduğu gibi örnekleme yoluyla açımlama 

gerçekleştirilmiştir. 
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• Açııııklama 

Á'� _ S �H� Rn Vºn /$C3z  S� �b*t �T  �  I +t YS ¤KS'$1' Wl��  HT �9 � Àn Á' ½ 5K.n 

[C.1/s. 71]  (108)  

� Xb �K]t Á'�  o ÛBK6 �n 5�KC� 'F� �z YX8S Y} � �F� =t W.'  4oT� � =4oBE' � \ C� ÙC� � S� Wl�� U8^9'� P8>4o  � 

Î�[X.'  ST� US A� UH�b 2k8+o 2W>H �$�8E' �T OLMo [C.1/s. 80]  (109) 

(108) ve (109)’e bakılırsa (YD.�) yaygın kullanımındaki karşıtlık ve düzeltme 

iletisine ek olarak bir açıklama işlevi dikkat çekmektedir. 

viii. DÜZELTME 

'$. I� Y} �A[H =CA. Wl��  S �A[o Rn YS �$Xo  4. Yt V6' UST V6'� UK<T '$X>�'� &[t  5.� 

[C.1/s. 75] (110)  

(110)’da (Wl��) bir tür düzeltme iletisiyle tümceleri birbirine bağlamaktadır. 

Á'�  S �4L \
��  o  \T =X¢   §� YLT \
)�
D  o YWZT � 4.'  

Wl�� ¯8S� ��*N *�B.' Yt O]t  �'-b 2Ý �'$6�� 26{bn  

 S� �KS� Wl�� U.J' &S�   � 7k6 �@b 	 � 5[E' Yt 26T�[C.1/s. 91]  (111) 

(111)’de (Wl��) bağlacı tam bir düzeltme iletisi vermekte ve tümcelerin 

birbiriyle olan bağlantısını sağlamaktadır. 

2.1.1.7. Metindeki Sözlüksel Bağğğğdaşışışışıklıııık Görünümleri 

2.1.1.7.1. Tekrarlarla Gerçekleşşşştirilen Bağğğğdaşışışışıklıııık 

R�  b Æ YS 'F� {�=(��
 R Xb  � :�
k T��� �T  4Kw W� YS 'F� =�E
Î � Xb  7� �
k 
3l��� �T RÚ� Rn� �kCH  7DK[t 

{�=(��
  7D[8XKb *y  =[8I[C.1/s.8] (112)  
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Görüldüğü üzere (112)’de metinde sözcük ve sözcük grublarının hem aynen 

tekrarı hem de (*S`') gibi genel anlamlı bir sözcük kullanımıyla sözlüksel bağdaşıklık 

gerçekleştirilmiştir. 

�
� � ��
r j�&�
 ^
=`� 
�. § R'-o &[t IXt ��
c
 Àn �T � 8y' �CD.' Àn UK\T ��3.'[C.1/s.7]  (113) 

(113)’e bakıldığında önceki cümlede yakın anlamlı iki sözcüğün yerine ikinci 

tümcede genel anlamlı sözcük kullanımıyla tekrar yapılarak iki tümce arasında 

bağdaşıklık gerçekleştirilmiştir. 

*LF8b 5[E' � y � S�  S � L YS =�� U80�� O3^b �B4t Vz B9'�[C.1/s.7]  (114) 

�. I�  7� a� yJ < R-H' R�  b Æ YS 'F� �o*>A.' R Xb  � :Á < 5K[t �T  4Kw W� YS 'F� =�E
  

[C.1/s.8] (115)  

 7[b  AÕ  k4S 'F� !'l�
  C]A� =o z  �]A.'[C.1/s.9] (116)  

 7[b ;Õ *o�$.' YS U84<' 'F� !'l�
 &DZ  �  S �*0 U. YS ��`' Àn *\±' ;S  5[E'[C.1/s.9] (117) 

(114), (115), (116) ve (117)’de yukarıda belirtildiği gibi genel anlamlı sözcük 

kullanımıyla tekrar yapılmıştır. 

�. Xb U. :R B< YS 5.� � Xb :&+\T 5K[t �T 1�� YD.  S 1�N � 7G' �$ª.'� ;S �Z N ��-.'[C.1/s.10]  (118) 

� I� 2t'*[. :�<' 'F� O]A.' �< V9 kC.' .1Q T�V ¯1'� �]A8o YS =o DZ 5.� �{D.' �K]A.' ½ � I �Z N =.'-�.' : o BK6 

�$[S � 1' 1Q T�V �*0 =4<'� 27t �F� =.'-�.' *h4�[C.1/s.13]  (119) 

{lk� ½  ºn {l|� �. I� : o ÐT BI ¤\ )�BI �B4t ¼Z O\B� 2[t � 0*.' �H 0`' .�[Xb  � :YoT� � 0*.' �H 0`' 

'� E� {�lk {l|�� �[C.1/s. 13] (120) 

(118), (119) ve (120) aynı kelimenin ya da kelime grubunun tekrarıyla 

sözlüksel bağdaşıklık yapılmıştır. Burada dikkat etmek gerekirse (118)’de yapılan 

aynen tekrarda sözcüklerin köklerinin aynı, biçimlerinin farklı, (119)’de kalıpsal bir 
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tekrar olgusu ve (120)’de ise aynen tekrar olgusuna ek olarak zıtlık ilişkisine dayalı 

bir eş dizimlilik olgusu görülebilecektir. 

��-�� -
_=>� ^
&��
 {+l�; W� !'l�
 ^
&*
. {�
$; 
� 
>+B� :
� �B� 
� p�N� T��#N 9&�C�� IX��� 9kX��� {�
$; :W�� 


Xt 
� �l�#N� 9k �����
 ��k
$�
 a@ {`� �
$k�� T�*
[C.1/s. 15]  (121) 

(121)’deki ifade, her gece anlatısının sonunda söylenen en önemli kalıpsal 

ifade tekrarları arasındadır. Bu ve benzeri tekrarların doğal olarak uzun 

metinlerde/söylemlerde gerçekleştirdiği metinsel bağdaşıklık işlevi oldukça 

önemlidir. Bu ifadeler sadece bir anlatı/söylem içinde devamlılık ve bağlantılılık 

sağlamıyor aynı zamanda anlatılar arasında bağ kurup çerçeve anlatının zihinde hep 

canlı kalmasını sağlamaktadır. 

�0*\ �[�T L)_�  �B0� L)_� �$�[C.1/s. 16]  (122) 

Görüldüğü gibi (121)’de aynen tekrar yapılarak tümceler arası ilişki 

güçlendirilmiştir. 

 7[b �T� � K3.' 5.� {�=(��
 �BA��'  U39'*b ... 7[b ;Õ -�
*
 �{L � K3.' � I :R U.n Rn Á' =`k�  o Î� KN � Xb � K3.' :

'� · �=`&� � Xb T�+$k � �F� =t W.' *yT �'+$�
 � I � K3.' :�^8W� &[t �F� ��
`&�
  o ��) {��
(��
 �'�� *8W.' Î54t  o 

#��k �E /L� ��+$� ��� /L� nP%� L�+) BI� T+��B W� VX7X.' T+��� W� �'*I  *^C.'[C.1/s. 17] (122) 

(122)’de (#��k /-�
*
 /{�=(��
) gibi sözcükler aynı anlamda kullanılarak, aynı 

kökten sözcükler tekrar edilerek, benzer iki sözcenin tekrar edilmesi ve yakın anlamlı 

iki sözce kullanılmasıyla tekrar yapılmıştır. 

� Xb U. �o*>A.' :O�� �HT   �#�� ¯HT �4L UKb � Xb � K3.'   �#J� �'B<T ¼Z �*hHT UKb Î¯KA< ��-�� -
_=>� ^
&��
 

{+l�; W� !'l�
 ^
&*
.[C.1/s. 18] (123) 
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#�o*>A.' � Xb R B< YS Î5[8I W3+; L�� �� ��%� 
�%�  ...�>8H b �o*>A.' � N� � H \� �'Bt N Àn Î$1' ½ ;780' O\�� � 

VX7X.' Î�{K[I ¼Z O7D86' � \B.' O\'� VX7X.' '�n� � K3. < �*6T F\T� �-
#D � N*.' =S$8�E' �#D  ´ Vb VX7X.' �� H� 

Îl�o*>A.' � I� U. :W� L�� �� ��%� 
�%� (124) [C.1/s. 18] 

$�� R B0$o U[ªS � 'F� � S-.' �  KHB.' � <*z Î� I*y� ?KDb �HT �$X� UK[t 'F� [
$*
 (125) [C.1/s. 20] 

V[t b  koT �o*>A.' �T 5[E' � H$o %� p$k� ��lc
 a
��� I
$kE �
Î YD.� ÖT �[�� U[8I U[8Xb Á' �HT�  koT �o*>A.' %� �+�$k� 

�
$kE �
 .���T� �'�*ky � C3.' �8DWb Yt �{D.' Î� CE' �. Xb  �  k8\T �'� KH� : S &[ZT 5ªoBZ �. Xb :YoT� 'F�  Ô 

VD¢BZT U< =[K[.' =[< X.' �n �+t / X<T� 5[E'  (126) [C.1/s. 24] 

 7[b ;Õ *>A0 �{L � +.'  S� �'B<T YS � @x' �*b �{ã UW>H �-Z� &[t � +.' . 74KCb V� � !'l�
 '�n� ÙK+< �CL 

PW>o � 4.' 2+m� Vk4K< =t*W<[C.1/s. 62]  (127) 

� I� YS  7D4S O8I �F� =KC3.' � Xb � +.' 
� 
>+�+)  @ 
�� � I� ÙK+.' 
� 
>�+)  @ 
��[C.1/s. 62]  (128) 

R �MW� *�B.' � b 3Hn U#7g[h8b   l� 3HJ j�[ß jV[b Uj7g[� R�[C.1/s. 78] (129) 

Á'�  S �4L \
��  o  \T =X¢  §� YLT \
)�
D  o YWZT � 4.'[C.1/s. 91]  (130) 

�HT� �$K.' -o-t BXb �*0 5K[t � :X.' �CW< ¼Z �SBt 54Km  HT� R �#)� p�� T��;
l� %�� {�Xk LN�� � D. 5.� �{K[I 

5.� O:>.' ½ �. I _ :V[W� 5. S U87[W8b ½ �[XH  S �  kI�B4N Àn 2I�B4N  ...�. Xb :BX. �.F< ;K� 5. S �Bo� � 

»Cw ?KDb �#)� p�� T��;
l� Á'� %� {�Xk LN�� � 58Cw � D. 5.� �{K[I  S� �$IT �0'$< 5XZ  2[t[C.1/s. 92] 

(131)  

 HT� OªS �'*DW.' Ù9'� YS aBy *kW.' �$1'� �$x'� �K+�� � )�'$.'.  74K<�  HT &[t �F� ��
c
 '�n� =^K<F< BI �@X6 YS 

 2S'BI[C.3/s. 12] (132) 

B8y'�  4t-b  H*N� OªS &�$E' YS �#� d%�
 ~i.
� ~i(�
�. ���T� �'�*ky � C3.' �8DWb Yt �{D.' � CE'. ��  =[K[.'

=A< W.' �$A<�`' BA< =9 7W7x' �. I :¯�[<  koT 5[E' ÎBKAW.' �T � <B4W.' )*^C.' U8Xb��  E '�T� 'F� |�+.' O9 �' a�$3.' 

O3Z� V� =o z d%�
 ~i(�
�Î  7[b �-H &[t ��`' ¤[0 �{K[I &[t Î=C@3E' ½ UHn � I � 0�   HB4t[C.3/s. 14-5] 

(133)  
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Á'� /T BI �$>t 54t YS OCI �2« �R � �R�`' /$D. 58oT� �(�(� ��$� �=N� ��$�Î �� < Á' 5Kb �� 5K<T 5ST� 5[NT� 

 5t*b� ...BI�  k8oT� �=N ��$� �(�(� ��QV [C.4/s. 338-9]  (134)  

 �*b &[t �*Z'	%�$�
  ��`' YS   BA<  kt$0*b=;
�+�
 #*WjAlo  

 �'	%�$�
  '�n=;
��  ���i�     #*lC� R  �#*WL =0 0-.' OªS[C.4/s. 336-7] (134) 

�SBt �-
}; � M%�
 �T �{6  ��b �-
}; R �¾ VL'$s6  

�n� �*hH ¯Kt Àn �z VD4WZ  {b  �*6 BA< � CA.' VL X.  

�>[Z � 4Km �W. '$[6T �Q
%t   �)� Yo-Z �*�S VL'$´  

/ X6 M%�
 � 6ML YS �G' � Kb N  Kb U8K.  E / X6 VL X6  

'�F\ 2XlSl� ØKZ �*X86' VD< �$H YoT� V8[[Z /$4b� b VL'BsZ  

�n� 
�=QX� LS
 B4t )�I VDCK� �HT 2S ht B4t ;b� �Q
#?�  

$[b �OKI _ '� S &[t Á' 2k8+�  �[X. 
�� YÅ*.' ½ �Q
�� [C.1/s. 94] (135) 


%3l¡ '$. @86 b � �>+�%lN  Yt� OK[I � L �lc
 § YDo  

$. 
%(��� 
%(��� YD. '$�< &�Cb  VkK[t =t#�
 � b± < Yµ'� 

'$^CNT� � W.� � G' V�B+o  'F� �'F< R� �8t &[t W�i�
 (136) [C.1/s. 24]  

(123)-(136) arasındaki sözcelere bakıldığında yukarıda açıklandığı gibi aynen 

tekrar, aynı kökten sözcük kullanımıyla yapılan tekrar, genel anlamlı sözcük 

kullanımıyla yapılan tekrar, sözcük grublarının aynen tekrarı, eş anlamlı kelime 

tekrarlarıyla sözlüksel bağdaşıklık gerçekleştirilmiştir. BGM’de tekrar olgusu 

oldukça dikkat çekicidir. 

2.1.1.7.2. Eşşşş Dizimlilikle Gerçekleşşşştirilen Bağğğğdaşışışışıklıııık 

�-k0 _ Z BI� \
P�
B �_=k YS Î»4oBS ½ /T �*LF� a�*x' ».'  k8K@tT 5. � )*3I {�P=; [C.1/s. 14] (136) 
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(136)’da aynı kavram alanından sözcük kullanılarak eş dizimlilik olgusunun 

gerçekleştirilmiş olduğu söylenebilir. 

VL 1t
P y 
¢�=��
  �£
� L(K+�[C.1/s. 16]  (137) 

 (137)’ye bakıldığında zıtlık ilişkisine dayalı olarak bir eş dizimlilik 

gerçekleştirildiği görülmektedir. 

�$Xo� 5[7[. :�$k� T�$&� Á'  � ��+$� T�+$� B+HT� Á' �$I *t +.': 

5{|�� ��; 67�4;0� '$~+z� 
%|�;�;  ¯AI�Mb L|�� �'B< �'$�  

��b {`� V[b 6��� �n� {� _ i;jH b   )�� 6���
 YS )BA< ¿OD< � W. 

(138) [C.1/s. 23] 

Görüldüğü gibi (138)’de zıt anlamlı sözcükler kullanılarak eş dizimlilik 

oluşturulduğu görülürken “aynen tekrar” olgusu da ayrıca dikkat çekmektedir. 

 koT � K3.' R OA>� ¯X<T� � S*L R� /F\' � Î2[7A< '��b �4L  HT \
U��� YL �HT \
��¤ 

[C.1/s. 24]  (140) 

¤K.� _ � 'F� *S`' =[KZ )F.'� ¯7[6 � [�E
 ¯7[Wo � �
��
[C.1/s. 63]  (141) 

(140)’da karşıtlık ilişkisine bağlı olarak eş dizimlilik oluşturulmuş (141)’de 

ise aynı dizinin parçası olma ilişkisi kurulmuştur. 

=;
D BÒ  Q$t  7t 9)�
(�  n��
� ��b FoF. ×KA.' � n���
  

 S � !
$*
 )F. �. )�� ��T  a-AS �=�
; a
C�E
 	=+r
�  

/n �oT� d%)� � E' I#�(�  ��b M=P 	
C �T § =¥ § n��  

�BC.'� �$bT U4S  S �*hH  UK.n � OL �Z �t �X�*S  

B6`'� R$. �
=; � �.'  S �34I VkW.'� R$. �
=; �$X.' § �3o  
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�8.'� �'*8. L &X[S � U4L ST  -%��
� � UQ�T �$H YS n�c
  

��b 	=q� 'F� �-t U#C[@S  �n� !
)� {b '$[Ao Àn ���[C.1/s. 65]  (142) 

(142)’de zıtlı anlamlı ve aynı kavram alanından sözcükler kullanılrak eş 

dizimlilik oluşturulmuştur. 

 #� o`' 5. �.'�  7b\
G�k     �'� t )F.' #� oT�5-%D[C.1/s. 67]   (143) 

=3) OS D� � Y6 µ' &k8H'�  �3`�
; �*+� YS �9 Xy �B\[C.1/s. 68]  (144) 

� I� U.  o )B.� V[tT �T  KHB.' �
- /
�; a*\±'� �
- /
$k[C.1/s. 68]  (145)  

5=?&K+D� 2�3`�
   7v[L jVD4t{��C    0[�D�� 2�¦�
   7[L VD4t
�23:� [C.1/s. 78] (146) 

(143), (144), (145) ve (146)’da zıt anlamlı ve aynı kavram alanından 

sözcükler kullanılarak eş dizimlilik oluşturulmuş ve sözlüksel bağdaşıklık 

gerçekleştirilmştir. 

2.1.1.8. Karşışışışılaşşşştıııırma Yoluyla Sağğğğlanan Bağğğğdaşışışışıklıııık 

Araştırmalar metin içinde başvurulan karşılaştırmaların metnin mantıksal-

anlamsal yapısıyla ilgili olduğu kadar bu durumun aynı zamanda metinsel 

bağdaşıklık oluşumunu da güçlendiren bir olgu olduğuna işaret etmektedir. Bu 

açıdan BGM’den seçilen karşılaştırma biçimleriyle konu ele alınacaktır. 

���T� �'�*ky � C3.' �8DWb Yt �{D.' � CE' .�. Xb  �  k8\T : S n�C� 5ªoBZ �9(��� �IX�� �9kX�� �. Xb :W��� 
Xt 
� 

�l�#N� 9k =[K[.' =[< X.' �n �+t / X<T� 5[E'[C.1/s.13]  (147) 

Görüldüğü gibi (147)’de iki olay/durum arasında karşılaştırma yapılmaktadır. 

Şehrazad, anlatısını beğenen kardeşine “bu nerde! yarın gece anlatacağın nerde!” 

diyerek iki anlatı arasında yaptığı karşılaştırma yoluyla anlatıları birbirine 

bağlamakta ve anlatılar arası biçimsel bir geçiş oluşturmaktadır. 
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�F�� »3I. � I ¯1' : ºn =o DZ =CK]t BI� �C�� 5. Ø[¢ 9�- � U8o 40 B4Ab 5.� �BX� ÙK+.' Ø. ª.' �Z N Î=[�C.' � I� 

¯][.  HT 2DZT 5. ��
lN n"�� W� ��
lN F�� 
Î �Ä� _ 2I < US� U8o 40� 

[C.1/s.15]  (148) 

(148)’de yine iki anlatı arasında karşılaştırma yapılarak anlatılar arasında 

bağlantı kurulmaktadır. 

���T� �'�*ky � C3.' �8DWb Yt �{D.' Î� CE' �. Xb  �  k8\T : o »\T  S &[ZT 5ªoBZ UCK�T� �F.T� U<FtT� �. Xb  � :YoT� 

'F�  Ô VD¢BZT U< =[K[.' =[CXE' �n �+t / X<T� 5[E'.[C.1/s. 20] (149) 

Görüldüğü gibi (149), (147)’nin nerdeyse aynen tekrarıdır. Yapının hem 

tekrar olması açısından hem de karşılaştırma yapıyor olması açısından metin 

örgüsünde önemli bir işlevi vardır. 

�. I  S� 'F� n"��k YS =o DZ � Kx' �BZ`'� )�$kK.'� *y CE'� /'*34.'�  7Kb ;I� V� � I 5[E'  S� Vk8o DZ[C.1/s. 

83]  (150) 

(150)’de görüldüğü üzere karşılaştırma yoluyla anlatılar arasında ilişki 

kurulmaktadır. 
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2.2. BİİİİNBİİİİR GECE MASALLARI’NIN ANLAMSAL- MANTIKSAL 

DÜZEYİİİİ  

Bir metnin mantıksal ve anlamsal düzeyi o metnin tutarlılık yapısına bağlıdır. 

Metnin mantıksal-anlamsal yapısı metin türüne bağlı olarak değişiklik arz 

etmesinden dolayı bu bölümde metin türüne bağlı inceleme yapılması önemli 

olmaktadır. Bu açıdan bu bölümün ilk kısmında BGM’nin tutarlılıkla ilgili bulguları 

doğrultusunda mantıksal yapısı-anlamsal yapısı üzerinde durulacak, ikinci kısmında 

ilgili metnin anlatı yapısı değerlendirilecektir. 

2.2.1. TUTARLILIK GÖRÜNÜMLERİİİİ 

Bir metnin tutarlılık yapısının değerlendirilebilmesi için temelde yapılması 

gereken o metnin konusunun belirlenmesidir. Bu açıdan öncelikli olarak BGM’nin 

konusuna yönelik tespitlere yer vermek gerekecektir. 

2.2.1.1. Söylemin Konusu (	
��
 ~%�%�) 

i. Söylemin Temel Konusu 

BGM’nin ana izleği kadının ihaneti ve aldatmasıdır. Ortaya atılan bu tez yine 

hem anlatıcı hem kahraman olan bir kadın tarafından ustaca çürütülmektedir.  

Anlatı, Şehriyar’ın kadının ihanetine hem maruz kalması hem de şahit 

olmasıyla başlar. Aşağıdaki alıntıda işaret edildiği gibi bu durumun başka alemlerde 

de vuku bulduğuna bizatihi şahit olmuştur.  

�. Xb  7� �n 'F� �o*>A.' BI ¯>@8\' =[K. 26*t ½ UHT ¯AQ� � =C[t OA0� =C[A.' O\'� ��B43.' &S�� &[t ��B43.' =AC6 

� >IT ¯[A0� � � I *^C.' 	 ]A.' V�{8E' Î	'$S` < ����� a� ��=*
 
�� 
V@ �-
�� =�� £ 
>&�q� /L� [C.1/s.9] (151) 

Şehriyar’ın (151)’de ifade edilen bu sözleri duyması ve bu olguyu yaşaması, 

onun üzerinde çok derin etki bırakmış ve genelleme yaparak kadınlara düşman 

olmuştur. Anlatıda Şehriyar’ı içine düştüğü bu çıkmazdan kurtacak yine bir kadın 

olacaktır. 



168 

 

�H L� a�CD.' #) ��=) n+l�
 ���
%+�
� �D� �%�*
 F�#$+*
 �
&B�� ��E
 F��
*
 .OKI  ºT {�� ��� 	
+Q W� n+Q 

���
%+�
 �$��+*
 ��E
k �(�
��
 �%�*
� ���
�
 /
=�`�
� {�
$; 
>�kE :_ S �'�T �'��8S OS Z V�' �'-Z`'� BI� � I Vk:A< � 
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OI YE O7¾ � Ý  �n � Ý R ��Bo  

OªS  S ä>o ��*W.'  'FD� ä>�  �$7�'[C.1/s.9] (152) 

(152)’de görüldüğü gibi Şehiryar‘ın kadınlarla ilgili olumsuz tezini çürütmesi 

için karşısına bir kadın kahraman Şehrazad çıkar. Şehrazad alıntıda işaret edildiği 

gibi okumuş, bir kız olarak babasına nasihat verebilen güçlü ve erdemli bir portre 

çizmektedir. 

�. Xb U. :Á <  o �<T ¯0�� 'F� 5[E'  S�b �T ×KtT  Sn� �T �$LT �'Bb � 4C. �7[WE' � CC6� YkN{x YS �<  UoBo

[C.1/s.9] (153) 

Aynı şekilde Şehrazad (153)’de değinildiği gibi gözü pek ve cesurdur. Ölüm 

riskini göze alabilmektedir. 

BGM’de Şehriyar’a ait olan “kadının sadakatsizliği ve ihaneti” tezine karşı 

Şehrazad’ın başta anne, eş ve kız kardeş olmak üzere entellektüel duruşuyla kadın 

kimliğini yücelten tezinin belki dünyada Aristophanes’in Lysistrata’sı ilk sayılırsa 

ikinci ve en önemli feminist görüşü oluşturabilecek bir anti-tez getirdiği 

görülmektedir (Onaran, 2004: 20). 

Elbette bütün söylem boyunca Şehriyar ile Şehrazad arasında bu mücadelenin 

sürdüğü söylenemez. Anlatıda çok ustaca geçişlerle farklı farklı konuların, olayların 

işlendiği görülmektedir. 
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ii. Söylemin Alt Konularıııı 

BGM’de dikkat çeken alt konular arasında “kusursuz güzellik ve “kader” 

konuları yer almaktadır. 

�[Xb U. : o 2\T  ST �*yT 5K[t �BA< �*>W.' &DCb � I� : o 2\T �#) �
 i� 1P� 2[t 'F´ §� �Co 'F� �{D.' aB9 b[C.1/s. 

14]  (154) 

Anlatıda (154)’de işaret edildiği gibi kendi isteği ve arzusuyla yolculuğa 

çıkan ve sonunda husranla dönen kişi bunu doğrudan Allah’ın takdirine bağlamakta 

ve kendi tercihini göz ardı etmektedir. 

BI V�[Wo U7L`' YS a*>Z  �XWo  kKb *N C.' *q 4.'  

V[Wo� O� 1' YS ¬=hf>.  #5�[ko  kKb § A.' *� E'  

#*#WAo� #YS E' � UI��   �l�j*#o� *b D.' *0 >.'  

0���N
� a
���
 
� 90�<�7;  %t �X�
 I2�2#:) 5�-
$�
[C.1/s. 87-8]  (155) 

'�n �'�T Á' �'*ST Ã*S`   � L� '� OXt ;Õ� *3<�  

VNT UKH�T &7tT� UC[I   vO6� U4S U[Xt O6 *A+.'  

¼Z '�n F>HT UKb U7DZ  �� UK.n U[Xt �8AK.[C.1/s. 92]  (156) 

½ �>8.' � O\'� a� �E' �oT*b =KZ =7Kht =79 H � �BN a� �E' &[t  k:K< *A+I b /B< �7IT� 26T� {3�D� �=�� /
G$�� 

�#$�
� �<� �'*� 6 �'$� OK[.' Àn �T ;[� *]>.'[C.3/s. 11]  (157) 

Yine yukarıdaki (155), (156) ve (157)’deki alıntılarda kader olgusu 

işlenmektedir. 

Aşağıda (158) ve (159)’daki alıntılarda yapılan güzellik tasviri ve beklentisi 

karşısında söyleyecek söz kalmamaktadır. 
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[C.1/s.64] (158)  

½ �n �$]A.' �k0$� Àn Àn 	 ]G' � Xb  � : S ���'�� �. Xb U. :/n �*hH Àn =o� 1' 
>+��=; £ #�� /
���
 W�N� y 
�
�_Î 

� Xb  � 	 ]G' :�n �[Ab  S 5�*ST U< O3o 5K.n ¯S �\  Oo-0[C.2/s. 68] (159)  

½ &:S Àn � WHn YS =Ky Z 5[E' |I� UK[t  S ;I� U. 5^:b ¼Z &X[86' &[t � >I � I� U. : o 2\T V[t' �T 5[E'   s��� a� 

=o�� §@ �%��   
3�D a@ a
Q �%�E
 \ 
© 9�b;   ªP=� W� 9�+) [C.1/s. 111] (160) 

(160)’de ise fiziksel çirkinlik ya da kusur taşınması ne kadar zor bir yük 

olarak tasvir edilmektedir. 

BGM’nin alt konularının ve birbirinden farklı içerikteki anlatılarının, 

Şehrâzad’ın anlatılara hep aynı kalıpsal söz öbeklerinin tekrarlarıyla başlamasıyla, 

başlangıç anlatısıyla ilişkisinin kolaylıkla kurulmasını sağlamaktır. Aynı zamanda 

kavramsal olarak ana izleğe diğer anlatılar içinde örtük ya da açık gönderimlerde 

bulunulması önemli olmuştur. Ayrıca her anlatının adı ve içeriğinin birbiriyle ilgili 

olması her anlatının metin içinde alt bir metin olarak görülmesini sağlamıştır.  

BGM, aşağıdaki (161), (162) ve (162)’de alıntılarda görüldüğü gibi 

Şehrazad’ın Şehriyar’ın kadınlara yönelik takındığı olumsuz tavır, duruş ve 

düşmanlığı çürütmesi ve Hükümdar Şehriyar’dan hayatıyla ilgili her türlü güven ve 

garantiyi almasıyla mutlu mesut sonuçlanmaktadır. 

�H L� �'�*ky � �F� aBE' BI �C£T YS 5[E' =¢{¢ Î�$L�  7[b �z*b YS �F� =o DG' �S I &[t  kKSBI �[CI� ��`' �< 

)Bo 5[E' �. I� U. : o 5[S � S-.' Bo*b� *3A.' �'�`'� /T 58o� 0 _� ?.T =[K. =[K.�  HT� 5¢BZT ØoBá �X< W.' �t'$S� 

�SBX8E' Okb _ � 5< 40 YS � A7� ¼Z ä�T 5K[t �=K4ST � Xb  � 5[E' :¯�  o Î�'�*ky �Z 3b &[t �'�'B.' =Ky'$@.'� 

�. I� V� :'$� � )�R�T '�à ]b  � V´ �t*WS V�� =¢{¢ �R�T �$L� rBZ'� Vk4S 2+m rBZ'�� â¾ rBZ'�� Î;Q*o  7[b '�à 0 
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(161) 
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� I�`' R� Uo*8Ao å�2y YS �'��8.' R� U[�+o � Z Yt � Z �*>�� � >3< � 7D.' a{3.'� �{W.'� &[t � Sn U�*:Z U��\� 

YS U8XK[\  HBK6 B7w BK6 � H`' �*:H� U< UK.n � YWZ � 8x'[C.4/s. 339]  (163)  

2.2.1.2. Söylemin Tutarlıııılıııık Bağğğğlantıııılarıııı 

BGM’deki tutarlılık bağlantıları aşağıdaki başlıklar çerçevesinde ele 

alınmıştır.  

2.2.1.2.1. Sebeplilik bağığığığıntıııısıııı (1���+�
 �)'�) 

� I� ?t' ¯t \
�
=Q@  E Î58X8tT � Xb �o*>A.' : HT�  S 5[8IT Rn O0`  S ¯83[\[C.1/s.18]  (164) 

(164)’de görüldüğü gibi tümceler arası sebeplilik bağlantısı kurulmaktadır. 

Sebeplilik bağlantısı aslında “bağlantı ögeleri” çerçevesinde işlenen nedensellik 
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ilişkisinden çok farklı değildir. Ancak o bölümde bağlaçlardan yola çıkılarak 

nedensellik konusu işlenmişti burada ise daha ziyade metindeki olaylar sırası ve 

metindeki bağlaç dışı yapılar göz önüne alınarak ilişkiler gözlenmeye çalışılmış tabii 

bağlaçlı örneklere de uygun görüldüğünde ister istemez başvurulmuştur.  

½ � I �{�[. BKCA.'� :)B3I �T 	*>�T 	� \ =4oBE' ���T� 2Z'$H =KH$C[X.' �K<T� �{¢ � K. {b ¯AC8o VD4S BZT ab; )B4t 

�KQ �BN .½ �*6T �L��  =[�C.'[C.1/s. 65] (165)  

� Xb V� ?o*A.'  HT VD7[tT � ­Ky UH$.$X� U.  E �2� 	%+�; W� �2æ' �8D7[. 5.�� UHT '�n � 0 �'Bz '�BAI b  U.$Z[C.1/s. 

75] (166) 

(165) ve (166)’ya bakıldığında ilkinde sonuç-neden, ikincisinde neden-sonuç 

ilişkisi kurularak sebeplilik bağlantısı kurulmuştur. 

� L� U. �=0��  kÕ' =7� b  kCX.� Îa*A.'  S�  �$CX. 5.F< Rn 
�E �H L �a*0 b �=KH'*y =[K[I � KG' a�ªL ç>.' �H L� �=7L Z &[t 

 k0��[C.4/s. 315]  (167) 

�. I� : o 5[S � S-.' �T �R � ��R�T BI� �K4� 5K[t �T ¯X8A� YS O8X.' \
�
=Q@ �R � � >�`' 5HMb �T ¯8[8I �3o �R � 

� >�`' YS �z �T R� ��B� YS YW¾ Vk8K<*� YS � W4.'.  (168) [C.4/s. 338]  

� I� : o �'�*ky Á'� /T BI �$>t 54t YS OCI �2« �R � �R�`' �%l� 58oT� =>K>t =KXH a*Z� =KXH [C.4/s. 338]  

(169) 

Yine (167)’de sonuç-neden ilişkisi dikkat çekmektedir. (168) ve (169)’de 

tümceler arasında neden-sonuç bağlantısı kurulmuştur. 

2.2.1.2.2. Açııııklama Bağığığığıntıııısıııı (��(+�
 �)'�) 

��b �IB3� 2[t �M< �$LT �B4t O7Do �G' .�. I :VAH Wl� =[K[.' =[K. =A�  S  kKb �2y Rn �n � L � Bz BA< 

a{3.'[C.1/s. 89]  (171) 

(171)’de alıntıda açıklama bağlantısından bahsedilebilir görünmektedir. 
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2.2.1.2.3. Özetleme ve Ayrııııntıııılıııı Anlatıııım bağığığığıntıııısıııı ( �
 �)'�1��(+�
� [
� ) 

½ UHT O6 U>K6 �*Q� �4¢R' 
3>�+$; � �'*>.' .[C.1/s.7] (172)  

(172)’de metnin öncesi ile özetleme bağıntısı kurulduğunu söylemek 

mümkündür. 

*LF8b 5[E' � y � S�  S � L YS =�� U80�� O3^b �B4t Vz B9'� =(J
� 9�%� ���� 93�P 

[C.1/s.7]  (173) 

(173)’de de metnin önceki kısmı, metnin sonunda biraz daha ayrıntılı olarak 

işlendiği görülür. 

?KL �4L � 'F� �$3$�
Î �$3$�
� R ª�� �#� R� T�P� ?KDb T��� T�Q[C.1/s. 18]  (174) 

Yine (174)’de ayrıntılı anlatıma başvurulmuştur. 

 7[b *hH 5.� {� � N� !#$� \'P� =B}�� M=B� [
)� y 9�(� 1t 
Xt y !
�*
 �� y �o$��
 � N� PWm U4KC0 �$Xo� $�� 

�]A8S Á'� �n 'F� � DS =6�*A.' ».' �[£' UKb Î2[t /�b �4L � ��B4N[C.1/s. 82] (175) 

(175)’e bakıldığında oldukça açık bir ayrıntılı anlatım dikkat çekmektedir. 


*3b VkK[t )B41' � I� :'F� 2S'*Z �� 6 B4Ab 5.� �XbT �oT�� � 4.' a%�%$� :
Xt 	
`�
 6��� £ XB�� ¬\
U�� �>G�&; 

�#�� �>G�k 	Xl� =�Q� 1�$�
 [
$�
� [C.1/s. 91] (176) 

(176)’de ayrıntılı işlenen bir olgunun sonunda özetlenmiş olduğunu söylemek 

mümkündür. 

2.2.1.2.4. Özelleşşşştirme ve Genelleşşşştirme Bağığığığıntıııısıııı (,%��
� !%3��
 �)'�) 

� I� BX. �h[zT 2S{D< YS =k0 	'�� �R�`' �K[b T�V § YDo  S� O3Z T�V Rn W� ��) L�$� !#�� ��k#�. [C.1/s. 

66] (177) 

(177)’de sorumluluğu tamamen kendi üzerine alarak bir özelleştirmeye 

başvurduğu söylenebilir. 
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2.2.1.2.5. Karşışışışılaşşşştıııırma Bağığığığıntıııısıııı (���
$*
 �)'� ) 

R I�  7k:AC. :'�n � L 'F� � 8o*>t �*0� U. �o��  Ô �*0  4. 'Fkb �2y  4K[Wo. [C.1/s.9] (178) 

(178)’de karşılaştırma yapılarak iki olay arasında bağıntı kurulmuştur. 

�. I  �  k8\T  KH� �'� : o »\T L�� 
�� T��#N �. Xb � CZ =S'*L� ¯�[<  koT 5[E' BKAW.' �T *0 8.' OCIT &[t 
$K+.' V�*Dy� 

�$4� =S{W. < ;0�� OL BZ'� Àn �B[<  S� IXt n"��k YS =o DZ � K3.' � Xb  � 5[E' : S� =o DZ � K3.'[C.1/s. 16]  

(179) 

� Xb 5[E' : o �'�*ky �n �F� =o DG' =CK]t �. IÎ�'B0  koT 5[E' �WK. �F� �]tM< YS =o DZ �{t YoB.' $<T � S +.' � I : S 

�U8o DZ [C.2/s. 79] (180) 

½ TB8<' � <B4W.' )*^C.' �{D. < � I� :=o DG' =ª. ª.' YS � o DZ � <B4W.' )*^C.' 2�� a*>W.' '$7[t'  o /'$\n '$AÕ'� ¯S 

=o DZ  º�b �]tT YS � o DG' =SBX8E' OCI Uß� �[C.3/s. 13]  (181) 

Görüldüğü gibi (179), (180) ve (181)’de karşılaştırma yoluyla tümceler 

arasında kurulan bağıntılar dikkat çekmektedir. 

Hem karşılaştırma yapılması hem de zaman zaman bir anlatının yarım 

bırakılması ya da bitirilmemesi okuyucuyu/dinleyiciyi meraklandırdığı gibi 

anlatılar/olaylar arasında sıralılık bağıntısı oluşturmaktadır. Bu da metnin tutarlı ve 

bütüncül bir yapıya kavuşmasını sağlamaktadır.  

BGM’de anlatı metni olmasından dolayı güçlü tutarlılık bağıntılarının 

kurulmadığı görülmektedir.  
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2.2.2. BİİİİNBİİİİR GECE MASALLARININ ANLATI YAPISI 

Metin incelemesinde en önemli konulardan biri de metnin türüne bağlı olarak 

bir incelemenin yapılmasıdır. Her metin türünün kendine has özellikleri 

bulunmaktadır. Bu özellikler göz önünde bulundurularak bir incelemenin yapılması 

önemlidir. Bu açıdan anlatısal bir metin olması hasebiyle BGM’nin anlatı yapısını 

ele almak yararlı olacaktır.  

A) Anlatıııı Düzeyi ve Söylem Düzeyi 

Giriş bölümünde belirtildiği gibi BGM çerçeve anlatı tekniğinin en başta 

gelen örnekleri arasındadır. BGM’nin anlatıları, başlangıç anlatısı, çerçeve anlatılar, 

iç-anlatılar ve bağlam dışı anlatılar olmak üzere dört grupta değerlendirebilmektedir. 

Başlangıç anlatısı iki hükümdar kardeşden Şehriyar’in kardeşi Şahzaman’ı 

özleyip görmek istemesiyle başlar ve Şehriyar’ın Şehrazad ile evlenmesi ile biter. Bir 

halk anlatıcısının başlattığı BGM anlatıları evlilikten sonra hem bir kahraman hem 

bir hikâye anlatıcısı olarak Şehrazad tarafından binbir gece boyunca anlatılır.  

BGM’lerde anlatıcı bakış açısı bir dış odaklayımdır. Ancak Şehiyar’ın 

anlatıyı başlatıp sözü iç-anlatı kahramanlarına bırakarak bir iç-odaklayım 

sağladığı da ayrıca dikkat çekmektedir. 

Başlangıç anlatısını şöyle kesitlere ayırmak mümkündür: 

1) Şehriyar’ın kendisi gibi hükümdar kardeşi Şahzamanı özleyip yanına 

çağırtması, 

2) Şahzaman’ın kardeşine gitmek için yola çıkınca karısı tarafından 

aldatılması ve Şahzaman’ın bunu yoldan bir ihtiyaç için tesadüfen dönüp 

fark etmesi üzerine karısını  ölümle cezalandırması, 

3) Şehriyar’ın karısı tarafından aldatılması, 
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4) Şehriyar ve Şahzaman’ın birlikte hem içlerinde düştükleri bu vartadan bir 

an olsun uzaklaşmak hem de dünyanın gidişatı hakkında haberdar olmak 

için yolculuğa çıkmaları, 

5) İki kardeşin yolda devin karısıyla karşılaşmaları, aralarında yaşanan 

olaylar ve devin durumunun kendilerinin düştüğü durumdan daha kötü 

olduğunu görmeleri, 

6) Şehriyar’ın memleketine dönmesi ve yaşadığı olaylar sonucu kadınlara 

düşman kesilmesi ve her gün bakire bir kızla evlenip ertesi gün onu 

öldürtme kararını alıp bunu uygulamaya başlaması, (Burada Şahzaman 

anlatıdan çekilmiştir ve ondan artık hiç bahsedilmez) 

7) Memlekette neredeyse hiç kız kalmayınca Vezir çaresiz kalmış ve 

babasının ve ülkenin bu durumunu fark eden akıllı, kültürlü Şehrazad’ın 

risk alıp Şehriyar’la evlenmek istemesi, 

8) Şehrazad’ın babasına evlilik kararındaki ısrarını belirtmesi ve bunun 

üzerine babasının kızına “çiftçinin eşek ve öküzle ilgili öyküsü”nü 

anlatması, 

9) Şehrazad’ın Şehriyarla evlenip binbirgece süren anlatılarına başlaması. 

Böyle giriş yapılan BGM, Şehrazad’ın ilk gece “Tacir ile İfrit’in anlatısını 

küçük kız kardeşi Dünyazad’ın planlı isteği üzerine hem hükümdar Şehriyar’a hem 

de Dünyazad’a anlatmasıyla başlar ve en son “Ayakkabıcı Maruf’un anlatısıyla sona 

erer. 

10) BGM’lerin son kesiti şöyledir; Şehriyar’ın anlatılar boyunca Şehrazad’dan 

üç oğlu olmuştur. Şehrazad anlatılarını bitirmesi ve Şehrazad’dan 

çocuklar adına eman dilemesi. Şehriyar’a gelince onun aslında bu süre 

boyunca karısının onurlu, namuslu, akıllı ve temiz bir insan olduğu 
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görmesi ve sonunda karısı Şehrazad’la 30 gün sürecek bir düğün dernek 

yaparak yeniden evlenmeye karar vermesi.  

 

ŞŞŞŞehrazad ile ŞŞŞŞehriyar’ıııın Anlatıııısıııınıııın İİİİzlencesi  

 

B) Mantııııksal-Anlamsal Düzey 

Şehriyar ile Şehrazad’ın anlatısı göstergebilbilmsel dörtgenle şöyle 

verilebilecektir: 
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<----------------------------> 

aldatmaca 



178 

 

Dörtgende Şehriyarla Şehrazad anlatının ana temasını oluşturan unsurlar 

arasında ki karşıtlık, çelişme ve içerme ilişkisi gösterilmeye çalışılmışıtır. Bu 

dörtgen anlatının mantıksal yapısını göstermektedir.  Anlatının başında yer alan 

aldatma (a1), anlatı süresince önce sadık olmama (â1)’e son olarak sadakat (a2) 

noktasına ulaşmıştır. Daha açık bir ifadeyle dörtgende aldatma imajının zihinden 

silinme ya da bu olgunun karşıtı olan sadakat olgusuna geçiş süreci verilmektedir. 

Anlatılar boyunca (a1) olumsuzlanarak (â1)’e geçilmiş sonra da (a2)’nin ortaya 

çıkması sağlanmıştır. 
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2.3. BİİİİNBİİİİR GECE MASALLARI’NIN YORUMLAMA DÜZEYİİİİ 

Bu bölümde, BGM’nin diğer metinlerle ilişkisine ve metinde çok bariz 

biçimde görülen bazı kültürel unsurlara yer verilecektir.  

2.3.1. BİİİİNBİİİİR GECE MASALLARI VE METİİİİNLERARASILIK 

BGM, Arap hikâye anlatıcığında zirve yapmış bir eser olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Pek tabiidir masalların kendisinden önceki yapıtlardan, kendi 

döneminden ve öncesinden ve özellikle içinden süzülüp çıktığı toplum(lar)dan 

esinlenmiş olması, etkilenmesi ve beslenmesi. Bu bağlamda özellikle başlangıçtaki 

Hint ve İran etkisinden sonra, masalların Arap toplumu içinde 4 asır abartısız yazılı, 

9. yüzyıldan 13. yüzyıla kadar hem sözlü - 9. yüzyılda kimi yazılı izlere rastlandığı 

sonra kaybolduğu göz ardı edilmezse - hem de kısmen yazılı dolaştığı/yeniden 

yazıldığı (üretildiği) göz önünde bulunulursa topyekun topluma ait bu yapıtın 

özellikle yeşerip büyüdüğü dönemine rastlayan eserlerle benzer unsurlar içerdiği 

görülmüştür. Giriş bölümünde değinildiği gibi İbn Batûta’nın (h. 703-779) 

seyahatnamesindeki bazı tesbitlerin BGM’nin anlatılarında yer almaktadır. 

�N b BXb ��[< äE' �3b 2\T �� �� =o� 1' �[Z� U4I� �� 0� U< Àn =KC3.' '�n� %t �%�¤ F&P
c
 Fk�
`�
� W)X�
� 

  � >I &[t �X[86' ¼Z �D^Q ½ U4S �t-b ½ U0$.' *7w�[C.1/s. 102] (182) 

“Terzinin Berber Kardeşleriyle İgili Anlatısı”nda yer alan (182)’de görüldüğü 

üzere “erkeğin kaşlarının, bıyıklarının ve sakallarının traş edilme” olgusunu 

dönemin bazı sufi adetleri arasında olduğuna dikkat çekmektedir (el-Mallâh, 1977: 

128). 

A) BGM’nin Başşşşka Metinlerden Yaptığıığıığıığı Alııııntıııı ve Göndergeler 

�T aT*E'  4S '�n ��'�T *ST §  kC[�o �2y 
3Q [
) �>G�k:  

R Y4SM� Àn � W4.'   R� �ª� Y��$kA<  
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¯�#� �D%� �8t b   �'�F^8S YS Y�BKL 

�T  S �*� ���k@   	*\T \
�-³ W� W>�P� [C.1/s.9] (183 

(183)’ye bakıldığında öncelikle başkasına ait bir şiir olduğu görülmekte yine 

Yusuf (a.s.) peygamber ile Adem (a.s.) peygamberin Kur’an-ı Kerim’deki kıssalarına 

gönderimde bulunulmaktadır. 

'$. I� :O8XH  H \T �3o� � E' UAK� Î 4. W�_� �� a
��`�
 ��
3�� /�à ]b  HT� � H �H Ï »0�� /$S�� � *^C.'[C.1/s. 

14]  (184) 

(184)’de ise 8/48 nolu ayetin “ clY�ol� #V#k�. g� �@jK�+.' jV#k�. l7jt�Tp ” hiç ayet olduğu 

belirtilmeden iktibas edildiği görülür. 

Á < R 2[A>� ��b nN
J 1�*
 [%$� : o � 4Ww YE � 6T 2>L �2WE' U[Ab V�� Û$\n &[t OL � Z(185) [C.1/s. 14]  

(185)’de sözün başkasına ait olduğu başkasından alındığı ifade edilmiştir. 

 7[b �T� 5.� *o�$.' �T 5[E' �*I VKDG' � o�� � @tT� �F� � AH`' �BWZ UK[t *7QT� U. *+.' 
3Q 1�) y ´�*
 : S {\ BW0 

YS BWZ .1�)� y ´�*
 :V[h.' �7L � ¤>4.' a$X.' �*kh� -]A.'� UK>ß[C.1/s. 20]  (186) 

½ �n 5[E' O6�T Àn ÎVKDG' *:^b $�� � Z*b R� V[Ao  S ��BI YÅ*.' 
3Q [
) �>G�k y ´�*
: 

 o \
(R
B YS �*�� YL \
��³  OL� �$S`' Àn )F.' �W< �*ª.' 

�n �BXE' � L R &^74o  5.� � S`' YS )F.'  S '�BI[C.1/s. 22]  (187) 

(186) ve (187)’ya bakıldığında sözcükleri ve yapısı farklı olsa da anlamı 

korunarak alıntı yapıldığına işaret edilmektedir. 

�#`�� [%) =�
`�
:  

�^3H V[b P[bT '$+z� '$^[bMb  ¯AI�Mb 2^3H �'B< �'$� 

��b �+t V[b P3HT �n� �S _ i;jH b )�� P34.' YS )BA< ¿OD< � W.[C.1/s.23]  (188) 
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'��b �4L  HT � ­KWS YL �HT Î� 4Ww �� � ªS`' a*9 W.'  o � 4Ww YE � 6T >L& �2WE' U[Ab R� O7A� O7t =S ST ;S 

=D� t[C.1/s.23]  (189) 

�n� § �*:� �HMb O8X�  Q$t ÎU4t �Úb 2DCo �$Xo� :YS YoT �*:ZT  � 1Q �=� ���� �=.
 ¤K.� _ � 'F� *S`' =[KZ 

)F.'� ¯7[6 � ��`' ¯7[Wo � / ª.'[C.1/s. 63]  (190) 

YD.� �HT Bo*� �T OA>� 2AS &[t )T� )F.' � I �T ���T �T ��*@� O�Mb Y7ª.' Î K. z 1�)� �T �A< � 4.' �BI &[t �A< 

U< ^NT �B3Xb � =0 Z &[�b UK[t Y7ª.'.[C.1/s. 64] (191) 

i�i��
 9k
+Q y �
 [
)� }� 4.' Yt �b A.'� �7q D.'� {�T  S� � Z OL &[t ��FAS �HT 58[]t �C6 )��[C.1/s. 102] 

(192) 

 � S*G'� =S'B4.' ��$� 2�� � @K+.' YS =[]A.' ��b #)�)'��
� �'��
 9��� [
! :}�M� UKb � L  S �$S`' �\ {[C.1/s. 

103] (193)  

 �F\Mb 27]A.'  �� H� Î=7A4.  7[b  ��� �*t  k@\ ;I*b � K+�S UK[t  7[b � bT P8b Î=I�$.' B0$b � <$8DS  kKb :YS 

=o� 1' =<$[WE' YS  k87AH =t�B�E' �  k[Xt =I� >E' �KCG  kC[I  ST BA< .UH�b BI ��� VD< 8L 2[t �*+b �B3.' *6� 

*� x' a
Q� [%$Q =�
`�
:  

���� � 8D.' {b �SBt �{S HT  �C8L U< ¼Z Ù7:� � CK� 

�MDb &6$S BI BKtT US`  �T �$¢ ?6$o BI &�T  <$XAo (194) [C.2/s. 72] 

�I 8y b 2W>H Àn *>W.' Î=0*>.'� �I$+�� Àn *]8E' �WD.'� B9'$>.'� �(��
� ��
�� /%��
k �77kb �o*8y'� � ­Ky �'�ªL YS 

;9 :C.' =C6 4E' *>W. *^C.'  (195) [C.3/s. 14] 

Görüldüğü gibi (188)-(195)’de şiir, atasözü, ayet  ve hadis alıntıları yapıldığı 

dikkat çeker. Yapılan bu alıntı ve göndergelerle metnin kavramsal ve izleksel yapısı 

güçlendirilmiş olmaktadır. Giriş bölümünde belirtildiği gibi BGM’de yaklaşık bir 

beyitten otuz üç beyite kadar değişen irili ufaklı 1202 şiir ve az da olsa zaman zaman 

ayet ve hadislerle zenginleştirilmiş olması oldukça dikkat çekicidir. 
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B) BGM’den Etkilenen Bazıııı Çalışışışışmalar 

Dünya ve Arap edebiyatında BGM’nin karşılaştığı ilgi ve takdire mazhar olan 

başka bir eser görülmemiş ve roman, hikâye, masal, kısa hikâye hatta şiir olmak 

üzere çok farklı türde edebiyat ve sanat eseri etkisinde altında kalmıştır (Vettâr, 

2001: 47). 

BGM’nin, basımı yapılıp dünyaya yayılmasından sonra (özellikle keyfi çeviri 

yaptığı yönünde ciddi eleştirilere maruz kalsa da) Galand’la birlikte başlayan etkisi 

daha rahat gözlemlenip belirlenebilmektedir. 

Dünya edebiyatına mal olmuş ve BGM’yi hiç okumamış gelmiş geçmiş 

neredeyse hiçbir edebiyatçı yoktur denebilir. Orhan Pamuk en az üç kez 

okuduğundan bahsederken (Onaran, 2004: 13), Jorge Luis Borges, Walt Whitman 

gibi ünlü yazarların raflarında yerini aldığı ve okuma eyleminin tarihinden söz 

edilmek istendiğinde BGM’ye yer verilmeden geçilemediği görülmektedir (Manguel, 

2004). Jorge Luis Borges’un Olağan Üstü Masallar (çev. Ergün Akça, 1993), Düşsel 

Varlıklar Kitabı (çev. Bora Komçez, 1992) adlı eserlerinde BGM’den yapılan 

alıntılar dikkat çekmektedir. (Onaran, 2004: 24). 

BGM’nin ana izleğini oluşturan kadınların güvenilmez olduğuna dair en 

temel erkek ön yargısını Kemal Tahir’in romanlarında işlediği görülürken Orhan 

Pamuk ise Kara Kitap’taki masalların etkisini şu sözleriyle anlatır:  

“BGM’de daha edebi olana, yüzlerce yıldır eskimeyen mantık oyunlarına, 

kılık kıyafet değiştirme, başkasının yerine geçme, saklanma gizlenme ayrıntılarına 

dikkat edip zevk aldım. Harun Reşid’in bir gece kılık değiştirip kendi benzerini, 

sahte Harun Reşid’i gizlice dikizlediği son derece çarpıcı hikâyeyi kendi romanım 

Kara Kitap’ta 1940’ların İstanbul’unun siyah beyaz filmlerinden çıkma havasıyla 

birleştirdim.” (Onaran, 2004:13-14). 
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Kemal Tahir, Orhan Pamuk gibi yazarlarımızın yanı sıra Orhan Veli, Behçet 

Necatigil, Hulki Aktunç gibi nice Türk yazar ve şairinin BGM’den etkilendiği 

bilinmektedir. Örneğin Orhan Duru, Şişe adlı öykü kitabında Binbir Gece’nin son 

gecesini Şah Şehriyar’ın ölümüyle bitirmiştir. (Onaran, 2004: 25). 

BGM’nin İİİİzleksel Etkisi 

BGM’nin ana izleği “kadanın sakadatsizliği” konusuna ek olarak diğer temel 

alt izleklerinnin de edebi eserlerde etkisi görülmektedir. Mesela İtalyan yazarlarından 

İtalo Calvino, Se una notte d’inverno un vi aggiatore (Bir Kış Gecesi Eğer Bir Yolcu, 

çev. Ülker İnce, 1990) adlı romanında BGM’nin temel izleklerinden “yaşamın 

sürekliliği” ile “ölümün kaçınılmazlığı” konusunu ele aldığı görülmüştür (Onaran, 

2004: 24). 

BGM’nin AnlatııııTekniğğğğinin Etkisi 

BGM’nin çerçeve öykü tekniği, Geoffrey Chaucer’in Canterbury Tales’inde 

(Canterbury Öyküleri, çev. Nazmi Ağıl, yky, İstanbul, 1994) ve Giovanni 

Boccacio’nun Decameron’u (çev. Rekin Teksoy, Oğlak, İstanbul, 1977, iki cilt) gibi 

eserlerde belli ölçüde kullanıldığı görülmektdir. Benzer biçimde O’Henry ile Edgar 

Allan Poe’nun Binbir Gece Masalları’ndan etkilenmiş ve Poe’nun, dönemindeki 

bilimsel gelişmeleri, Şehrazad’a masal biçiminde anlattırdığı “Şehrazad’ın Bin İkinci 

Masalı” (The Thousand and Second Tale of Scheherazade) adlı bir eseri dahi 

bulunmaktadır (Onaran, 2004: 20-23). 

Günümüz dünya edebiyatının en ünlü romancılarından Marcel Proust’un 

“Kayıp Zamanın İzinde” adlı romanında Binbir Gece Masalları’nın anlatı 

tekniğinden yararlandığı belirtilirken Mısırlı romancı Necip Mahfuz, “=[K. ?.T _ K./ Arap 

Geceleri ve Günleri, 1982” adlı romanıyla; İngiliz yazar Antonia S. Byatt, 
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(Çeşmibülbülün İçindeki Cin, çev. Pınar Kür, 1994) adlı eseriyle BGM’den etkilenen 

önemli yazarlar arasında yer almışlardır. (Onaran, 2004: 24).  

Akkoyunlu (1996) “Binbir Gece Masallarının Türk Masallarına Tesiri” adlı 

çalışmasında Türkçede çerçeve anlatı tekniğiyle yazılmış “Kır atı”, “Mücevher topu” 

Dünya güzeli” gibi altı masal tesbit etmiş olmakla birlikte BGM’nin Türk masallarını 

pek etkilemediği sonuçuna varmış ve belirlenen bazı etkileri ise “kültürler arası 

alışveriş” çerçevesinde değerlendirmiştir. Diğer yandan yukarıda değinildiği gibi 

önde gelen çağdaş Türk edebiyatçılarının BGM’nin etkilerini bizatihi itiraf 

etmektedirler. 

BGM’nin etkisiyle 18. yüzyıldan itibaren başta Fransa’da olmak üzere batı 

romanlarına sıradan insanlar da konu olmaya başlamıştır. BGM’de şahların, 

halifelerin, zenginlerin ve toplum ileri gelenleri kadar dilencilerin, balıkçıların, 

dervişlerin, halkın sıradan insanlarına da yer verilmesi Fransızları şaşırtmış ve Victor 

Hugo Notre Dame’ın Kamburu’nda (Notre Dame de Paris) Qasimodo adlı kambur 

bir zangoç’u, Sefiller’de (Les Misérables) Jean Vajean adlı bir kürek mahkumunu 

roman kahramanı yaparak batıda gelişecek bu yeni tutuma öncülük etmiştir (Onaran, 

2004: 22).  

BGM’nin etkisinden kendisini alamamış dünyaca ünlü ve önemli batılı 

yazarlardan biri de, neredeyse bütün eserlerinde BGM’nin etkisi görülen Fransız 

ihtilâlının önemli fikir adamlardan Voltairedir: Safig ve Safoğlan gibi romanlarında 

bu etki rahatlıkla görülebilmketdedir. 

Yine Montesquie’nin de İran Mektupları (Lettres Persannes) ve Yasaların 

Ruhu (Esprit  des Lois) adlı eserlerinde yasalar ve toplumlar ilgili görüşlerini 

açıklarken BGM’den esinlendiği görülmektedir. Aynı şekilde Jonathan Swift’in 

Gulliver’in Gezileri’nde (Gulliver’s Travels), Daniel Defeo’nun Robinson 
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Crusoe’da, Oscar Wilde’ın masal ve öykülerinde, Anderson ve Grimm Kardeşler’in 

masallarında BGM’den etkilendikleri dikkatlerden kaçmamaktadır (Onaran, 2004: 

22). 

Öte yandan BGM’nin şairler üzerindeki etkisi oldukça önemlidir. William 

Wordsworth ve Alfred Tennyson gibi İngiliz şairlerin, Amerikalı şair Henry 

Wadsworth Longfellow ve Danimarkalı şair Adam Oehlenshlàger’in BGM’den 

etkilenerek çeşitli şiirler yazdığı bilinmektedir (Onaran, 2004: 22-23). 

Bunların yanı sıra BGM’den esinlenilerek yazılmış çok sayıda kitap 

literatürde yerini almıştır. Öyle ki bu kitapların bazıları etkiden ziyade doğrudan 

taklit izlenimi vermektedir. Örneğin Fransız yazar Franz Toussaint, de Voyage du 

Califfe (Halife’nin Gezisi) 1927, Paris, adlı eserinde Harun Reşid’i; Catharine 

Hermany-Vieille, Le Grand Vizir de la Nuit, 1981 (Gecelerin Veziri)’inde vezir 

Cafer el-Bermeki’yi; André Miguel, de Sept Contes des Mille et Une Nuits, 1987 

(Binbir Gece Masalları’nda Yedisi)’inde yedi anlatıyı yeniden yorumladıkları 

görülmektedir (Onaran, 2004: 23).  

Mircea Eliade, Yaşlı Adam ve Bürokratlar (çev. Gamze Sarı, 200), adlı 

öyküsünde kahraman, ölümünü geciktirmek için cellada birbirine bağlı ilginç 

hikâyeler anlatır. (Onaran, 2004: 24).  

“Kral Yunan’ın Veziri ile Hekimi Ruyân’ın Öyküsü”nde geçen kitap kitap 

yapraklarına sürülen zehirle öldürme motifininin Umberto Eco’nun, Il Nome della 

Rosa (Gülün Adı, çev. Şadan Karadeniz, 1986) adlı romanında büyük bir ustalıkla 

yer verildiği dikkat çeker. BGM’de bu bölüm şöyle işlenmektedir:  
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(196)’de görüldüğü üzere ölümünün kaçınılmaz olduğunu anlayan hekim, 

kendisiyle birlikte kralı da bir kitabın yaprakları arasına sürdüğü zehirle ölümü 

sürüklemiştir. 

BGM’nin günümüz Arap edebiyatı üzerinde de ciddi etkileri sürmektedir.  

Necip Mahfuz’un “Binbir Gece”nin Geceleri (=[K. ?.T _ K.), Hanî er-Râhib’in 

Binikinci Gecesi (� 8[K.� =[K. ?.T), Mubârek Rebî’in Zamanının Kameri/Ay Yüzlüsü ( �B<

UH S�), Vasînî el-E’rac’ın Suyun Kumu (=o E' OS�) ve Binbir Gece Faciası ( BA< =X< W.' =[K[.' =A0 b

?.`') vb. yapıtlar BGM’nin doğrudan etksinin görüldüğü Arap dilindeki eserlerdir 

(Vettâr, 2001: 48). 

Arap romancılarının BGM’den değişik biçimlerde etkilendiği görülmektedir. 

Kimi, masalların anlatı yapısını olduğu gibi kendi romanına yansırtırken kimisi de 

benzer konuları işleyip masallardaki motifleri kullanmıştır. 
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Necip Mahfuz’un Türkçeye “Arap Geceleri” diye çevrilen yapıtında 

BGM’nin anlatı yapısının etkisi dikkat çekicidir (Vettâr, 2001: 50): 
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�8ق ب;2اد  م;�م)ات : ) ا�89ق .4 �����  

���� أب3 ا�>�م�ت  :8ء ا�1�2 أب3 ا�>�م�ت .5�  

6.  �>������ م")وف ا@?��<�  م")وف ا@?�  

  

Yukarıdaki tabloya bakıldığında Mahfuz’un romanın yapısı BGM’nin 

yapısına ne kadar çok benzediği görülebilmektedir. 

BGM’nin etkisinden kendini uzak tutabilmiş romancı, öykücü ve yazarın 

oldukça az olduğu söylenebilir. Araştırmalar BGM’nin etkisi edebiyatın yanı sıra 

resim, müzik, sinema gibi diğer sanat dallarında da ciddi etkisinin olduğunu 

göstermiştir (bkz. Onaran, 2004: 25-9).  
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2.3.2. BGM’DEKİİİİ KÜLTÜREL UNUSURLAR 

Bu kısmda metinde dikkat çeken bazı kültürel unsurlara yer verilecektir. 

BGM’de hurafeye dayalı ve gerçek dışı unsurlar bulunmakla birlikte toplumun zihin 

yapısını yansıtan unsurların da bulunduğu söylenebilir. 
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(197) [C.1/s. 63] 

(197)’da bakıldığında aslında kesin bilgiye ulaşmadan gerçekleştirilen 

cinayet dikkat çeker. Ancak günümüzden farklı olarak yanlış içindeki bir yanlışın 

anlaşılması üzerine katil adalete kendiliğinden teslim olmaktadır. Anlatıdaki bu 

olayın yaşanıp ya da yaşanmadığını bilebilmek zordur ancak bir düşünce biçimini 

yansıttığından bahsedilebilir. 
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(198)’ ise doğu toplumlarında oldukça yaygın olan akraba evliliği ve ağır 

mehir olgusu görülmektedir. 

5H b V[A� a� =QX�
 1G;� W� p��E
 (199) [C.1/s. 64]  

(199)’da o dönemde erkek çocuğunun kız çocuğuna nazaran daha değerli 

olduğunu gösteren bir değerlendirmede bulunulmaktadır. 
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SONUÇ ve ÖNERİİİİLER 

1. SONUÇ 

Söylem çözümlemesi, söylemler arasında yitip gitmek değil, söylemin hacmi 

ne kadar büyük, kapsamı ne kadar geniş olursa olsun söylemi tek bir sözceye 

indirgeyebilmektir. Bu açıdan, çalışmanın vardığı sonuçlar şöyle özetlenebilir: 

Bu çalışma eskiyle yeniyi birleştirmenin, günümüz dilbilim çalışmalarıyla 

klasik sözbilim ve gramer çalışmalarını bir potada işlemeye yönelik bir çabanın 

ürünüdür. 

Seçtiği inceleme nesnelerininin odak noktası (söylem) gözetildiğinde bu konu 

alanının en uygun adı söylembilim olabilir. Söylembilimin çıkış ve varış noktası 

söylemdir. Dolayısıyla bir söylembilim çalışması bütün-parça-bütün ilkesiyle 

hareket etmektedir. 

“Anlamlı bütünlerle bir metnin bütünlüğünün sağlandığı” görüşü, bütüncül 

bir yaklaşışışışımı gözeten ve nitel bir özellik taşıyan bu çalışmanın, çıkış noktası 

olduğu gibi ulaştığı sonucu olmuştur. Başka bir deyişle bir metnin bütünlüğüne 

bütüncül bakış açısıyla anlamlı bütünlerin eklemlenmesiyle (anlamlıııı bütünlerin 

düzenlenişşşşinin gözlenmesiyle) varılabilir.  

Söylembilim çerçevesinde anlamlama sürecinin betimleme, çözümleme ve 

yorumlama olmak üzere üç temel aşamadan oluştuğu ve sürecin okuma edimlerinde 

izlenmesinin yararlı olacağı kanısı olmuştur. Bu sürecin, özellikle yabancı dil eğitimi 

derslerinde takip edilmesi gerektiği görülmektedir. Bu aşamaların içerdiği unsurlar 

başlıca şunlar olmalıdır: 

a) Söylemi Betimleme 
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Söylemin/metnin, küçük yapısını/yüzey yapısını oluşturduğu düşünülen bu 

bölümde, sesbilim, biçimbilim, sözdizim ve edimbilim verilerinden yararlanarak 

söylemin ses uyumunun sağladığı bağdaşıklık özelliklerinin (ses uyumu 

bağğğğdaşışışışıklığıığıığıığı) ve sözdizimsel ve sözlüksel bağğğğdaşışışışıklığığığığının belirlenmesi 

gerçekleştirilir. Ayrıca bu çerçevede sözcüksel, kavramsal alanlarla (anlam 

alanlarıyla) sözcüklerin çağrışım alanlarının oluşturulması, söylemin özel 

sözlüğğğğünün ve anahtar kavramlarıııının belirlenmesi yararlı olacaktır. 

b) Söylemi/Metni Çözümleme 

Söylemin büyük yapısını, kimi araştırmacılara göre derin yapısını oluşturan 

bu aşamada anlambilimin, edimbilimin ve mantık ilminin verilerinden yararlanılır. 

Söylemin/metnin ana konusu ve izleğğğği, alt konular ve izlekler ve bunların 

birbiriyle olan bağlantılarının nasıl kurulduğu bu aşamada belirlenebilir. Bunun için 

genelleşşşştirme-özelleşşşştirme, benzerlik-karşışışışıtlıııık, özetleme-ayrııııntıııılıııı anlatıııım, 

karşışışışılaşşşştıııırma gibi söylemin başvurduğu ilişkiler belirleyici olur. Bununla birlikte 

söylemin/metnin türüne, tipine bağlı olarak ayrıca bir inceleme biçimine 

başvurulabilir. Örneğin anlatı söylemleri için geliştirilmiş oldukça ayrıntılı ve 

sistematik inceleme örnekçeleri bulunmaktadır. 

c) Söylemi/Metni Yorumlama 

Metnin başka metinlerle olan ilişkisinin incelendiği metinlerarasılıktan ve 

yazınsal eleştiri verilerinden yararlanıldığı aşama burasıdır. Aynı zamanda bu 

aşamada metnin durumsal bağlamının sağladığı verilere daha çok başvuru 

yapılabilmektedir. Yine okuyucunun farklı bakış açısından kaynaklanabilecek farklı 

anlama biçimleri bu aşamada ele alınabilir. Bu aşamada özellikle eski-yeni 

yorumbilim yaklaşımlarından yararlanılmalıdır. 
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Söylem çözümlemesi söylemin adıııından başlar. Dolayısıyla söylembilim 

çalışmalarında söylemin/metnin adı, ilk cümlesi, ilk sözcüğğğğünün hatta ilk harfinin 

metni anlamada ipucu olabileceği ve bu açıdan bu unsurların hiç de göz ardı 

edilmemesi ve uçup gitmemesi gereken bilgilerdir. 

Başta tümce üstü çalışmalar olmak üzere tüm dil çalışmalarının söylemlerinin 

çözümlenmesinin gereği ortaya çıkmıştır. 

Söylembilim çalışmaları çerçevesinde daha belirgin daha aydınlık kavramlar 

üzerinde araştırmaların/araştırmacıların uzlaşma ihtimali hep uzak mı olmalıdır? Hep 

söyleneduran “ortak akıl” kavramı gibi ortak aklıııın ortak söylembilim 

kavramlarıııının ihtiyacı doğmuştur. Bu çalışma hazırlanırken kavramsal bir bütünlük 

oluşturabilmek için zorluklarla yüz yüze gelinmiştir. Bunun en önemli sebebi 

düşüncenin inşa edileceği ortak aklın ürünü konu alanı kavramları üstdil bütününün 

olmamasıdır. Neredeyse her araştırmacının kendi kavramlarını geliştirdiği 

gözlenmiştir. Aynı anadil ve aynı dil ailesi çalışmalarında bir kavram birliği pek 

görülemezken buna batı ile doğuyu aynı potada işlemeye çalışmak ayrı bir zorluk 

oluşturmuştur. Saussure’in “genel dilbilim dersleri”yle başlattığı girişimine paralel 

kalarak söylembilimin ortak aklın ürünü ortak kavramlarının geliştirilmesinin 

ihtiyacı görülmüştür. Tabii bu bir dil ailesinin kuramlarından geliştirilmiş kavramları 

başka dil ailelerine dayatmakla değil, diller arasındaki farklılıklar ve benzerlikler 

gözetilerek karşıtsal çözümlemeler yoluyla olabilecektir. 

BGM’nin incelemesinin temel bulguları kısaca şunlardır. 

a) BGM’nin Betimleme Düzeyi 

Metnin bağdaşıklık yapısı incelendiğinde zamirler, işaret isimleriyle 

gerçekleştirilen gönderimin, sözcük ve sözcük gruplarının tekrarıyla gerçekleştirilen 

sözlüksel bağdaşıklığın dikkat çekici olduğu görülmüştür. 
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Neredeyse her anlatıya bir art gönderimde bulunularak başlanması ve 

Şehrazad’ın her gece anlatısına başlarken ve tamamladığında hep benzer sözcük 

gruplarıyla gerçekleştirdiği tekrarlar metnin bütünlüğünü sağlamıştır. Yine metinde 

anlatı başlarında kullanıldığı kadar yaygın olmasa da okuyucunun/dinleyicinin 

dikkatini çekmek için önemli konuların ya da olayların başında yine art gönderime 

başvurulduğu görülmüştür. 

Metinde “durum zamiri” dışında zamirler çoğunluklukla tek tek varlık ve 

nesnelere gönderimde bulunurken, işaret isimlerinden özellikle (5.�)’nin ise daha 

ziyade olaylara, olgulara bir önceki metne gönderimde bulunduğu görülmüştür. 

Dolayısıyla BGM’de “durum adılı” ve (5.�) işaret isiminin metinsel gönderim işlevi 

dikkat çekmektedir. 

BGM’de başvurulan eksiltili anlatımların ağırlıklı olarak metnin diyalog 

bölümlerinde yer aldığı görülmüş ve metnin genelinde anlatı metni olmasından 

dolayı eksiltili anlatımlara pek yer verilmemiştir. Metindeki değiştirim unsurlarının 

ise eksiltili anlatıma göre nispeten daha yayın olduğu görülmüştür.  

Masallarda sözlüksel bağdaşıklık çerçevesindeki tekrar olgusunun, eksiltili 

anlatım ve değiştirime göre oldukça güçlü olduğu görülmüştür. Sözcüklerin tekrarı 

kadar anlatılar arasında bağlantı kurmak ve kopukluğu önlemek amacıyla belli 

sözcük gruplarının tekrar edildği dikkat çekmiştir. Ancak genelde sözlüksel 

bağdaşıklık olgusunun BGM’nin anlatı kısımlarından ziyade metin içinde yer alan 

şiirlerde daha belirgin olduğu dikkat çekmiştir. 

Yine özellikle anlatı sonlarında karşılaştırma yoluyla önceki anlatının sonraki 

anlatıyla bağlantısının kurulduğu dikkat çekmektedir. 

b) BGM’nin Çözümleme Düzeyi 
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BGM’de ana izleğinin kadının ihaneti ve aldatması üzerine kurulu olduğu 

görülmekle birlikte bu teze 1001 gece süren anlatılarda aşamalı olarak bir anti tez 

geliştirildiğini söylemek mümkündür. 

 “Her zaman yakınımızda dürüst, erdemli, sadık, onurlu ve namuslu birileri 

vardır.” Şehriyar bunu bin bir gece sonra kavrayabilmiştir. İnsanoğluna dürüstlük 

kavramı armağan edilmişse dürüst de vardır. Dürüst kavramı varsa dürüst, namus 

kavramı varsa namuslu vardır… BGM’nin öz cümlesi şudur: “ey ademoğğğğlu senin 

zihninde namus kavramıııı varsa namuslu da vardıııır.” Metnin ana izleğinin örtük 

biçimde bu cümle üzerine kurulu olduğu söylenebilir. 

BGM’nin, başlangıç anlatısı, ana anlatılar ve alt/iç anlatılar arasındaki 

bağlantıyı ustalıkla kurduğu ve anlatıların farklı konularını birbiriyle akıcı bir 

biçimde bağdaştırdığı gözlenmiştir. Anlatıların başarısı belki de, işlenen konular ve 

anlatılar arasındaki ustaca geçişler olmalıdır.  

BGM’de mantıksal ve anlamsal yapısının oluşumunda açıklayıcı metinlerde 

başvurulduğu kadar olmasa da sebeplilik, açıklama, özetleme ve ayrıntılı anlatım gibi 

tutarlılık bağıntılarından yararlanıldığı görülmüştür.  

Yine BGM’nin ana anlatısı üzerinde Greimas’in anlatı çözümlemesi 

yaklaşımı doğrultusunda inceleme yapılmıştır. 

c) BGM’nin Yorumlama Düzeyi 

Metinlerarasılık açısından bakıldığında BGM özellikle kendisinden önceki 

Arap ve doğu hikâye anlatıcılığının zirveye taşınmış bir ürünüdür. Dolayısıyla BGM, 

doğduğu çevreden beslenmiştir. BGM’de yaklaşık bir beyitten otuz üç beyite kadar 

değişen irili ufaklı 1202 şiir ve az da olsa zaman zaman ayet, hadis ve atasözleriyle 

anlatının zenginleştirilmiş olduğu görülmüştür. Bu şiir, atasözü, ayet ve hadis 

alıntıları, metnin kavramsal ve mantıksal yapısını güçlendirmiştir. 
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Diğer yandan BGM’nin kendisinden sonra ise doğuda ve batıda başta anlatı 

sanatı açısından –ister işlenen konu ve izlek bakımından olsun, isterse anlatım 

tekniği açısından olsun- doğrudan ya da dolaylı etkilemediği/esin kaynağı olmadığı 

yapıtın çok az olduğu tespitleri yapılmıştır.  
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2. ÖNERİİİİLER 

A) Alan Araşşşştıııırmalarıııına Yönelik Öneriler 

Bu çalışma sonucunda, söylembilim düzeyinde diller arası karşıtsal 

çözümlemelerin daha çok yapılmasının gereği belirmiştir. Bu çalışmaların, Türk dilci 

ve sözlük bilimcilerinin en önemli isimlerinden Kâşgarlı Mahmud’un (2006: 6), 

Halîl b. Ahmed el-Ferâhidî’nin (ö. 170/786-7) “Kitâbu’l-‘Ayn” adlı sözlüğünün 

sistematiğini inceleyip Arapçanın sözcük sınıflandırmasındaki terminolojisinden 

yararlanarak hazırladığı görülen ve hala değerini koruyan “Divânu-Luğâti’t-Türk” 

(466/1072) adlı sözlük çalışmasındaki ruhun tekrar yeşermesine bir katkı 

sağlayabileceği düşünülmektedir. 

Aynı şekilde Kâşgarlı Mahmut’la çağdaş diyebileceğimiz dönemde yaşamış 

Arap grameri, sözbilimi ve yorumbiliminin en önde gelen isimlerinden Orta 

Asya’nın Hârezm bölgesinin Zemahşer köyünden olan Ebu’l-Kâsım ez-Zemahşerî 

(ö. 538-1143)’nin eşsiz çalışmaları halen hazmedilememiş olması hatırlanmalıdır 

(Goldziher, 1993: 82-83). Söylembilim çalışmaları açısından bakıldığında, ilim 

çevrelerinde Araplara “Siz dilinizi bilmiyorsunuz ben size dilinizi öğreteyim” dediği 

hep hikâyecik olarak anlatılan ünlü Müslüman Türk bilgini ez-Zemahşerî’nin, 

Keşşâf adlı eserinde metin bağdaşıklığı kavramı üzerinde durup metne bağdaşıklık 

açısından yaklaşan öncü isimlerden biri olduğu görülmüş ve onun söylembilim 

çalışmalarına ışık tutabileceği tespit edilmiştir. 

Günümüz söylembilim çalışmalarına Arap dili sözbilim çalışmalarının ciddi 

biçimde katkısı olduğu/olacağı görülmektedir. Örneğin günümüz söylembilmcilerin 

ortaya attığı “sözlüksel bağdaşıklık/lexical cohesion” kavramı, sözbiliminin üç temel 

bölümünden bir olan metinlerde birlikte kullanılan sözcüklerin ses ve anlam 

ilişkilerinin incelendiği “Sözcükler Arasındaki Ses ve Anlam Bağdaşıklığı” (;oBC.' V[t) 
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konusundan çok farklı değil hatta “sözlüksel bağdaşıklık” sözbilimin yüzyıllar önce 

geliştirmiş olduğu bu ilim karşısında eksik kalmıştır. Ancak burada dikkat edilmesi 

gereken nokta şurasıdır: Söylembilim çerçevesinde konuya metin inşası ve 

anlamlamlandırma süreci olarak bakılırken geçmişin mirası sözbilim (=z{C.') ve dalları 

bir tür “süsleme sanatı” olarak kabul edilip sanki asıl değil teferruat muamelesi 

görmektedir. Bu çalışma ile ortaya konmaya çalışıldığı gibi dil ve metin inceleme 

çalışmalarında sözbilimin birikimiden daha işlevsel biçimde yararlanmanın 

yollarından biri söylembilimsel bir bakış geliştirmek olabilir. 

B) Dil Eğğğğitimine Yönelik Öneriler 

Söylembilim düzeyinde yapılacak karşıtsal çözümlemelerin -özellikle 

Türkçe-Arapça arasındaki çalışmalar-Türk öğrencilerin Arapça öğrenmelerini 

kolaylaştıracağı düşünülmektedir. Bu açıdan yabancı dil öğrencilerinin özelde ise 

Arap dili öğrencilerinin Arapçada metin oluşum ve çözümleme süreçlerini daha 

bütüncül bir biçimde öğrenebilmeleri için lisans düzeyinde tümce üstü çalışmalar 

yaptırılmalıdır. Bu çalışmaların, adı “söylembilim” olabilecek bir ders altında 

yapılması uygun görünmektedir. 

Geleneksel gramer çalışmaları çerçevesinde zamirler, işaret isimleri, 

bağlayıcı isimler, belirlilik takısı vb. konular oldukça ayrıntılı biçimde incelenmiş, 

bilimsel anlamda klasik dönem şiirleriyle ve Kur’ân’dan ayetlerle 

örneklendirilmek/delillendirmek suretiyle güçlendirilmiş ve bu çalışmalar, halen 

günümüz çalışmalarına kaynak teşkil etmektedir ve edecektir. Öte yandan bu 

çalışmaların durağan bir inceleme ve ağırlıklı olarak tümce düzeyiyle sınırlı olduğu 

görülür. Örneğin tümce üstü çalışmaların zamirler örneğinde ortaya koymaya 

çalıştığı şey daha önce belirtildiği gibi şudur: 
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Zamirler, tümce içindeki işlevlerine ek olarak metin içi ve metin dışı 

gönderimsel işlevlere sahiptir ve bu işlevler metni bağdaşık kılmaktadır. Bu düşünce 

ve bulgudan hareketle zamirlerin soyutlama yoluyla salt zamir olarak incelenmesine 

ek olarak “metinlerin bağdaşıklık oluşumuna yardım eden farklı ve en önemli 

işlevlerinden biri olan gönderimsel işlevlerine dikkat çekmektir. Zaten bilindiği 

üzere ne sözcüklerle ne de tümcelerle iletişim kurulmaktadır. İletişim bizatihi 

metinlerle/söylemlerle sağlanmaktadır. Dolayısıyla bu durum dil öğretimi/öğrenimi 

sürecinde hep göz önünde bulundurulmalıdır. 
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EK : TERİİİİMLER DİİİİZİİİİNİİİİ 

Terimler dizini hazırlanırken Vardar (1998), Korkmaz (2007) ve ‘İbâde 

(2005) gibi araştırmacıların terim sözlüklerinden yararlanılmış olmakla beraber daha 

ziyade konu alanı incelemesi esnasında tespit edilen terimlerin yaygın kullanımları 

tercih edilmeye çalışılmıştır. Türkçede hiç karşılığı olmayan/kullanılmayan ya da 

“çeviri yazı”yla Türkçeleştirildiği düşünülen Arapça terimler için yeni karşılıklar 

önerilmiştir.  

Açıklayıcı Appositive �BC.'� � �KC8.'=�*8.'  

Açıklayıcı bağlama Explanatory apposition � KC.' ?@t  

Açımlama - � KC.' V[t  

Alımlama Reception 2X[8.'  

Amaçlılık Intentionality =oB3X.'  

Anlatı Narrative �*W.'�=o DG' � @\�=3X.'  

Anlatı metni Narrative text  ���
L��$�
  

Anlatı/ım  Narration �*W.'�2DG'  

Art Gönderim Cataphoric Reference =oBAC.' =. ZJ'  

Bağğğğdaşışışışıklıııık, 

uyumluluk, bağlaşıklık 

Cohesion �
�� 
� 56 78.' �5CW.'� 

� :8.' 

Bağımsal Dilbilgisi Dependency Grammar =KAC8.' Bt'$I  

Bağlam Context �
���
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Bağlama - ?@A.'� ON$.'  

Bağlamsal Sözdizim - / AE' V[t  

Bağlantı ögeleri Conjunctions �<*.' �'��T  

Belirlilik takısı Definite article ?o*A8.' a'�T  

Biçimbilim Morphology �*3.'� �*3.' V[t  

Bildirme kipi İndicative �x'� �x' =�KN  

Bilgilendiricilik Informativity �
���'�  

Büyük Yapı Macro structure,  Global 

Structure 

�
M¦l�
 ���&  

Çıkarım İnference/Deduction �
&�+D
� 	'*�86'  

Değiştirim Substitution �'BC86R'  

Deyişbilim, Biçembilim Stylistics =K<$[6`'  

Dilbilgisel Ulam Categorial Grammar  =.$XE'=o$^4.' 

Dizimsel Bağıntı (yatay 

bağıntı) 

Syntagmatic Relation =KXb`' =I{A.' 

Dizisel Bağıntı Paradigmatic Relation =K6T*.' =I{A.'� _'BC86R' *34A.' 

Duruma uygunluk Situationality =K>I$E'  

Edimbilim Pragmatics ��������� 	��
��
�� 
�� 

Eksiltili anlatım Ellipsis �FG'  

Eş dizimlilik Collocation =CZ 3E'�� :8.'�=C6 4E'  
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Gönderim Reference =. ZJ'  

Hikâye/Öykü  Story =3X.' �=o DG'  

Kabul edilebilirlik Acceptability =K.$CX.'  

Kanıtlayıcı Metin Argumentative text �#.
 ���
  

Konu Theme *¢ E' �$Q$E'� TB8CE'  

Konu Topic �$µ'� �$Q$E'� �$kAE' 

Küçük yapı Micro structure �*�3.' =K4C.'  

Masal Tale-Story =o DG' �a�$@6`'  

Metin Dışı Gönderim Exophoric Reference =KS XE' =. ZJ' 

Metin İçi Gönderim Endophoric Reference ' =. ZJ'=K34.  

Metindilbilim Textlinguistics ���
 �
��
��� |4.' � o$�.�  $}

|4.'� |4.' =�. V[t�  =�[.' V[t

234.'  

Metinlerarasılık Intertextuality � 48.'  

Metinsellik Textuality �����
� =KH 34.' 

Odak Focus a� C.' 

Öğretici Metin Didactic text L3���+�
 ���
  

Ön Gönderim Anaphoric Reference =K[CX.' =. ZJ'  

Ses Uyumu Bağdaşıklığı, Eş 

seslilik/Eş adlılık 

Homonym � 41'  
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 Söylem Discourse � @x'  

Söylem Çözümlemesi Discourse Analysis � @x' OK[�� Ð @x' OK[^8.'  

Söylembilim - � @x' V[t  

Söz edim, Söz eylem Speech act  2S{D.' �BG'� =KS{D.' � Ab`'  

Sözbilim Rhetoric �r'&�
� =< @x'  

Sözce Utterance- statement �$X.'�)$�[.' �$@4E'� a� CA.'  � �$>[E'  

Sözceleme Enunciation �>[8.'  

Sözcükler Arasındaki Ses ve 

Anlam Bağdaşıklığı 

- ;oBC.' V[t  

Sözcüksel bağdaşıklık Lexical cohesion 27]AE' � W�R'  

Sözdizim, (tümce bilim) Syntax %|��
�  �KL*8.'  

Tasarlama kipi Optative � +HJ' �� +HJ' =�KN  

Tekrar Reiteration-repitition-recurrence *o*D8.'��'*D8.'�� 4C.'  

Tutarlıııılıııık, bağdaşıklık Coherence  
!
"���5CG'� R'� W�� 

� ^8.R'� VZ{8.'� �� X8.' 


